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PRÉFACE 



J'ai voulu apprendre le basque. Dès les pre- 
mières recherches, j'ai été frappé de Tabsence, 
pour les dialectes français^ d'un traité qui em- 
brassât méthodiquement les diverses parties de 
la grammaire et qui fût pour le basque ce 
qu'est la grammaire de Lhomond pour le latin, 
ce que sont celles de F. Martinez , Moretti, Mei- / 
dinger, Badarach, Siret et Sadler pour l'espa- 
gnol, l'italien, l'allemand et l'anglais. On trouve 
d'excellents traités spéciaux, mais aucun d'eux 
n'a eu pour but d'exposer l'ensemble de la lan- 
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gue; aucun ne suffît. Persuadé que les études 
méthodiques peuvent seules rendre la mémoire 
sûre, j'ai réuni les règles disséminées dans ces 
ouvrages, recherché celles q\ii me paraissaient 
résulter de la lecture des auteurs et tâché de 
donner de l'unité à l'ensemble de ces notes. J'ai 
reconnu que, pour ne pas me perdre dans les 
détails, je devais me borner à l'explication d'un 
dialecte. Le souletin m'a paru offrir les formes 
verbales les mieux conservées et les plus com- 
plètes. Le résultat de mon travail peut être utile 
à d'autres qu'à moi ; je le livre à l'impression. 
Je ne chercherai pas à justifier ma méthode. Si 
ce livre est bon, il n'a pas besoin de commen- 
taires ; s'il n'a pas d'utilité, la plus habile apo- 
logie ne saurait lui en donner. Je dois seule- 
ment, avant de finir, rendre hommage et adresser 
mes sincères remerciements à M. l'abbé In- 
chauspé. Ce savant chanoine m'a donné la pos- 
sibilité de faire cette étude par les excellents 
ouvrages que lui doit la langue basque^ les 
livres presque introuvables qu'il a mis à ma 
disposition avec un prévenant empressement, et 
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enfin les explications si claires et si précises qu'il 
m'a prodiguées avec une complaisance inépuisa- 
ble. Si ce livre contient quelque chose de bon, 
c'est à lui qu'en revient tout le mérite; qu'il 
reçoive ici le témoignage public de ma profonde 
reconnaissance. 
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NOTIONS PRÉLIMINAIRES 



Orthographe 



La langue basque ne s'est conservée que par la 
tradition orale et n'a que peu d'ouvrages impiimés. 
Aussi n'a-t-elle pas d'orthographe universellement 
acceptée. Chaque auteur écrit avec son orthographe 
spéciale. On verra, par exemple, le pronom relatif 
écrit : zoin^ zoin, zoun, zougUy çougn. Il en est de 
même d'une foule d'auti'es mots. Celui qui lit un 
ouvrage basque doit prendre garde de ne pas se 
laisser arrêter par ces différences. Il doit se rendre 
compte du son du mot, et c'est d'après ce son qu'il 
comprendra sa signification. 

Obligé de choisir entre les différentes manières 
d'écrire , voici celle que nous avons adoptée : 
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a, c, d, f, i, j, k, l, p, rr, t, u, cfc, tch, ou se 
prononcent comme en français. 
bj V ont un son intermédiaire entre le 6 et le v. 
e est souvent ouvert ; il est fermé à la fin des 

mots ; il n'est jamais muet. 
g a toujours le son dur comme devant l'a, ïo et 

Yu en français. 
h est toujours aspirée, excepté quand elle est 

précédée "d'un c. 
kh a le son du k avec une aspiration. 
Il a le son mouillé de ill dans feuille, 
m, n comme en français , mais elles ne prennent 

jamais le son nasal, comme dans champ ^ 

ruban, 
n comme gn français dans campagne. 
comme en français devant une consonne et 

devant i et u. Il prend le son de ou 

devant l'a et l'e. 
p comme en français, excepté quand il est suivi 

de h ; dans ce cas p devient aspiré , mais 

ne prend jamais le son de f. 
r entre deux voyelles se prononce si peu que 

beaucoup de Souletins illettrés ignorent 

sa présence dans certains mots, bien que 

parlant parfaitement leur langue. A la fin 

des mots ou devant une consonne r ce 

prononce comme en français. 
s a un son spécial qui se rapproche du ch 

français. 
Dans quelques mots que l'usage enseigne , il 

a un son doux qui se rapproche du j. 
U a ua son spécial, celui d'un t mouillé. 
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X se prononce comme s'il y avait ts. 
y entre deux voyelles se prononce comme en 
français. 
Entre une consonne et une voyelle , il a un 
son spécial, celui d'un d mouillé. 
z a en général le son du c français devant 

e ou i. 
Dans un petit nombre de mots il a le son du 
z français, 
ai, oi se prononcent aï^ oï, 
au^ eu se prononcent aou , éou. 
ta se prononce comme en français, mais en 
appuyant généralement sur l'i. Dans une partie de 
la Soûle (pays de Mauléon et de Barons ) on pro- 
nonce cette diphtongue dans certains mots comme s'il 
n'y avait qu'i. On trouve des ouvrages écrits suivant 
cette prononciation. 

Accent 

Dans tout mot de plusieurs îîyllabes , il en est une 
sur laquelle la voix doit appuyer plus que sur les 
autres. L'écriture n'indique pas quelle elle est ; il est 
cependant indispensable de la connaître pour bien 
pai'ler. La syllabe longue est ordinairement la pénul- 
tième, mais il y a de nombreuses exceptions qu'en 
l'absence de traité spécial l'usage seul peut apprendre. 

Afin de familiariser le lecteur soit avec la pro- 
nonciation, soit avec l'accentuation, nous donnons 
quelques pages de la traduction de l'évangile selon 
saint Matthieu, par M. l'abbé Inchauspé, avec la pro- 
nonciation figurée au-dessous. 
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JESUS-KRISTEN 

EBAN^ELIO SAINTIA SEN MATHIUREN ARAUERA 

Inobaiispe Apliesao utinUriQ. 



BIGERREN CAPITUUA. 

Sorthu zenian Jésus Bethleeme Judaco hirian ^ Herodes 
erregiaren egunetan, Majiac ekhi-jaikigiatic jin ziren Jerusale- 
roera ; eta gal^tu zien : noun da Judioen errege sorthu berna? 
eci ikhousi dugu haren izarra ekhi-jaikigian eta jin gira haren 
adoratzera. Hori entzun zianian, izitu zen Herodes erregia, 
eta Jerusaleme oro hareki. Eta bilduric aphezen gehien gu- 
ciac eta populiari Lege-eracasliac, galthatu zeyen, noun behar 
zian Kristec sorthu. Eta hec erran zeyoen : Bethleeme Juda- 
coan; eci houla da Profetac izkiribaturic ; eta hi Bethleeme, 

JÊJUJ KRÎCHTENN 

EBANGÊLIO SAINNTIA CHÈNN MATTHIURÈNN ARAOUERA 

Inohftoaohpé app-hèssak utsallrik. 



BIGUÊRRÉRN CAPITULIA. 

CMrtlhu céniann Jêjuj BHhléêmé Juddco hirian , Herôdèch 
èrrégufarènn égunêtann, Mdjiak êkhi-jaïkigniâtik jinn cirénn 
Jérujalémira ; éta galt-hâtu ciénn : noûnn da Judiouénn érrê- 
gué chârtt'hu bèrria ; éci ik-héuchi dfUfu hàrènn issârra ék-hi 
jaikiguidnn éta jinn guira Mrenn adoratcéra. Hôri énntzunn 
ciànianUy icHu cènn Herôdèch èrréguia, éta Jérujalémé ôro 
' harêki. Eta bildurik apjhhécènn guehiènn guciak éta populiari 
Légué-eracachliak y galtt-hatu céyènn, noûnn bé-har dann 
Krichtèk chârtt-hu. Eta hèk érrann céyouénn: Bèthléémé Judà- 
couann ; éd houla da Profetàk iskiribatûrik : eta hi Bèthléémé, 
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Judaco lurra, e-hi^z Judaco hiri gehienetan tchipienay eci hitaric / / 
elkhico duc , Israël ene populia gobernaturen dian buruzagia. 

Ordian Herodesec, Majiac berbez deithuric, gallhatu zeyen 
arrancu^areki nouiz agertu zeyen izarra. Eta igorri zutian Beth- / 1 
leemerat, erraiten zeyelaric : zoazte, argudia ziteye cheheki haur 
hartzaz eta ediren dukezienian , jakin-eraz ezadazie , ni ère joan 
nadin haren adoratzera. 

Hourac , errege entzun oandoau , abiata ziren, eta bouna noun 
aitzinian badoaken ekbi-jaikigian ikhousi zien izarra, bel artio 
baurra zen lekbiala noun ukburatu beitzen. Izarraren ikbousliari 
boztario banditan jarri ziren. Eta sartbu zirenian etcbian^ ediren 
zien baurra, Maria bere aroareki, eta abozpez emanic adoratu 
zien ; gero^bere tresor-ountziac zabalturic, eskentu zeitzoen bere 
emaitziac : urbe inxenxu eta mirba. Eta mezuturic lotaric elitian 
utzul Herudesenganat , beste bide batetarie utzuli ziren bere 
berrialat. 

JtAdàco lûrrOy é-hiss èss Judaco hîri guéhiénélann tchipiéna, éd 
hUàrik elk'hicô duc, Ijraêl éné populia gobematùrenn diann 
burusMguia. 

Ordian Hérôdejèk, Màjiak bèr-héis déitt-hurikj galtt-hâtu 
céyènn arranncuraréki noûiss aguértu céyenn isdrra. Eta 
igùrri zrUiann BèthléémérdU , errdUènn zéyêlarik : souasté , 
argudia citèyé chéhéki hàaur hdrtzaz éta édirenn dukédénianti^ 
jdkinn-érdss éssadadé^ ni êr(^joûann nâdinn hdrenn adoratcéra, 

Hoûraky érrégué énntsunn oundoûann abidtu cirénn, éta 
hounA nodn aiiciniann badouakénn ékhi^aikiguidnn ik-hoûchi 
ciénn issdrra, kèl drtio hdourra cénn tèk-hiàla noûnn uk-hurdtu 
bètlcénn. hdrrarenn îk-houchlidri bosstario kannditann jdrri 
cirénn. Eta chdrtt'hu cirêniann ètchiann^ édirenn ciénn 
hdourra, Maria béré amaréki, éta ahôspèss émdnik adardtu 
cién ; guêro béré trejâr-ountciac sabaltûriky echkéntu cHtsouenn 
béré émdîtciac : ûr-hé, intchénntchu éta mir-ha. Eta missutûrik 
lôtarik élUiann ûtsul Hérodéjénngandtt , béchté biii batétdric 
utsûli drinn béré hh-riaUUt. 
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NOTIONS GÉNÉRALES 



Des parties du Discours 

Quoique ce ne soit pas rigoureusement exact, 
comme nous l'expliquerons plus tard, nous distin- 
guerons dans la langue basque huit sortes de mots : 
le nom ou substantif, la préposition, l'adjectif, le 
pronom, le verbe, l'adverbe, la conjonction et l'in- 
terjection. 

L'ARTicLB n'existe pas en basque ; c'est en Ihtnçah un petit mot employé 
poov indiquer qu*un autre mot nommé substantif est pris dans un sens 
déterminé. Il a aussi quelquefois pour effet d'éviter la confusion entre le 
singulier et le pluriel, facile dans le langage parlé; en basque ces deux 
buts sont remplis par des diiMrences dans la terminaison des mots. 

Le PAEnoPS est tantôt adjectif, tantét partie intégrante du verbe attributif. 
Nous nous en occuperons au chapitre des adjectifs et à celui du verbe, mais il 
n'a pas une nature asses tranchée pour que nous en fassions l'objet d'une 
division. Il faudrait sans cela en faire de même pour l'infinitif qui ne doit 
pas plus que hii être considéré comme un mode du verbe et qui exerce aussi 
un double rôle, celui de substantif et celui de veibe. 

Des Genres 

Il n'y a qu^un seul genre en basque : l'homme bon, 
gizoun houna; la femme bonne, emazte houna; le vin 
bon , ardou houna. 

La seule occasion où le basque modifie son langage 
d'après lé sexe des personnes est quand il emploie la 
forme familière du verbe. Un homme ne se tutoie pas 
de la même manière qu'une femme. Cette différence 
sera expliquée au chapitre du verbe. 
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Des Nombres 

fl y a en basque comme en français deux nombres , 
le singulier et le pluriel. 
Le singulier exprime l'unité absolue ou abstraite. 
Le pluriel exprime la multiplicité. 

Des Cas 

Les différents rapports des mots entre eux sont 
.déterminés en français tantôt par la position que les 
mots en rapport occupent dans la proposition , tantôt 
par des prépo^tions. En basque , un grand nombre de 
ces rapports sont marqués par des inflexions diffé- 
rentes de la terminaison. Ces variations dans la ter- 
minaison sont nommées cas. L'ensemble des cas cons- 
titue la déclinaison. 

La partie du mot qui ne subit pas de modification 
s'appelle radical. 

La partie du mot variant suivant les différent^ cas 
s'appelle terminaison. 

Gocome les prépositions françaises, les terminaisons 
casuelles basques peuvent modifier toute espèce de 
mots quand cela est utile pour l'expression de la 
pensée. 

Nous distinguons quatorze cas : trois nominatifs, un 
vocatif, deux génitifs, quatre datifs, deux accusatifs et 
deux ablatifs. 

I. Les nominatifs expriment le rapport de sujet de 
la proposition. 

Le nominatif est dit simple si l'actian ou l'affirmation 
du verbe se reporte sur le sujet ; ex. : l'homme est 
bon, gizouna houn da; 
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Il est [dit actif lorsque Faction du verbe se porte 
sur un régime distinct du sujet ; ex. : l'homme aime 
Tenfance , gizoumic maite du haurkentia ; 

Il est dit dubitatif lorsqu'il est accompagné d'une 
négation ou d'une interrogation ; ex. : y a-t-il un 
homme qui puisse , etc. , hada gizounic , etc. 

Ce cas s'emploie aussi lorsque le substantif français 
est précédé de de ou du signifiant un peu de, une 
partie de et suivi d'un adjectif possessif; ex. : donnez- 
moi de votre pain, eman ezadazu zoure ogitic. 

Le dubitatif peut encore s'employer avec le super- • 
latif ; ex. : la plus haute montagne, mendiric gorena. 

II. Le vocatif indique une interpellation, une apos- 
trophe. En français, il est indiqué pai' la suppression 
de l'article. En basque, il est semblable au nominatif 
simple défini; ex. : homme, écoute, gizouna, hehaezac; 
hommes , venez, gizounac, jin ziteye ; ô race incrédule 
et dépravée , o jente sinhextegàbia eta gaistoa. 

III. Les génitifs expriment les rapports générale- 
ment indiqués en français par la préposition de venant 
après un substantif. 

Le génitif est dit possessif lorsqu'il indique un 
rapport de parenté, de possession ou de dépendance ; 
ex. : le fils de Pierre, Phetiriren semia ; la maison du 
père , aitaren etchia ; 

Il est dit relatif quand il indique un rappoil local ; 
ex. : la fleur du champ, alhorreco lilia; la maîtresse 
de la maison (celle qui commande dans la maison), 
etcheco anderia. 

rV. Les datifs expriment les diflFérents rapports 
marqués en général en français par la préposition à. 

Le datif est dit simple quand il indique une simple 
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transmission; ex. : je dis àThomme, gizounari erraiten 
dut; tu donnes à Tenfant, haurrari emaiien duzu ; 

Il est dit de situation qu^nd il indique une situation, 
un temps ; ex. : je suis à Bayonne, Bayounan niz ; à 
midi , eguerditan ; 

Ce cas exprime aussi la préposition dans ; 

Il est dit de direction quand il indique mouve- 
ment vers un lieu , mais pour en revenir promptement 
ou ne faire qu'y passer ; ex. : je vais à l'église (faire 
une petite prière) , elizala banoa ; 

Il est dit de changement quand il indique mou- 
vement vers un lieu pour s'y établir, ou du moins y 
faire un séjour; ex. : je vais à l'église (pour assister 
à tout l'office), elizalat banoa, 

V. Les accusatifs expriment le rapport de régime 
direct du verbe. En français, ce régime n'a générale- 
ment avant lui aucune préposition. En basque, il y a 
deux accusatifs, l'un toujours semblable au nominatif 
simple , l'autre au nominatif dubitatif ; aussi tous les 
granunairiens les suppriment. J'ai cru devoir les réta- 
blir , parce que ce cas exprime un rapport spécial bien 
caractérisé; ex. : Dieu a fait l'homme, Jincoac egin 
du gizouna ; je ne vois pas d'homme, eztut ikhousten 
gizounic, 

VI. Les ablatifs expriment les rapports indiqués 
généralement en français par la préposition de suivant 
un adjectif ou im verbe. 

L'ablatif est dit simple quand il indique l'elfet, le 
moyen, la privation, etc., sans mouvement; ex. : je 
parle de l'homme , gizounaz mintzatzen niz ; plein de 
grâce, graciaz bethe; Dieu fit de terre le corps du 
premier homme, lurrez lehen gizounaren khorphitza 
egin zian Jincoac. 2 
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Ce cas exprime aussi la préposition par. 

Cet ablatif indique encore , comme le datif de situa- 
tion, le temps auquel une- chose se fera ; ex. : je le 
ferai dimanche , igantez ou igantian eginen dut. 

L'ablatif est dit de mouvement quand il indique 
séparation , extraction , distinction ; ex. : je viens de 
l'église, jiten niz elizatic ; un des hommes que vous 
connaissez a fait cela, ezagutzen duzun gizounetaric 
batec hau egin du. 

De la Gonslruction 

La construction est très-indépendante en basque. 
Tandis qu'en français chaque mot a sa place marquée 
et qu'on ne peut presque pas en intervertir deux sans 
rendre la phrase dont ils font partie hicorrecte, en 
basque, à peu d'exceptions près, les mots peuvent se 
mettre dans l'ordre qui plaît à celui qui parle. Ainsi : 
le fils de Pierre aime Paul, pourra se dire indifle- 
remment : Phetiriren semiac Phaule maithatzen du , 
ou Phetiriren semiac maithatzen du Phaule j ou Phatile 
Phetiriren semiac maithatzen du^ ou Phaule maitha- 
tzen du Phetiriren semiac j ou encore maithatzen du 
Phaule Phetiriren semiac, etc. 

Il arrive cependant que deux ou plusieurs mots ont 
relativement une situation forcée. Ainsi, dans l'exem- 
ple ci-dessus , Phetiriren doit toujours précéder immé- 
diatement semiac, et le mot du doit toujours être 
placé immédiatement après le mot maithatzen. Nous 
doimerons les règles qui limitent la Uberté de cons- 
truction à mesure que l'occasion s'en présentera, en 
expliquant les différenles parties du discours. 
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CHAPITRE L 

I>u Subs tantif 

On appelle nom ou substantif tout mot exprimant 
un être ou un objet quelconque qui existe soit dans 
la nature , soit dans notre esprit. 

On distingue : 

Le substantif commun ou nom commun qui désigne 
les êtres par l'idée d'une nature commune à tous les 
individus de la môme espèce ; 

Et le substantif propre ou nom propre qui désigne 
les êtres par l'idée de leur nature individuelle. 

Du Substantif commun 

« 

Les substantifs communs peuvent se décliner de 
deux manières différentes. 

Nous distinguerons donc : 

1® La déclinaison indéfinie , lorsque le nom est pris 
dans un sens indéterminé : homme , cheval , maison , 
gizouny zamari, etche. Celte forme n'a qu'un seul 
nombre qui exprime le singulier et le pluriel indiffé- 
remment ; 

2® La déclinaison définie, lorsque le nom est pris 
dans un sens déterminé : l'homme, le cheval, la 
maison, gizouna, zamaria^ etchia. Cette forme a les 
deux nombres. 

Les désinences qui distinguent les différents cas se 
soudent différemment aux radicaux suivant la lettre 
qui termine ces derniers. Voici quelques exemples 
qui familiariseront avec toutes les difficultés. 
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Radical: GERREN, Broche 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 

simple gérren , broche. 
nominatif l dubitatif gerrénic 
actif gerrénec 

gerrénen 
gerrénetaco 
gerrétii 
de situation gerréneUm 
de direction gerrénetara 
de changem^ gerréneiërat 
. f simple gérren 
' I dubitatif gerrénic 

' ( de mouvem^ gerrénetanc 



JL 'sr i possessif 
simple 



datif. 



nominatif: 



simple 
actif 



DÉCLINAISON DÉFINIE 

Singulier 'Pluriel 

gerrénay la broche gerrenâCj les broches 



vocatif.... 
X '.r i possessif 

simple 



datif. .... 

accusatif, 
ablatif.... 



gerrénac 
gerréna 
gerréndren 
gerrenéco 
gerrénari 
de situation ge^renian 
de direction gerreniala 
de changem^ gerrenialat 

gerréna 
simple gerrénaz 
de mouvem^ gerrenétic 



gerrenéc 

gerrenâc 

gerrenén 

gerrenétaco 

gerrenér 

gerrenétan 

gerrenétara 

gerrenétarat 

gerrenâc 

gerrenéz 

gerrenétaric 
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Radical : LUR, Terre 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 

simple Itir, terre 



nominatif} dubitatif 
(actif 
. .^ .^ ( possessif 



simple 



lûrric 

làrrec 

lûrren 

lûrrelaco 

lûrri 



datif. 



de situation lûrretan 
de direction lûrretara 
de changem^ lûrretarat 
., (Simple {tir 

(simple lûrrez 
' ' " ( de mouvem^ lûrretatic 



nominatif 
vocatif.,,, 
génitif.... 



DÉCLINAISON DÉFI 
Singulier 

simple lêrra, la terre 
actif lûrrac 

lûrra 

lûrraren 

lûrreco 

lûrrari 



possessif 

relatif 

simple 



datif. 



accusatif, 
ablatif.... 



de situation lùrrian 
de direction Iwrriala 
de changem^ lûrrialat 

• lûrra 
simple lûrraz 
de mou vem^ lûrretic 



Nlfi 

Pluriel 

lurréc, les terres 

lurréc 

lurrdc 

lurrén 

lûrretaco 

lurrér 

lurrétau 

lurrétara 

lurrétarat 

lurrAc 

lurréz 

lurrétaric 
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Radical: AIîriERA, Hirondelle 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 

simple anhéray hirondelle 



nominatif} dubitatif 
(actif 
. .,.. (possessif 

simple 



d^tif 



accusatif. \ 
ablatif.... 



anhéraric 
anhérac 
anhéraren 
Qfihérataco 
anhérari 
de situation ahhératan 
de direction aiihératara 
de changem^ anhératarat 
simple anhéra 
dubitatif anhéraric 
simple aiihéraz 
de mouvem* anhérataric 



. --(Simple 
"«""«^•^lacUf 
vocatif.... 
. .,,, (possessif 



DÉCLINAISON DÉFINIE 

Siogulter riuriel 

anherày rhirondellean Aerdc, les hirondelles 



anheràc 

anherd 

ahherdren 

anherdco 

simple anherdri 

de situation aiiherdn 

de direction aiiherdla 

de changem^ anheraldt 

accusatif simple anherd 

^, .j (simple aiiherdz 
ablatif....]. ^ . -t ^.• 

' ' de mouvem^ anherAttc 



datif. 



anheréc 

aiiherdc 

anherén 

afiherétaco 

anherér 

anherétan 

anherétara 

anherétarat 

anherdc 

anheréz 

anherétaric 
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Radical : AR:^ETGHE, 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 



Veau 



y\ 



simple 
nafninatif{ dubitatif 
actif 
. .^.. (possessif 

'simple 



datif. 



arétche, veau 
aréUheric 
arétchec 
arétcheren 
arétchetaco 
arétchei 
de situation arétchetan 
de direction aréicheiara 
de changem^ arétchetarat 
c simple arétche 



' ' l dubitatif arétcheric 
ablatif,...] 



simple arétchez 
de mouvem^ arétchetaric 



. ^^sihiple 
'*^'**'*^*^l actif 
vocatif.... 

r •. w. V possessif 
ff'*"'"^-! relatif 



DÉCLINAISON DÉFI 
Singulier 

aretchia , le veau 

aretchiac 

aretchia 

aretchiaren 

arelchéco 

arelchiari 



datif. 



simple 

de situation aretchian 

de direction aretchiala 

de changera^ aretchialat 

accusatif simple aretchia 

j simple aretchiaz 

' "* V de mouvem> arelchétic 



NlÇ 

Pluriel 

aretchidc, les veaux 
aretchéc 
aretchiac 
arelchén 
aretchétaco 
aretchêr 
aretchétan 
aretchélara 
arétchetarat 
aretchiac 
aretchéz 
arétchetaric 
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Radical: GIIORI, Oiseau 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 

simple chôrij oiseau 



nominatifs dubitatif 

actif 

. .^ . . c possessif 
génitif.,., i*^ 



choriric 

chôric 

choriren 

choritdco 

choriri 



datif. 



^relatif 
simple 

de situation choritan 
de direction choritdra 
de changem^ choritaràt 
. ^simple chôri 
' ' ( dubitatif choriric 

hliii f i s*™P'® chôriz 

(de mouvem^ choritàric 



DÉCLINAISON DÉFINIE 



nomincUifi 
vocatif. . . 
génitif.... 



simple 
actif 

possessif 

relatif 

simple 



Singulier 

choria, l'oiseau 

choriac 

choria 

choriaren 

chorico 

ckoriari 



Pluriel 



datif. 



accusatif 
ablatif....] 



de situation chorian 
de direction choriala 
de changem^ chorialat 
simple choria 
simple choriaz 
de mouvem^ choritic 



choriâCj les oiseaux 

choriéc 

choridc 

chorién 

choriétaco 

choriér 

choriétan 

choriétara 

choriétarat 

choridc 

choriéz 

choriétarie 
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Radical: OLLO, Poule 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 

ôUo, poule 

oUôric 

ôlloc 

oU&ren 

ollotdco 

ollôri 



simple 
nominatif { dubitatif 

actif 
^ . _ (possessif 
^^•'^^••î relatif 



datif. 



'simple 

de situation ollôtan 
de direction ollotdra 
de changera^ ollotardt 
.^ (simple ôUo 
'^"«"'•^•Idabitatif ollôric 
' ^simple ôHoz 

' * * " ( de mou vem* oUotàric 



DÉCLINAISON DÉFINIE 



nominatif] 
vocatif.... 
génitif. . . | 



simple 
actif 

possessif 

relatif 

simple 



Stogalier 

oUôa, la poule 

ollôac 

ollôa 

ollôaren 

ollôco 

ollôari 



Pluriel 



datif. 



accusatif 
ablatif. ...\ 



de situation olléan 
de direction ollôala 
dechangem^ ollôalat 
simple ollôa 
simple ollôaz 
de mouvem^ ollôtic 



olloàc, les poules. 

olloéc 

olloàc 

olloén 

oUoétaco 

olloér 

olloétan 

olloétara 

olloélarat 

olloàc 

oUoéz 

olloétaric 
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Radical : CE 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 



simple 
nominatif { dubitatif 

actif 
vocatif... 
. ..^ (possessif 



célu, ciel 

<elûric 

céluc 

celûren 
celulâco 
celûri 



datif. 



simple 
de situation celûtan 
de direction celutdra 
de changem^ celutardt 
célu 
celûric 



.- (simple • 
'^'^'"'^•! dubitatif 

. i simple céluz 
' "" ( de mouvem^ celutdric 



LU, Ciel 

DÉCLINAISON DÉFINIE 
Singulier Pluriel 

celia celiàc 



celiac 

celia 

celiaren 

celûco 

celiari 

celian 

celiala 

celialat 

celia 

celiaz 
celûtic 



celiéc 

celiâc 

celién 

celiétaco 

celiér 

celiétan 

celiétara 

cêliétarat 

celidc 

celiez 
celiélaric 



'On voit par les exemples ci-dessus que, contraire- 
ment aux langues classiques, la langue basque exprime 
toujours le même rapport par la même désinence, et 
que le tableau des terminaisons peut être résumé de 
la manière suivante : 



DÉCLIN. INDÉFINIE 


DÉCLIN. 


DÉFINIE 






Siogolier 


Pluriel 


/ simple 
nominatifl dubitatif 
(actif 


ic 

c 


a 
ac 


ac 
ec 


vocatif.... 




a 


ac 


. .,., i possessif 
^''"'»^-| relatif 


ren 
taco 


aren 

CO 


en 

etaco 
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datif. 



1 simple i 


ari 


er 


\ de situation tan 


an 


etan 


jde direction tara 


ala 


etara 


f de mouvem^ tarât 


alat 


etarat 



""^'f-ÏZÎiL 



dubilatif ic 



., ,.^ (Simple z 
ablatif,...]^ '^ 

( de mouvemWartc 



a 

az 
tic 



ac 

ez 
etaric 



On voit aussi, par les exemples ci-dessus, que 
l'euphonie fait apporter au radical les modifications 
suivantes : • 

I. Lorsque le radical finit par une consonne : 

4^ On ajoute un e euphonique à tous les cas où la 
terminaison commence par une consonne, à moins 
que la finale du radical et l'initiale de la désinence 
puissent se prononcer Tune après l'autre avec facilité. 
Ainsi on peut dire : gizountan , gizountaric ; il est 
néanmoins mieux de dire : gizounetan, gizounetaric, 

2^ On ajoute un i euphonique devant la terminaison 
aux datifs de situation, de direction et de changement 
de la déclinaison définie. Le mot goiz, matin, peut 
prendre ou ne pas prendre cet i. On dit : goizan et 
goizian. 

3^ Lorsque la finale du radical est r, cette lettre se 
double devant la terminaison. Un petit nombre de 
mots tels que : hour, eau ; zour, bois ; céder, cave ; 
tirader, tiroir, etc., fait exception. Qn dit : houra, 
zoura, cédera, etc. 

IL Lorsque le radical se termine par une voyelle : 
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1*^ Si cette voyelle est a, la déclinaison indéfinie 
se distingue de la déclinaison du singulier défini, dans 
la plupart des cas, par le déplacement de Taccent 
tonique . 

2^ Si la finale du radical est e ou u^ elle se change 
en i à tous les cas où la terminaison commence par 
a ou e, excepté dans le mot su, feu, et ses composés 
qui introduisent un y entre le radical et la terminaison 
à tous les cas où cette dernière commence par une 
voyelle. 

3^ Si la finale du radical est t , o ou t* , on place un 
r euphonique avant la terminaison à tous les cas où 
celle-ci commence par un i, et à ceux de la déclinai- 
son Indéfinie où la terminaison commence par un e. 



Des Noms propres 

Les noms propres n'ont qu'une déclinaison dont 
les désinences sont prises en général à la déclinaison 
indéfinie. Voici deux exemples de noms propres de 
lieux : 

Radical: MAULË, Mauléon BAYÛUNA, Bayonne 



I simple Màule 
dubitatif Màuleric 
actif Mdukc 



vocatif. . . 



Màuk 



. ., . . ( possessif Mdukrm 
»*****^- (relatif MàtOeco 



Bayôuna 

Bayoundric 

Bayâunac 

Bayôuna 

Bayôunarm 
Bayounàco 



datif. 



~Î1 - 

simple MàtUeri Bayâunari 

|de situation Mdulen Bayôunan 

\ de direction Maniera Boffounéra 

dechangem^Jfdttferol Bayounaràt 

(simple Mâule Bayâufèa 

' \ dubitatif Màuleric Bayounàric 

hlnt'f \^^V^^ Maniez Bayônnaz 

' " " ( de mouvem^ Mànleric Bay&nndric et tic 

Les noms propres d'êtres intelligents se déclinent 
de même, excepté au datif de situation où ils prennent 
la terminaison tan au lieu de la terminaison n ; 
PhaulCy Paul, Phauletan; Maria , Marie, Marialan. 
Cependant, lorsqu'ils sont régis par la préposition sur, 
ganen, ils ne prennent que la tenninaison en n ; ex : 
J'ai confiance en Paul, Phauletan confidancha badut; 
l'enfant est sur Paul, Phaulen ganen da haurra. 

On voit, par ce qui précède, que la déclinaison des 
noms propres présente les terminaisons suivantes : 

. .^(dubitatif te 

. .^.- (possessif ren 
^ ' (reatif co 



datif. 



simple t 
de situation n, tan 
I de direction ra 
de cbangero* rat 

accusatif dubitatif te 

simple z 

de mouvem' rtc et tic 

Les règles euphoniques sont les mêmes pour les 
noms propres que pour les noms communs. 



ablatif....] 
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Remarques 

Lorsque les noms représentant des êtres intelligents 
devraient être placés au datif de situation , de direction , 
de changement ou à l'ablatif de mouvement, on les 
met généralement au génitif possessif ou à l'accusatif 
simple en les faisant suivre des mots béit^Uy gand^ 
ganatf ganic ou beitharic ; ex. : il alla à l'ange, joan 
zen ainguriaren gana; je reçois de l'homme, errece- 
vitzeri dut gizounaganic ; je vais à Pierre, Phetiriren 
gana banoa. 

Le nom de Jinco, Dieu, a une manière spéciale de 
se décliner ; le radical est Jinco , et cependant il se 
décline en suivant la déclinaison définie des noms 
communs , excepté au datif de situation , cas auquel il 
fait Jincoalan, au lieu de Jincoan. Comme tous les 
noms d'êtres intelligents, il remplace les datifs de 
direction, de changement et l'ablatif de mouvement 
par l'accusatif simple ou le génitif possessif suivis de 
gana, gainât, ganic ou bdtharic^ et peut remplacer le 
datif de situation par le génitif possessif ou accusatif 
simple suivis de beithan; ex. : il n'y a qu'un Dieu, 
ezta Jinco bat baicic; j'ai confiance en Dieu, Jïncoatan 
ou Jincoaren beithan ou Jincoabeithan confidancha 
badut; tout pouvoir vient de Dieu, Jincoaganic ou 
Jincoarenganic jiten da photere gucia. 

Le mot etche^ maison, se décline à tous les cas de 
l'indéfini et du défini singulier et pluriel comme aret- 
che ; mais quand quelqu'un emploie ce mot pour dé- 
signer sa propre maison, son chez soij il use, à cer- 
tains cas, des désinences des noms propres ; ainsi il 
dira : etchen da , il est à la maison ; elchera et etche' 



.u 



ratjoan da, il est allé à la maison ; etcKeric elUi da, 
il est sorti de la maison. Cependant on peut très- 
bien dire , et on dit aussi : etchian da , etchiala joan 
da, etchetic elkhi da. 

De même, le Basque emploie le mot erregue, roi, 
à la forme indéfinie , comme un nom propre , quand 
il veut désigner son roi , le roi de France ; erregue 
heltu da, le roi est arrivé; erreguec erran du, le roi 
a dit ; erregueren semia , le fils du roi ; erregueri 
mintzatu da , il a parlé au roi ; erreguez mintzatzen 
da^ il parle du roi. Il n'en est pas de même de empe- 
radoria, l'empereur , qui est employé toujours au 
défini . 



I. Un substantif suit la déclinaison indéfinie : 

!<* Généralement quand en français il n'est pas 
précédé de l'article ; 

2p Quand il est précédé en français de du, de la, 
des, ayant un sens général: ex. : du pain, ogi ; 
donnez-moi des pommes, eman ezadazu sagar ; 

«> Lorsqu'il est précédé d'un nom de nombre ou 
d'un abverbe de quantité ; ex. : trois chevaux, hirour 
zamari; vingt hommes, hogei gizoun; beaucoup de 
femmes, hanitz emazte. 

Si, néanmoins, les noms de nombre sont précédés, 
en français, de l'article, on doit employer la déclinai- 
son définie ; ex. : les trois chevaux, hirour zamariac; 
les vingt hommes, hogei gizounac, 

II. Un substantif suit la déclinaison définie : 

1'^ En général, quand en français il est précédé de 
l'article ; 



i . 
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2^ Quand il est précédé d'un pronom possessif; 
-ex.: mon ami, ene adiskidia ; votre femme, zoure 
emaztia ; 

3° Lorsqu'il est apposé à un autre substantif pour 
en expliquer ou en modifier le sens; ex.: Thayer, 
ministre de la religion protestante , Thayer erreligione 
protestantaren ministroa. 

III. Un substantif suit la déclinaison des noms pro- 
pres : 

1® Quand il est pris dans un sens spécial ; ex. : je 
vais à la maison (chez moi), etcherat banoa; 

^ Quand il traduit un infinitif français : je vais 
voir, ikhoustera banoa; je l'ai vu perdre son argent, 
bere dihariaren galtzen ikhousi dut ; 

3° Quand il est régi par la préposition ganen , sur ; 
ex. : le fils de Dieu est mort sur la croix, Jincoareii 
semia khurutchen ganen hil da; le pain est sur la 
table, mahanen ganen da ogia. 

On peut cependant aussi dire : khurutchian et 
khurutchiaren ganen, mahanian et mahanaren ganen. 



Les explications déjà données (notions générales 
des cas), fixent dans beaucoup de circonstances pour 
le cas auquel il faut mettre un substantif. D est 
cependant quelques rapports dont il faut préciser 
l'expression plus complètement. 
De y placé entre deux substantifs, peut marquer : 
4° Un rapport de possession ou de parenté. Alors 
il se rend par le génitif possessif ; ex. : la maison du 
père, aitaren etchia; le fils de Pierre, Phetiriren 
semia ; 



I. 
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2® Un rapport de situation. Dans ce cas, il se rend 
parle génitif relatif; ex. : la fleur du champ, alhorreco 
lilia ; 

3® Un rapport d'essence naturelle, et il se rend par 
le radical ; ex. : la branche de chêne, haritz adarra; 
la laine de brebis, ardi ilhia; 

¥ Un rapport de composition, et il se rend par 
1 ablatif simple indéfini suivi de la particule co ; ex. : 
une maison de bois, zourezco etche hat; une pièce 
d'or, urhezco pheza bat. 

De n'est quelquefois que l'accompagnement obligé 
^ de la négation. Il a pour eflbt de faire mettre le 
substantif qui le suit au cas dubitatif; ex. : il n'a pas 
d'ami, eztu adizkideric. 



m 

Lorsque deux ou plusieurs substantifs se suivent 
eu étant le complément les uns des autres , le subs- 
tantif ((ui l'onne complément doit être mis immédiate- 
ment avant celui qu'il qualifie ; ex . : le livre du père , 
aitaren libria et non libria aitaren ; la maison du fds 
de l'homme de Mauléon, Mauleco gizounareii semiaren 
etchia; le maître de la pièce d'argent, zilharezco 
phezaren jabia. 

Quand deux ou plusieurs substantifs sont tous ou 
sujets ou régimes d'un même mot, ils peuvent ou se 
mettre tous au cas voulu auquel chacun serait s'il était 
seul, ou se mettre tous au radical , à l'exception du dei'- 
nier qui seul prend la terminaison casuelle exigée. Le 
seigneur et le maître du champ, alhorrareu jauna 
eta nausia, ou bien alhorraren jann eta nausia ; le 

3 
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maître des chevaux, des troupeaux et des champs, 
zamarien^ hazienden et a alhorren vausia, ou bien 
zamariy hacienda eta alhorren nausia. Cette dernière 
manière est plus employée, parce cfu'ello évite la 
répétition monotone de la mémo terminaison. 



T)n Substantif verbal 

L'infinitif français est quelquefois employé substan- 
tivement : le manger, le boire. Mais ça n'a lieu que 
rarement pour un petit nombre de verbes, et dans ce 
cas , au lieu de suivre la règle des substantifs ordinai- 
res, il est toujours invariable. Les infinitifs basques, 
au contraû'c , sont de vrais substantifs. Ils ont certai- 
nes propriétés particuhères que nous expliquerons au 
chapitre du verbe ; mais ils obéissent aux règles des 
autres substantifs , et nous devons par suite nous en 
occuper ici. 

L'infinitif ou substantif verbal peut suivre les trois 
formes de déclinaison. Il suit cependant plus généra- 
Js^ lement la forme j hdcfinie usitée pour les noms pro- 
pres; ex. : je vais boire, edatera banoa (je vais au 
boire); manger est nécessaire à l'homme , jaf/a yizoU" 
nari beharrezco da (le manger est, etc.). 

Il résulte du caractère de l'infinitif que, lorsqu'un 
substantif est en français régime d'un infinitif, il se 
trouve en basque être le complément d'un substantif, 
et il doit être mis au cas demandé par son rapport 
avec ce substantif ; ex. : je l'ai vu envoyer le domes- 
tique ; tournez : je l'ai vu dans l'envoyer du domesti- 
que, mithilaren iyorten ikhousi dut; nous sommes 
créés pour ser\ir Dieu , creaturic gira Jir^Qaren cer-^ 
butchatzeco (pour le servir de Dieu). 
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Thème 

La vie des champs donne le repos de l'âme. La so- 
briété est la santé de Tàme et du corps. La réputa- 
tion vaut mieux que la richesse. Uhomme est né pour 
travailler, comme l'oiseau pour voler. Qui donne au 
pauvre prête à Dieu. La richesse attire beaucoup 
d'amis, la pauvreté les éloigne. La patience dans le 
malheur donné le contentement de l'âme. Hommes 
des champs, allez à la ville, vous y vivrez dans la 
gêne. Il m'a parlé du malheur de son frère et de la 
douleur de son père. Je viens de la fontaine. J'ai vu 
un homme qui venait des forêts de la montagne. 



Yie, bicitze 

Champ, âlhor 

Donne, emâUen du 

Repos , phétuu 

Ame , m^ima 

Sobriété, sobrecia 

Est, da 

Santé , osMgdn'i 

Corps , khùrpitz 

Réputation , fdma 

Vaut mieux que , hobe da eciez 

Richesse , aberaxtàrzun 

Est né pour travailler, sôrthu 

da Uinegitéco 
Comme , hala nôula 
Pour voler, kegaltalzéco 
Qui donne, eméiten didnac 
Pauvre , prdube 
Prête , pher^UUzen 4» 
Attire, biltzendu 
Beaucoup, haniiz 
Amis, adiskide 



Pauvreté , prdubecia 
Les éloigne , ohiUzen dutu 
Patience, bdthi 
Malheur, zori gdisto 
Contentement , eliki 
Allez, zoazté 
Ville, Mff 

Vous y vivre», bkiren zirmfe. 
Gène , nekecid 
Il m'a parlé , mintzdtu zdit 
Son, bére 
Frère , andye 
Et , eia 

Douleur, bihdzmin 
Père, aiia 
Je viens , jUen niz 
Fontaine , uihurri 
J'ai vu un homme qui venait, 
ikhomi dtU gizoun bat jiten 
Forêt, ôihan 
Montagne , méndi 



1 1 
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CHAPITRE II 
Do la Préposition 

La préposilion est en français un mot invariable qui 
sert à exprimer les rapports que les mots ont entre 
eux. 

En basque il n'y a pas, à proprement parler, de pré- 
positions. Les prépositions françaises se rendent d'mie 
des trois manières suivantes : 

1® Par les différents cas de la déclinaison ; 

2<» Par das particules qui se soudent à la fui des 
mots. Ces derniers sont mis tantôt au radical, tantôt 
à un cas déterminé, suivant chaque particule ; 

3*^ Par des substantifs placés tantôt au radical , tan- 
tôt à un cas variant avec leur rôle dans la pro- 
position. Ces substantifs ne sont pas tous usités à 
tous les cas. Néanmoins, comme les autres substan- 
tifs, ils se placent toujours après le nom qu'ils régis- 
sent. 

On voit par ce qui précède que la dénomination de 
préposition est essentiellement impropre au basque. 
Cependant, cherchant le plus possible à conserver l(»s 
termes employés dans les grammaires françaises, nous 
désignerons sous le nom de prépositions les particu- 
les postpositives et les substantifs dont on se sert 
pour traduire les prépositions françaises qui ne peu- 
vent pas être rendues par la déclinaison. 

Nous distinguerons donc : 

1^ Les prépositions qui se joignent au substantif ; 

"-p Les prépositions indépendantes. 
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Des Prépositions qui se joignent 

au Substantif 

Les prépositions qui se joignent au substantif ont 
beaucoup de rapport avec les terminaisons de la dé- 
clinaison. La distinction est presque nulle, et il n'est 
pas deux grammairiens II' accord sur le point de sépa- 
ration . 

Pour nous, la terminaison cusuelle est celle qui 
s'ajoute au radical et qui varie suivant que le nom est 
au singulier ou au pluriel, au défini ou à l'indéfini. 
La particule finale qui vient s'unir à un eus et se 
joint également au singulier et au pluriel de ce cas 
est, au contraire, une préposition. 

Ces prépositions sont : 

Kl, kin, hila, avec, se mettant après le génitif pos- 
sessif dont Vn final se supprime; ex. : gizounareki, 
avec l'homme ; gizoujieki, avec les hommes. 

Nota. — II ne faut pas confondre Ai, préposition, avec kù désinence adver- 
biale, ni avec ki don:iant i un nom une signification restrictive; dans ces 
deux derniers cas, ki ae place immédiatement après le radical; e\. : etti, 
doux ; e%tiki^ doucement-, ollo, poule ; olloki, viande de poule ; idiki, viande 
de bœuf. 

Tzat, taco, pour^ se mettant après le génitif pos- 
sessif et quelquefois après le radical : gizounarentzat , 
fjizoxinarentaco, pour l'homme ; gizounentzat , gizou- 
nenlacOy pour les hommes; senhartzat^ pour msri ; 
harlti dut nescalotaco , je l'ai prise pour servante. 

No y drano, jusqueSy se mettant après le datif de 
direction; ex. : hirialano ou hirialadrano ^ jusqu'à la 
ville ; nilarano, jusqu'à moi, et nilaradrano. 
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Co, de et pour, se mettant soit après le radical, 
soit après les datifs de situation et de direction, en 
leur laissant leur signification propre : ex. : olhoitzeco^ 
' ^ pour prier ; iûi zooo othoitzi a, la4mère-dujiiatin-;-ou 

goizarico othoitzia, la prière de dans le matin ; et- 
chenco arropa, l'habit de dans la maison ; Bayounor- 
\i\ I J^ raco bidia, lé chemin (fe pour (aller |^Bayonne. 

Celte particule eo est employée très-fréquemment. 

Dans certains cas, elle est la marque du génitif relatif; ex. : alhorreco 
liUa , la fleur du champ. 

Placée après Tablatif simple , elle indique la matière dont une chose est 
faite ; ex. : touretco etche bat , une maison de bois. 

Après les substantifs verbaux, elle traduit la préposition pour ; ex. : inai- 
thatueo, pour aimer ; yaf«co , pour manger; egoiteeOt pour rester. 

Enfin, d'autrefois eo donne aux mots une signification adjective; ex. : 
be%aia, comme; be%alaco, semblable à; egia%y en vérité; egia*eo^ véritable. 

Un mot suivi de la préposition co peut de nouveau 
prendre les différentes inflexions de la déclinaison ; 
ex. : Bayounaracoan y dans le (chemin) pour (aller) à 
Bayonne, c'est-à-dire en allant à Bayonne ; etchen- 
coari so egizu, regardez celui de dedans la maison. 

Les prépositions suivantes tiennent des précédentes 
en ce qu'elles se joignent au substantif, et des prépo- 
sitions indépendantes en ce qu'elles sont de vrais 
substantifs dont certains cas ne sont pas usités. Cer- 
tains écrivains les séparent du substantif : 

Beithan , chez , sans mouvement. 

BeitharaA 

Gana, > chez, vers, avec mouvement. 

Ganat , i 

Beitharic. î , 

^ . \ de chez. 

Game , \ 

Ces prépositions veulent le nom qu'elles régissent 

au génitif possessif ou à l'accusatif; ex. : za beithan 
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izanejé nuzu^ je serai chez vous ; il est ailé vers 
rkomme, gizounagana ou gixonnaren gana joan da, 

GatiCy à cause de et malgré y avec le génitif pos- 
sessif ou l'accusatif; ex. : gizoutm gatic on gizounaren 
gatiCy à cause de rhomme ou malgré Thomme. Le 
génitif est le plus généralement employé pour expri- 
mer à ciwse de, et Taccusatif pour rendre malgré. 

Gobe, sans, avec Vaccusatif : gizoana gahe, sans 
riiomme ; gizounac gabe, sans les hommes. 

Des Prépositions indépendantes 

Les principales prépositions indépendantes sont : 

Aitzinian, aitziniala, aitzinetic, avant, devant, au 
devant, de devant; 

Oundoan, ondoala, oundotiCy après, d'après. 

Ces prépositions veulent le nom qu'elles régissent 
au génitif possessif ou au radical ; ex. : avant et après 
le repas, apairu aUzinian eta oundoan; devant T église , 
elizaren aitzinian, 

Aldian, aldialay aldetiCj à côté de, d'à côté. 

Saihexian, même signification. 

Arabera / , . , 

. } selon, suivant. 

Arattefra ) ' 

Bamen , barynala , barnetic , dans , de dedans. 

Cantian, ca/ntiala, ca/nlutic, auprès. 

Conntre, contre. 

Eretzian, eretcialay eretcetic , à l'égaid de, vis-à-vis. 

Givelian, giveliala, giveletic^ derrière, de derrière. 

Huillauj huillaniala, huillanetic, près, de près. 

HurruHy hurruniala, hurrunetic, loin, de loin. 

Pian y pialay petiCy sous, de sous. 
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Ces prépositions veulent avant elles le génitif pos- 
sessif; ex.: je viens d'à côté de l'église; elizaren 
aldetic jiten niz; évangile suivant saint Matthieu, 
evangelioa S, Mathiuren arauera, 

Ganen, ganetic, sur, de sur; avec le génitif pos- 
sessif ou le datif de situation. Celui de la déclinaison 
des noms propres est le plus fréquemment employé ; 
ex.: sur la croix, khurutchiaren ou khun^tchen ganen, 

CampOf campoan, campotic, hors^ de Jiors; Inn- 
dan, après; avec l'ablatif de mouvement: ex.: où 
ira notre àme après le jugement particulier? riotirat 
joanen da goure arima jujamentu partmdarretic 
landan ? 

Nous renouvelons l'observation déjà faite que les 
prépositions indépendantes sont en basque, à pro- 
prement parler, des cas divers de substantifs. Ainsi, 
aitzinian, aitziniala, ailcinetic; ondûan, ondoal^, 
ondoiic; aldian, aldialOy aldetic; barnen, barnialay 
barnetiCy etc., ne sont que les datil's et l'ablatif des 
substantifs aitzine, orido, aide, barne, etc. 

Thème 

La clé de la cave est avec l'amadou dans le tiroir 
de l'armoire près de la fenêti'e. Allez jusqu'au village, 
vous trouverez une femme et un enfant dans la cabane , 
sous l'arbre, à côté de l'église. Ceci est poui' la femme 
et cela pour l'enfant. Le livre est sur la table, dans la 
prairie, devant le château. Après le livre, vous pren- 
drez la plume et vous l'apporterez dans la chambre de 
Marie. Vous trouverez l'écheveau dans le panier, sur la 
chaise, à côté de la cheminée , dans ma chambre. 
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Clé.giUz 

Cave, céder 

Est, da 

Amadou , arday 

Tiroir, tirader 

Armoire, cami$iet 

Pénétre , leiho 

Allez, zoaza 

Village , kerri 

Vous trouverez , edirenen 

Une femme , eniazle bal 

Un enfant, haur bal 

(labane , elchola 

Arbre, zuhan 

Eglise , eliza 

Ceci , hau 



duzu 



Cela, hori 

Livre , lihru 

Table , mahan 

Prairie , sarho 

Château , jauregi 

Vous prendrez, harlnco duzu 

Plume , luma bal 

Vous rapporterez , ekharrko 

duzu 
Chambre, khainbera 
Vous trouverez, edirenen duzu 
Echeveau, malhaza. 
I Panier, t'^cuzare. 
Cliaise , cuidera. 
Cheminée , rhaminia. 



CHAPITRE III 



Des Adjectifs 

L'adjectif exprime les qualités du substantif, les 
différentes manières d'être sous lesquelles nous le 
considérons. 

Les adjectifs basques peuvent, comme les substan- 
tifs, prendre les terminaisons casuelles quand la 
place qu'ils occupent dans la proposition le rend 
utile. 

Lorsqu'un adjectif et le substantif auquel il se rap- 
porte sont tous deux sujets ou tous deux régimes de 
la proposition, l'un des deux seulement, et toujours 
celui qui est le dernier, prend la préposition ca- 
suelle ; l'autre est mis au radical , et quelquefois au 
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nominatif dubitatif; ex.: Thomme bon, gizoun houncu, 
et non pas gizouna houna; mon fils, ene scmia, et 
non pas enia semia. 

n n'y a à celle règle qu'une exception. Avec l'adjeclir indéAnt aro, totff, 
le substantif , bien que se plaçant le premier, peut prendre la terminaison 
casuelle. 

Lorsque l'adjectif se rapporte à un nom d'être in- 
telligent , il prend au datif de situation , de direction , 
de changement et à l'ablatif de mouvement, au lieu 
de la teiTOinaison propre à ces cas, les prépositions 
beilhaUf yana, (janaty ganic ou beithario avec le gé- 
nitif possessif ou l'accusatif, comme aurait fait le subs- 
tantif ; ex. : il alla à cet homme, joan zen gizoun 
haren gana; je reçois de ce père, alla horren gcinic 
errecevitzen dut. 

Les prépositions terminales se joignent aux adjec- 
tifs comme aux substantifs ; ex. : avec l'homme bon , 
gizoun hounareki. 

On distingue deux soiles d'adjectifs : les adjectifs 
qualificatifs et les adjectifs détenninatifs. 

Uv.s Adjectifs qualilicaLifs 

Les adjectifs qualificatifs sont ceux (jui s'ajoutent 
au substantif pour en exprimer la (jualité. 

Les adjectifs quahficatifs se déclinent comme les 
substantifs et suivant les mêmes règles. 

Radical; IIOUN, l)on, bonne 

iNDÉFiNf Défini 

Singulier Pluriel 

/simplt;' houn hôufia houndc 

fmmhMif} dubilMif Mimic 

(actif hôunec hônnac hounéc 



vocatif. . . 



génitif.,,. 



datif 



possessif 
relatif 

simple 

de situation 

|de direction 

deehangeni^ 



._ (Simple 

[simple 

ablatif. ..l , . 

/dechangem* 
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hôunen 
i h&untaeo 
\ hôutietaco 

hôuni 
i hôuntan 
\ hôunetan 
i hôuntara 
\ h&unetara 
i hôimtarat 
\ hôunetarat 

houn 
hôunic 

hôunez 
i h&untaric 
i hôunetaric 



héuna 


hownàc 

• 


hùunaren 


hounén 


hôuneco 


hounétaco 


hôunari 


houuér 


hôunian 


hounétan 


hôuuiala 


haufiétara 


hôuniatat 


hoféfiétarat 


hôuna 


houndc 


hâunas 


honiiéz 


hôunetic 


haunétaric 



L'adjectif qualiiicatif se place toujoun$ après le 
substantif auquel il se rapporte ; il se met au cas où 
se mettrait le substantif s'il était seul ; ex. : la giande 
maison, etche handia; le père du joli enfant, haur 
eijeraren ait a. 

Lorsque plusieurs adjectifs qualificatifs accompa- 
gnent le même substantif, le dernier d'entre eux se 
met au cas où aurait été le substantif s'il eiit été seul, 
et les autres se mettent généralement au radical ; ex. : 
l'homme grand et bon , gizoun hartdi eta hmina ; la 
maison du père Ijon et chéri, ait a houn eta maàtiaren 
etchia. On peut néanmoins dire aussi : ijizovm handia 
eta houna, etc. 

Lorsque l'adjectif qualificatif est séparé du sijd)s- 
tantil' qu'il qualifie pai* le verbe , il se met au radical , 
et si la proposition est afliniiativc, il se place avant 
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le verbe; ex.: l'homme est bon, gizouna houn da» 
Si la proposition est négative, il se met après le 
verbe; ex.: l'homme n'est pas bon, gizouna ezla 
houn. 

Thème 



L'homme bon est aimé. La femme douce, sphî- 
tuelle et vertueuse rend heureux ceux qui l'entou- 
rent. La maison du méchant homme est vue avec 
crainte. J'ai dit à votre riche cousin que j'avais vu le 
chien noir. Je vais à la belle, maison du nouvel ami. 
Je viens du champ moissonné. J'ai parlé avec le 
vieux laboureur de la nouvelle récolte. Elle n'est ni 
belle ni abondante. La nouvelle est triste pour le pau- 
vre propriétaire. 



Est aimé , maithaluric ia 

Doux , ezii 

Spirituel , enteleguj^u 

Vertueux , verttUottë 

Rend , errettdalzen lu 

Heureux , dohatsu 

Ceux qui Fentoui'eDt, aldecoac 

Méchant, gnisto 

Est vue , ikhotisiric da 

Crainte, beldur 

J*ai dit , errarê deyot 

Votre cousin, zoure cosi 

Riche , aberals 

Que j'avais vu , ikhousi niala 

Chien, tchakhur 

fioiT, beh 

Je vais, banoa 



Beau, eder 
Nouveau , berri 
Je yiens y jiten niz 
Champ , allior 
Moissonné, berazaf$tn 
J'ai parié , minlzaln niz 
Vieux, zahar 
Laboureur, haitzurle 
Récolte , uztac (au pluriel) 
Elle n*est , eztira 
Ni, ni, ezy ez 
Abondant , franco 
Nouvelle, berri 
Est, da 
Triste , trifle 
Pauvre , gaclw 
Propriétaire, ;VfA(? 
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Des degrés do coniparaiîson 

Les degi'és de comparaison servent à indiquer que 
la qualité exprimée par l'adjectif s'applique à un être 
ou objet avec autant, plus ou moins d'intensité qu'à 
un auti*e pris pour tenn3 de comparaison, ou encore 
avec plus ou moins d'intensité qu'à d'autres objets de 
la même espèce. 

Il y a trois degi-és de comparaison : 

1® Le comparatif d'égalité indique que la qualité 
exprimée par l'adjectif se trouve en quantité égale 
dans l'objet principal et dans le terme de comparai- 
son ; ex. : Jean est aussi grand que Pien*e ; 

2^ Le comparatif de su])ériorité ou d'infériorité rela- 
tive, ou comparatif proprement dit, sert à exprimer que 
l'objet désigné possède la qualité exprimée pai' l'ad- 
jectif plus ou moins que le terme de comparaison; 
ex. : la pêche est plus savom^euse que la noix ; la 
poire est moins acide que la pomme ; 

df^ Le comparatif de supériorité ou d'infériorité 
absolue ou superlatif indique que l'objet désigné pos- 
sède la qualité exprimée par l'adjectif plus que d'au- 
tres ou tous les autres de la même espèce ; ex. : le 
plus grand des trois, la plus haute des montagnes. 

l«> Comparatif d'égalité 

Autant, aussi.., que, s'expriment par bezan, placé 
après le substantif qui sert de terme de comparaison ; 
ex. : aussi blanc que la neige, e^rra bkzan chouri. 

Lorsque aussi, autant ne sont pas suivis de que, 
ils s'expriment par han, précédant l'adjectif; ex. : il 



// 
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est atissi bon , han houn da ; vous êtes gi^and , votre 
frère ne l'est pas autant y handi zira^ zoure anayia 
ezta HAN. 

Aussi,,, que, autant de,,, que, autant de... que de, 
s'expriment par bezan, bezambatoxx bezambeste, pré- 
cédés du nom, adjectif, pronom ou verbe, qui suit le 
que français, et suivis du nom, adjectif, pronom ou 
verbe antécédent en français : ex. : il n'a pas autant 
d'argent que de maux , eztu gaitz bezambat diharu ; 
^ ^^^•^ il est aussi ^he\^M^/6m^, obérais bezan houn da ; 

il n'est pas aussi heureux qu'on le croit, ezia ouste 
dien bezan irous. 

Autant, répété, se traduit par hambeste.,. han; 
ex. : autant il est bon, autant il est malheureux, 
HAMBESTE houn da, HAN da malirous. 

2*» Du Comparatif propromcnt dit 

1® Le comparatif de supériorité plus s'exprime en 
ajoutant ago après le radical de l'adjectif; ex. : plus 
grand /tandiago , 



$i le radical wt terminé ptr r, on double cette lettre comme dans la 
déclinaison; ex. : plus beau, ederrago. 

Le mot houn^ bon, a le comparatif régulier hounago ; on emploie cepen- 
dant plus souvent, pour exprimer le comparatif fhinçait mei/(eif r, les mots 
hobe ou kolriago. 

Lorsque plus est suivi de que, ce dernier s'exprime 
par beno, placé après le mot qui sert de terme de 
comparaison ; ex. : plus grand que l'homme , gizouna 
beno handiago. ^uaad le ^g est-suivi d'un-verbe, il 
^ j, se Fend par la forme-pronominale-éu verbe-;- ex. : il est 
p'us fort qu'il ne croit, oustt^d ian 8EN e a^èa;»4i yo-rf^. 
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Plus, se rapi^ortanl à un verbe, se rend par iMboro 
ou (jehiago, el le que suivant par beno, en faisant 
Finvei^sion, ou par eciez, en conservant Tordre de la 
phrase française ; ex. : Thorame sage vaut plus que 
rhommefort, haboro balio dugizou^i zuhurrac gizonn 
azcarrac beno, ou bien liaboro balio du yizoun zu- 
hurrac ecïez gizoun azcarrac. 

Lorsque i>ftis est répété et qu'il se rapporte à des 
adjectifs , même sépares de lui par le verbe , il se tra- 
duit en mettant ces adjectifs au comparatif, et les 
deux termes de la phrase sont réunis par la conjonc- 
tion et, eta; ex. : plus les hommes sont vertueux, 
pbis ils sont heureux, gizounac verlulousKOO eta 
ivûuskGO dira. H faut obseiTer que, dans ces locu- 
tions, le verbe se place toujours à la fin. 

Lorsque phis, répété, se rapporte à Faction indi- 
quée par le verbe , il se ti*aduit pai* haboro ou gehiago 
répété; ex. : plus vous vivrez, plus vous souiTrirez, 
HABORO biciren zira , haboro sofrituren duzu. 

Plus de, répété, s'exprime par haboro répété; ex. : 
plus vous aurez d'amis, plus vous aurez de satisfac- 
tion, HABORO adizkidCj haboro satisfatzione ukheneu 
duzu. Ici encore, le verbe ne se place qu'à la fin. 

2^ Le comparatif d'infériorité inoins, placé devant 
un adjectif, se tourne en basque par ne pas tant, ne 
pas aussi ; ex. : il est moins riclie ; tournez ; il nesl 
pas aussi riche, ezta h an aberais. 

Lorsque moi'ns n'a pas de complément ou a pour 
complément un substantif, il se rend par gutiago ou 
aphurago ; le substantif se place avant, et que se 
rend par beno; ex. : je souffre moins, gutiago sofrit- 
zen dut; il a moins d'argent que vous, zuc beno 
diharu gutiago du. 
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Moins, répété, se traduit par gutiago; ex. : moins 
vous vivrez, moins vous souffrirez, guttago biciren 
zira, GUTIAGO sofrituren duzu. 

Gutiago s'emploie pour les idées intellectuelles et 
morales, et aussi pour les choses matérielles, tandis 
(|ue APHURRAGO ne s'emploie que pour les choses ma- 
térielles. Ainsi, on ne doit pas dire aphurrago maite 
dut, aphurrago sofritcen dUj j'aime moins, il souf- 
fre fnoins, mais bien gutiago maite dut^ gutiago 
sofritcen du. 

5« Du .Superlatif 

Le comparatif absolu ou superlatif se rend en inter- 
posant entre le radical de l'adjectif et la terminaison 
casuelle la syllabe en. Le substantif qui suit en fran- 
çais se place avant en basque , et il peut se mettre au 
radical, au nominatif dubitatif, au génitif relatif plu- 
riel ou à l'ablatif de mouvement pluriel ; ex. : le 
meilleur homme ou le meilleur des hommes , gizoun , 
gizounic, gizounetaco ou gizounetaric hounena. 

Lorsque le superlatif français n'exprime que la 
supériorité d'une chose sur une autre, il peut se ren- 
dre par le comparatif; ex. : de ces deux choses, la- 
quelle vous paraît la plus admirable? ht gaiza hoge- 
tarie zoun zaizu icigarriago ? 

Lorsque le superlatif est suivi de que, précédant un 
verbe, le que s'exprime en mettant le verbe à la 
forme pronominale ; ex. : c'est la femme la plus ver- 
tueuse que je connaisse, nie ezagutzen dudan emaz^ 
teric vertutousena da. 

Lorsque l'adverbe très précède un adjectif (ce que 
les grammairiens appellent le superlatif relatiO, il 
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s'exprime par hanitz , ecinago , icigarri, placés devant 
l'adjectif, ou par la répétition de l'adjectif; ex.: il est 
tré«-fort, hanitz azcar da, ou azcar azcarfi^ da. /-A 

Remarque. Le comparatif ago et le superlatif ena 
s'emploient aussi pour les substantifs , pour les adver- 
bes et pour les prépositions; ex. : il est plus homme, 
gizounago da ; le plus homme de tous , orotaric 
gizounena ; plus doucement , estikiago ; le plus près 
de l'église , elizaren huillanena. 

Thème 

Votre frère n'est pas aussi sage qu'intelligent. Il 
pourrait être plus fort que ses condisciples, mais il 
est moins sage qu'eux; il travaille moins et n'a pas 
autant de succès. Le plus intelligent des hommes 
apprend peu s'il songe plus au plaisir qu'à l'étude. 
Paul est plus paresseux qu'il ne croit et est moins 
puni qu'il ne le mérite. J'ai reçu du plus grand des 
amis de Pierre le plus beau cadeau qui m'ait été fait. 
Cet arbre a plus de fleurs que de feuilles. Je n'ai pas 
récolté , cette année , autant de blé que l'année der- 
nière. Plus une chose est rare , plus elle est estimée. 



Votre frère, zoure anayia 

N'est pas, ezta 

Sage, pherestu 

Intelligent , enthdegutêu 

Il pourrait être, izan akal 

leUe 
Ses condisciples , bere lagunac 
Hais, bena 
Il n'est pas , ezta 
Eux , hourac 



II travaille, lanian ari da 

N'a pas , ezlu 

Succès, irabazi 

Apprend , ikhasîen du 

Peu , guti 

S'il songe , pefwUzen badu 

Plaisir, plazer 

Etude , ikhaste 

Paul, Phaule 

Est, da 



Paresseux, auher 

Il ne croit , ouste dian 

N'est pas , ezla 

Puni , punituric 

J'ai reçu, ukhendut 

Pierre, Phetiri 

Cadeau, emaitze 

Qui m'ait été fait, egin zaita- 

nie 
Cet arbre, zuhan horrec 
A, badu 
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Fleur, lili 

Feuille, osto 

Je n'ai pas récolté cette année, 

aurthen eztut biUu 
Blé, ogi 
L'année dernière, igaran our- 

thian 
Rare, bakant 
Chose ^ gaiza 
Estimé , estimaiuric 



Des Adjectifs détermina tifs 

Les adjectifs déterminatifs se joignent au substantif 
pour en exprimer certaines manières d'être et pour 
en déterminer la signification à Taide d'une idée qu'ils 
y ajoutent. 
Il y a quatre sortes d'adjectifs déterminatifs : 
Les adjectifs numéraux, les adjectifs démonstratifs, 
les adjectifs possessifs et les adjectifs indéfinis. 

Des Adjectifs numéraux 

Les adjectifs numéraux déterminent la signification 
du substantif en y ajoutant une idée de nombre ou 
d'ordre. 

Il y a deux sortes d'adjectifs numéraux : les cardi- 
naux et les ordinaux. 

Les adjectifs numéraux cardinaux expriment le 
nombre; ce sont: un, deux, trois, etc. 

Les adjectifs numéraux ordinaux marquent l'ordre , 
le rang; ce sont: premier, second, etc. (Noël et 
Chapsal). 
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Nombres cardinaux 



Bal 


un 


Uôgei 


iringt 


Bi.biga 


deux 


Hôgei eta bai 


vingt et un 


Hirour 


trois 


Hôgei eta bi 


vingt-deux 


Lâur 


quatre 


etc. 


etc. 


Bosî 


cinq 


Hôgei eta Mmar 


trente 


SH 


six 


Hôgei eta haméca 


trente et un 


Zdzpi 


sept 


etc. 


etc. 


Zôrîzi 


huit 


Berrôgei 


quarante 


Bederdtzu 


neuf 


Berrôgei eta hàmar 


cinquante 


Hémar 


dix 


Hirour-hôgei 


soixante 


Haméca 


onxe 


Hirour-hôgei eta hamar soixante-dix 


Uamabi 


douze 


lAur-hôgei 


quatre-vingts 


Hamahirour 


treize 


Liur-kôgei eta hàmar 


quatre-vingt-dix 


Hamalàur 


quatorre 


Ehun 


cent 


HamabM 


quinze 


Ehun eta bat 


cent un 


Hamaséi 


seize 


Ehun hôgei eta bat 


cent vingt et uu 


Baimazàzpi 


dix-sept 


Mila 


mille 


Bamazôrtzi 


dix-huit 


Milieu bat 


un million 


Hemerétzu 


dix-neul 


t 


.^ 



Nombres ordinaux 



Léhen 

Lehenbicico 

Bigerren 

Hiraurgerren 

Héren 

lAugerren 



premier 
second 
I troisième 
quatrième 



Bôstgerren cinquième 

etc. 
Azken dernier 



Nous donnons ici les . locutions suivantes , bien 
qu'elles ne fassent pas partie des adjectifs, à cause 
de leur rapport avec les adjectifs numéraux : 
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Baitarzûna ) 
on BattasûfM ] 


l'unité 




Hirourtarzûna 
ou Hiratirtasûna 


la trinité 


• 


Zortzifrria 


la huitaine 




Amostkerria 


la quinzaine 




Zamarbat 


une dizaine 


La dizaine hamârrac 


Hogeibat 


une vingtaine 


La vingtaine, hogéiac 


Erdi 


moitié 




Héren 


tiers 




Lâurdun ) 
ou Lâurden ) 


quart 




Lehénic et lehenbicicoric 


premièrement 


Bigorrenecùric 




deuxièmement 


Hirourgerrenecort 


c 


troisièmement 


Laugerrenecoric 




quatrièmement 


Bostgerrenecoric 




cinquièmement 


etc. 




etc. 


Béhin 




une fois 


Bian^ bietan^ bilan 


deux fois 


Hiroureian 




trois fois 


Làuretan 




quatre fois 


etc. 




etc. 


Banâtan 




chacun une fois 


Biâtan 




chacun deux fois 


Hirournétan 




chacun trois fois 


Laumâlan 




chacun quatre fois 


etc. 




etc. 


Bâna 




chacun une 


Bid ou bind 




chacun deux 


Hiroumd 




chacun trois 


fMurnâ 




chacun quatre 


etc. 




etc. 
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Banâca un à un 

Biàca deax à denx 

Hirournàca trois à trois 

Laurndca quatre à quatre 

Les noms de nombre cardinaux, à F exception de 
bat, un, se placent avant le substantif auquel ils se 
rapportent, et celui-ci suit la déclinaison indéfinie ; 
ex. : trois hommes, hirour gizoun; à cinq hommes, 
bosl gizouni. 

Si, néanmoins, les objets dont on paiie sont des 
objets déterminés , on emploie la forme définie ; ex : 
les trois hommes, hirour gizounac; aux cinq hom- 
mes , bost gizouner. 

Lorsque les noms de nombre cardinaux sont seuls, 
ils se déclinent en suivant la forme indéfinie ; ex. : à 
combien d'hommes avez-vous parlé ? à trois , zonrw- 
bat gizouni mintzcUu zira ? hirouri. A moins que le 
nombre ne désigne des individus déterminés. Dans 
ce cas, le nom de nombre devra se mettre à la forme 
«léfinie ; ex. : auquel de ces hommes avez-vous parlé? 
aux trois, gizoun hayetaric zouni minlzatu zira? ht- 
rourer. 

Bat, un, se place après le substantif auquel il se 
rapporte, et suit toujours la déclinaison uidéfinie 
quand il est employé comme nom de nombre ; ex. : 
un homme est venu, gizoun bat jin da; un homme 
a fait cela, gizoun batec hau egin du; j'ai donné à 
ijne femme, emazle bâti eman dut. 

Quand deux précède un substantif, il s'exprime par 
bi. Quand il est seul, il se rend, dans la forme indé- 
finie, par biga; dans la forme définie, par biac. Le g, 
dans biga, est euphonique. Dans certains pays, on 
dit bida. 
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Les adjectifs numéraux ordinaux se placent habi- 
tuellement avant le substantif, et celui-ci se met à la 
forme définie ; ex. : chapiti'e quatrième , laugerren 
capitulia. 

Lorsque plusieurs adjectifs numéraux ordinaux se 
rapportent à un même substantif, on peut exprimer 
les premiers par les adjectifs numéraux cardinaux, et 
donner au dernier seul la terminaison ordinale ; ex. : 
le cinquième , le sixième et le septième homme , bost^ 
sei eta zazpigerren gizouna. 



Le millésime se rend par le nombre ordinal ; ex. : 
Tan mil huit cent soixante-onze, mila zortzi ehun 
hirour hogei eta hamekagerren ourthia. 

Il en est de même de la date ; ex. : le vingt-trois 
juillet, uztailaren hogei eta hirourgerrena. 



Le nombre d'heures se rend par le nombre cardi- 
nal; ex. : quelle heure est- il? trois heures et demie, 
zoumbat orenac dira? hirour orenac eta erdi, ou 
simplement hirour eta erdi, ou bien encore hirourac 
eta erdi. On dit aussi cer or du da ? 

Moins , dans les phrases : moins un quart , moins 
vingt minutes, se rend par guti ou gatic ; ex. : deux 
heures moins un quart , bia^ laurden bat guti ; cinq 
heures moms vingt, bostac hogei minuta gatic. 

The me 

De quatre années , trois ont trois cent soixante-cinq 
jours ùi une trois cent soixante-six. Le jour a vingt- 
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quatre heures, Theure soixante minutes, la minute 
soixante secondes. Ainsi l'heure a trois mille six 
cents secondes, et le jour a mille quatre cent qua- 
rante minutes et quatre-vingt-six mille quatre cents 
secondes. 

Louis quatorae est mort le premier septembre mil 
sept cent quinze. Il avait soixante-dix-sept ans. 

Combien comptons-nous aujourd'liui? le dix-neuf. 
J'ai alors trente-deux ans, huit mois et onze jours. 
Savez-vous l'heure qu'il est? sept heures mouis un 
quart. Il doit être huit heures dix minutes. Huit heu- 
res viennent de sonner. Vous trouverez les exphca- 
tions que vous demandez au paragraphe sept du 
chapitre vingt du second volume. Ils étaient neuf 
enfants : le premier a cinquante-trois ans ; le second , 
le cinquième et le huitième sont morts jeunes ; le 
troisième, le quatrième et le septième sont allés en 
Amérique ; le sixième et le neuvième , qui sont des 
filles, aident le frère aîné à élever sa famille. 



Année , ourthe 

Ont, badU 

Jour, egun 

A, badu 

Ainsi , hola 

Seconde, bigerren 

Louis, Tjmis 

Est mort , hil da 

Il avait , bazian 

Combien comptons-nous, zoum- 

bai gerrena da 
Aujourd'hui , egwn 
J'ai alors, baiut ordian 



Savez-vous l'heure qu'il est? 
badakizu zoumbat orenac di- 
ren ou zer ordu den ? 

Il doit être, izan behar dira 

Viennent de sonner, arai jo di$ 

Vous trouverez les explications 
que vous demandez, edirenen 
dutuzu galthatzen dutuzun 
esplicazioniac 

Paragraphe, paragrafa 

Chapitre , capitulu 

Volume y libru 

Ils étaient, baziren 



H^ 



A, hadu 

Sont morts jeunes , gazîerk hil 

dira 
Sont allés en Amérique, Ameri- 

ketaratjoQn dira 
Qui sont des filles , alhabac bei- 
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tira 



Aident , lagunlzen die 
Frère , anayê 
Aîné , gehien 

A élever sa famille , harm fa-- 
miliaren eraikitzen 



Des Adjectifs démonstratifs 

Les adjectifs démonstratifs déterminent la significa- 
tion du substantif en y ajoutant une idée d'indication. 

Les adjectifs démonstratifs basques sont au nombre 
de trois: hau^ hori, houra. Chacun des trois traduit 
Fadjectif démonstratif français ce, cette (^d u i ci^ oehii - 
Mf) Il y a cependant entre eux une différence de signi- 
fication. Le premier, haUy désigne un objet rapproché ; 
le second, horiy un objet un peu moins rapproché, 
mais qui est à portée; et le troisième, houra y un objet 
éloigné. 

La déclinaison de ces adjectifs présente quelques 
irrégularités ; la voici : 



Radical : 



nominaiin 
géfkiiif. ..) 



datif. 



accusât il 



ablatif,,.. 



simple 
acfif 
possessif 
relatif 
simple 
de situation 
de direction 
de changem^ 

simple I 
de mouvem^ 



IIAU 

kdu 

hôunec 

hôunen 

himntdco 

hôuni 

hôuntan 

hountdra 

hountaràt 

hdu 

hôuntzaz 

hôunez 

hountdric 



HORI HOURA 



Singulier 

hôri 

hérrec 

hôrren 

hortdcA) 

hérri 

hârtan 

hortdra 

hortdral 

héri 

hôrtzaz 

hôrrez 

hortdric 



hôura 

hdrec 

Mren 

hartdco 

hdri 

hdrtën 

hartdra 

hartardl 

hôura 

hdrtzaz 

hdrxez 

harldric 
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nominatif] 



simple 
actif 



hâic 
hoijéc 



génitif,... 



possessif hùyén 



Phtfiel 

h&ric 
horiéc 

horién 



relatif 



hoyétaeo hariétaco 



datif. 



simple hoyér 



horiér 



de situation hoyélan horiétan 
de direction hoyétara horiétara 



datif 



de changemt hoyétaral 



aceumtif. 



simple 



ablatif... 



hôic 

hoyélzaz 
hoyéz 



horiétarat 

hôric 

horivizaz 
horiéz 



de mouvem* hayétaric horiétaric \ 



hâurae 
c hayéc 
l héc 
^ hayén 
i km 

hayétaco 

hétaco 

hayér 

her 

hayétan 

hétan 

hayélara 

hétara 

hayélaral 

hétarat 

hôurac 

hayéz 

hayétzaz 

héz 

hayéiehric 

hétaric 



Comme l'adjectif qualificatif, l'adjectif démonstratif 
se met en basque après le substantif auquel il se rap- 
porte ; ex : le livre de cet homme , gizoun horren 
libria. 

Thème 

Les amis de ces enfants sont tapageurs. Cette 
femme m'a dit que cet homme s'était couvert de ces 
habits, parce que sa tète n'est plus saine. On dit de 
cet homme-ci (ju'il est bon , de cette femme qu'elle 
est aimable et de cet enfant-là qu'il est très-doux. 
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Voyez-vous ce bœuf-ci , cette vache-là et celte chèvre 
plus loin? J'ai commandé pour cette chèvre un collier, 
pour cette vache une chaîne et pour ce bœuf un joug. 



Tapageur, herox egile 

M*a dit , erran deit 

Que... s'était couvert, esiali 

zela 
Parce que sa tête n*est plus, 

haren buria ezpeita 
Sain, sano 
On dit , erraiten die 
Qu'il est , delà 
Qu'elle est, delà 
Aimable, mailhagarri 



Doux, ezti 

Voyez-vous , ikhotislen duzia 

Bœuf, idi 

Vache , behi 

Chèvre , ahuntz 

Loin, hurrun 

J'ai commandé , manhalu dtU 

Collier, uztnn 

Chaîne , khatia 

Joug, uztarri 



Des Adjectifs possessifs 

Les adjectifs possessifs déterminent la signification 
du substantif en y ajoutant une idée de possession. 
Ces adjectifs sont : 

Ene, mon, ma, mes 

Hirey ton, ta, tes 

Zôure, votre, vos (s'adressant à une seule personne) 

Bérey son, sa, ses, leur, leurs 

Gôure, notre, nos • 

Zien^ votre, vos (s'adressant à plusieurs personnes) 

L'adjectif possessif doit être placé avant le subs- 
tantif auquel il se rapporte et employé par suite au 
radical. La terminaison que prend le substantif sui- 
vant ou son adjectif qualificatif, s'il y en a un, est 
toujours celle de la déclinaison définie ; ex. : mon 
ami , ene adiskidia ; le père de mes chers amis , ene 
adiskide maiten aita; j'ai dit à votre cher homme, zonre 
gizoun maitiari erran dut. 
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Il faut remarquer radjectif zoure, qui traduit la 
foiTOe française polie votre, adressé à une seule per- 
sonne. C'est une forme respectueuse spéciale que 
nous trouverons aussi dans le verbe. Quand votre 
s'adresse à plusieurs personnes, il se traduit parzien. 

L'adjectif possessif de la troisième personne , bere, 
exprime le singulier et le pluriel, son, sa, ses et leur, 
leurs; mais il ne doit s'employer que lorsqu'il se rap- 
porte au sujet de la proposition ; ex. : Pierre a mangé 
son paiii, Phetiric bere ogia jan du. Lorsque son, 
sa, ses ne se rapporte pas au sujet, on tourne en 
basque par le pronom personnel de la troisième per- 
sonne au génitif ; ex. : j'ai dit à Pierre que j'avais vu 
son fils , tournez : le fils de lui , Phetiriri erran dut 
HÂREN semia ikhousi niala. 

Thème 

Donnez-moi mon chapeau, mes gants et ma canne. 
Je vais à mon jardin. Les hommes sont toujours les 
mêmes. Hier, les travailleurs avaient mis leurs vête- 
ments sur des arbres ; je leur ai dit qu'ils nuisaient à 
l'arbre et faisaient perdre ses finiits. Mon ami, je 
parle du père de votre tante. 



Donnez-moi, eman Uzadazu 

Chapeau , chapel 

Gant, eseularru 

Canne, makhila 

Je vais, banoa 

Jardin, baratze 

Sont, dira 

Toujours , bethi 

Les mêmes , herac 

Hier, atzo 

Travailleur, langik 



Avaient mis, ezari zuiien 

Vêtement, arropa 

Arbre, zuhan 

Je leur ai dit, erran deyet 

Qu'ils nuisaient, gaitz egitcn 

ziela 
Et faisaient perdre, eta gale- 

razien 
Fruit, fruta 
Je parie , minlzo nuzu 
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Adjectifs indéfinis 

Les adjectifs indéfinis déterminent la signification 
du substantif en y ajoutant pour la plupail une idée 
de généralité. 

Les adjectifs indéfinis français s'expriment : 

Chaque, par bakhoitz. Cet adjectif a place après le 
substantif et suit la déclinaison définie ; ex. : chaque 
homme , gizoun bakhoitza ; 

Nul, aucun, par batere^ placé après le radical ou 
après le nominatif dubitatif; ex. : je n'ai vu aucun 
homme, eztut ikhousi gizoun batere ou gizounic 
batere. Dans ce mot, bal se décline et ère reste 
indéclinable; ex.: je n'ai donné à aucun homme, 
eztut eman gizoun batiere ; 

Méme^ par ber, placé avant le substantif; ex. : le 
même homme , ber gizouna ; 

Tout, par guda et oro ; 

Gfucia se place après le substantif et suit la décli- 
naison définie; ex. ; je donne à tous les hommes, 
gizoun gucier emaitmi dut; 

Oro se place après le substîuitif auquel il se rapporte 
et suit la déclinaison indéfinie ; mais le substantif, 
au lieu de rester invariable, prend habituellement 
l'inflexion casuelle et se met au pluriel; ex. : je donne 
à tous les hommes, gizoïiner orori emailen dut. On 
peut dire : gizoun orori emailen dut; mais cela signifie : 
je donne à tout homme ^ et non d tous les hommes ; 

Quelque, par zoumbait et cerbait, placés tantôt 
avant le substantif <|ui suit alors la déclinaison définie, 
tantôt après, et dans ce cas le substantif se met au 
radical et zoumbait ou cerbait se mettent au cas exigé 
par leur position dans la phrase. 
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Voici la déclinaison de zoumbait, Cerbait se décline 
absolument de même : 

..( simple zoumbàil quelque 

nomtnattf] ; ^ ^ 

( actir zofimbàttec 

possessif zoumbàiten 

relatif zoumbdilelaco 

simple zoumbditi 

de situation zaumbâitelan 

de direction zoumbàitetara 

de changem' zoumbâiletaral 

accfualif simple zoumbdii 

simple zoumbditez 

de mouvem^ zoumbdiletaric 



génitif,...] 



datif. 



abl(Uif....\ 



Ex. : dites-nous quelques circonstances sur la vie , 
erran izaguzu cerbait guerthaldi bicitzen ganen ; di- 
tes-nous quelques circonstances sur la mort, erran 
izaguzu zoumbait guerthaldi hiltzen ganen ; devant 
quelque sainte image, imajina saintu zoumbàiten 
aitzinian. 

Quel s'exprime par zoun et noulaco placés avant 
le substantif; 

Tel, par halaco, placé avant le substantif; ex. : un 
tel homme , hala4io gizoun bat ; 

Tel, répété, par noulaco, halaco; ex.: tel père^ 
tel fils, noulaco aita, halaco semia; 

Quelques s'exprime aussi par batzu, qui se place 
ordinairement après le substantif et suit la déclinaison 
indéfinie ; 

Quelj interrogatif, s'exprime par zoun et zer placés 
avant le substantif, qui doit suivre la déclinaison indé- 
finie ; ex. : à quel homme avez- vous parlé ? zoun 
gizouni mintzatu zira ? quel homme est-ce ? zer 
gizoun da ? 
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Quelconque se rend par zoun^nahi, placé avant le 
substantif; ex. : un homme quelconque, zoun-ndhi 
gizoun; donnez-moi un bâton quelconque, zoun^ 
nahi makhila eman izadazu. 

Plusieurs se traduit par hanitz. 

Thème 

Je viens de la promenade. Dans chaque rue que 
j'ai traversée , j'ai trouvé plusieurs personnes qui par- 
laient avec vivacité. J*ai demandé à quelques amis 
quelles étaient les nouvelles qui causaient un tel ras- 
semblement. Aucun ami n'a pu le dire. J'ai parlé à 
un passant quelconque, et il m'a tout raconté. Le 
même homme l'a raconté à quelques dames qui sont 
rentrées en toute hâte à leur maison. 



Je viens , jiîen niz 

Promenade , passeyu 

Rue, carrika 

Que j'ai traversée , igaran dudan 

J'ai trouvé, ediren dut 

Personne , jente 

Qui pariaient, mintzo heitziren 

Vivacité, bidlarzun 

J'ai demandé, gdUhaîu dut 

Etaient, ziren 

Qui causaient, eragitm zienac 

Rassemblement, bUkkura 



N'a pu le dire, etzizakedan 

erran 
J'ai parié, ifitnl>2:(i/t» niz 
Passant, igaraile 
11 m'a... raconté, kkountaiu 

deizt 
L'a raconté , khountaiu deye 
Dame , andere 
Qui sont rentrées en toute hâte, 

zoun iartku beitira lekia 

kandireki. 



Adjectifs verbaux 

Certains grammairiens donnent au participe le nom 
d'adjectif verbal. C'est, en effet, un vrai adjectif qui 
se décline comme les adjectifs qualificatifs , et suit les 
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mêmes règles quand il est pris adjectivement, si ce 
n'est celle d'après laquelle l'adjectif qualificatif est 
toujours placé après le substantif auquel il se rapporte, 
Â ceilains cas, l'adjectif verbal a une signification 
particulière cjne nous expliquerons plus loin. 

Des Augmentatifs et Diminutifs 

On ajoute quelquefois, soit aux substantifs, soit 
aux adjectifs, des particules finales qui en modifient 
la signification. 

Voici quelques-unes de ces terminaisons : 

Tto ajoute au substantif la signification de petit; 
ex. : gizounttOj petit homme ; haurtto, petit enfant ; 

Tzar ajoute au substantif le sens de gros et mépri- 
sable ; ex. : emaztetzar bat, une vilaine femme ; 

Char donne le sens de faible, pauvre, maigre; ex. : 
gizounchar, un homme de peu ; 

Egi, ajouté au substantif ou à l'adjectif, exprime le / 

sens de trop; handiegiy trop grand; hurrunegi Jloin ; Z^^*^/ 

Chey chegi ajoutent le sens d'un peu trop ; ex. : 
gizounche, un peu trop homme ; haiidiche, handicliegi, 
un peu trop grand. 



CHAPITRE IV 

Du Pronom 

Le pronom est un mot qui remplace le nom pour 
en éviter la répétition. 

En basque les pronoms se déclinent comme les 
substantifs, mais avec quelques irrégularités qui se- 
ront exposées plus loin. 



- 56 - 

Lorsque les pronoms tiennent la place d'un nom 
propre ou d'un nom commun d'être intelligent, au 
lieu du datif de situation, de direction, de change- 
ment et de l'ablatif de mouvement, ils peuvent em- 
ployer les prépositions beithan, gana, ganat, ganic 
ou beitharic avec le génitif ou l'accusatif. 

Les prépositions terminales se joignent aux pro- 
noms comme aux substantifs; ex. : nigabe, sans moi; 
nitaranOy jusqu'à moi ; enegatic ou nigatic, à cause 
de moi ou malgré moi. 

Il y a cinq sortes de pronoms : les pronoms per- 
sonnels, démonstratifs, possessifs, relatifs et indéfinis. 

1. Pronoms personnels 

Les pronoms personnels sont ceux qui distinguent 
le plus fréquemment en français les personnes du 
verbe. 

yne personne parle à une autre de quelqu'un ou 
de quelque chose. Celle qui parle est la première 
personne; celle à qui l'on parle est la seconde per- 
sonne ; l'être ou objet de qui l'on parle est dit troi- 
sième personne. 

Les pronoms personnels sont rarement exprimés 
en basque. Le verbe indique d'une manière claire, et 
par un changement accusé , les différentes modifica- 
tions, soit de sujet, soit de régime, que le langage 
peut offrir ; l'expression séparée des personnes est 
ordinairement inutile. Néanmoins, elle est quelquefois 
nécessaire pour rendre la phrase plus claire , pour don- 
ner plus de force à l'expression ou pour rendre quel- 
ques modifications que le verbe seul n'exprime pas. 
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Pronoins de la l" personne 



Singalier 


Pluriel 




"^*^'^l actif nie 


gu, naus 
gnc 




génitif.... possessif ine 


gôure 




/Simple éni 


gôuri 




i de situation nitan 
j de direction nUdra 


giUan 




gutdra 




\Ae changem^ niUirdt 


gutardt 




accusatif simple ni 


9^ 




^, .^ (simple nitzaz 
' ( de mouvem^ nttdnc 


gûtzaz 
gtUdric 




Pronoms de la 2»« x>ersonne 


Siofulier 


Plnriel 


Familier 


Respeetueat 




. ,.^( simple hi. tu ou toi 
' ( actif hic 


zUf vous 
zuc 


ziec^ tous 
ziec 


génitif.... possessif hire 


zâure 


zien 


/Simple hiri 


zâuri 


zier 


(de situation hitan 
' j de direction hitàra 


zûtan 


ziétan 


zutdra 


ziétara 


\de changera^ hitaràt 


zutardt 


ziétarai 


accuMif. simple hi 


zu 


ziec 


i simple hitzaz 
^" " ( de mouvem* hifâric 


zûtzaz 


ziétzaz, ziez 


zuldric 


ziétaric 



On voit qu'en basque il y a deux pronoms person^ 
nels singuliers de la seconde personne. 



1^ 
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Le premier exprime le pronom français (u, toi, et 
s'emploie familièrement comme ce dernier. 

Le second s'emploie avec les personnes à qui l'on 
veut témoigner du respect, comme le vous français, 
en indiquant, de plus que celui-ci, qu'on s'adresse à 
une seule personne. 



Pronoms de la S*"* personne 

Les pronoms personnels de la troisième personne , 
il ou elle, ils ou elles, lui, eux^ se rendent en basque 
par hau, hori, houra. Les mêmes termes expriment 
l'adjectif démonstratif ce, cette, les pronoms person- 
nels de la troisième personne il, elle et les pronoms 
démonstratifs celui ^ celle, celui-ci, celle-^i, celui-là, 
celle-là. Nous avons donné leur déclinaison aux adjec- 
tifs démonstratifs ; nous ne la reproduisons pas. 

Pronoms personnels réfléchis 

Les pronoms réfléchis sont : 

Nihinr moi-même 

(frihàar toi-même 

Zihàur vous-même (singulier) 

Zihauréc vous-mêmes (pluriel) 

Béra lui-môme , elle-même , soi-même 

Quand vous-même s'adresse à une seule personne, 
il se rend au nominatif simple par zihaur, et au nomi- 
natif actif par zihàur c ou zihàur ec, en faisant porter 
l'accentuation sur la seconde syllabe. 

Quand vous-même s'adresse à plusieurs personnes, 
il s'exprime au nominatif simple et au nominatif actif pai* 
zihauréc, avec l'accentuation sur la dernière syllabe. 



nominatin 
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Il est nécessaire de donner la déclinaison de ce 
pronom : 

Singulier Pluriel 

simple zihaur, vous-même zilhauréc^ vous-mêmes 

actif zihàurceizihaurec zihauréc 

génitif ... possessif zihduren zihaurén 

simple zihauri zihaurér et zihauér 

, .^ , de situation ztAdarton zihaurétan 
datif . < 

' ^ de direction zihàurlara zihaurétara 

de changem^ zihàurtarat zihaurétarat 

accusatif simple zihàur zihauréc 

simple . zihàurizaz zihaurétzaz 

de mouvem^ zihdurtaric zihaurétaric 






Nihaur et gihaur se déclinent comme le singulier de 
zihaur; et nous ferons remarquer en passant que le pro- 
nom gu également se décline comme le zu singulier. 

Le pronom réfléchi de la troisième personne, bera, 
veut dire soi-même et se décline régulièrement ; mais 
il a, outre le génitif régulier beraren, le génitif irré- 
gulier bere, d'où ont été formés l'adjectif possessif 
bere, son, sa, ses, et le pronom possessif beria, le 
sien, la sienne. 

Souvent, au lieu de dire soi-même ^ on tourne par 
sa tête (prenant la partie pour le tout), bere buria. Cette 
locution est aussi employée pour les autres pronoms ré- 
fléchis , et au lieu de dire : gihaur, zihaur, nous-même , 
vous-même, on dit: goure buria, zoure buria, votre tête, 
notre tête; ex. : il faut aimer le prochain comme nous- 
mèmey goure buria bezalabehardaproximoamaithatu. 

Thème 

Toi, ton frère et moi nous partirons demain avec 
lui pour la ville. Je suis fâché contre vous, contre 
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eux et contre vos amis. Parler trop de sch est le propre 
d'un petit esprit. Mes amis , avant vous vos parents , 
après vous vos enfants, après eux vos domestiques. 



Frère, anaye 

Nous partirons demain, joanen 

gira bihar 
Ville, Atrt 
Je suis fâché, khechu niz 



Parler trop , gobera minizalzia 
Est le propre , senaKa da 
Avant, beno lehen 
Domestique, miscandi 



2. Pronoms (^émoa^tratife 

Les pronoms démonstratifs sont ceux qui ajoutent 
une idée d'indication aux noms qu'ils représentent : 

i^ Les pronoms démonstratifs , ce , celui , ceux, cel- 
les; celui-ci, etc. ; cchii-là, etc. ; ceci, cela, s'expriment 
par hau, hori, houra^ dont nous avons donné la dé- 
clinaison et expliqué la différence de signification au 
chapitre des adjectifs démonstratifs ; ex. : celui-ci est 
bon, cehti-là est mauvais , hau hounda, houra gaisto ; 

2^ Celui, celle se rendent encore par les termi- 
naisons qui caractérisent la déclinaison définie a, 
wren^ ariy etc., placées après les génitifs définis des 
substantifs, des adjectifs, des adverbes ou après la 
ferme pronominale du verbe ; ex. : la maison du 
père et celle du fils, aitaren etchia eta semiarena; 
la fteur du champ et celle de la prairie, alhorreco 
lilia eta sorhocoa ; les livres des travailleurs et ceux 
des paresseux, agudx)en libriac eta auherrenac ; celui 
de là , hancoa ; celui qui est bon , houn dena. 

Lorsqu'un substantif ou un pronom est précédé de 
la préposition à, indiquant possession, la préposition 
à doit se tourner par celui de, celle de, et s'exprimer 
par 1^ pronom ba3que ou, pour mieux dire, par la 
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forme pronominale a, aren^ etc. , placée après le subs- 
tantif ou le pronom mis au génitif posseesif, etc. ; ex. : 
cette maison est à Pierre ; tournez 1 celle de Pierre , 
Phetirirena da elche hau; à qui est ce château? nou- 
rena da jauregi hori ? 

Thème 

• 

Celui-ci est aimable , celui-là est fatigant. Ce que l'on 
aime n'est pas toujours ce qui vaut le mieux pour la 
santé. Je donnerai à celles-ci des poupées , à celles- 
là des robes, à ceux-là des sabres. Je suis fâché de 
ce que vous avez fait. Les hommes des villes et ceux 
des campagnes n'ont pas le même sort. Ceux-ci 
vivent au grand air et ont peu de besoins, ceux-là 
vivent dans un air corrompu et sont exposés a toutes 
les tentations. L'homme bien portant et celui qui est 
malade ne peuvent envisager la vie de la même ma- 
nière. Tout sourit à celui que là maladie n'a jamais 
atteint. La souffrance épure ceux qui sont bons, et 
aigrit ceux qui ont le caractère mauvais et l'àme mé- 
chante : 



Esi.da 

Aimable , maithagarri 

Fatigant, enhegarri 

Que Ton aime , maiie ien 

N*est pas toujours, ezta bethi 

Qui vaut le mieux, hobenie dm 

Santé, osagarria 

Je donnerai, emanen dut 

Poupée, mownaca 

Robe , zaya 

Sabre, tabri 



Je suis fîché, khechu niz 

Que vous avez fait, egin duzun 

Campagne, bazUsr 

N'ont pas, eztie' 

Même , ber 

Sort, torihe 

Vivent , bicitzen dira 

Grand air, aire zabal 

Ont peu de besoins, beharrum 

aphurdie 
Corrompu, sokbUu 
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Sont exposés , paraluric dira 

Tentation , tentacione 

Bien portant , ounxa denac 

Qui est malade, eri dm 

Ne peuvent envisager la vie, ez- 

tezakeye sogin biciari 
Même manière, ber gisa 
Sourit, $0 houn egilen du 
Que la maladie n'a jamais atteint. 



secula erUarzunac hounkitu 

eztian 
Souffrance , sofrimentiac 
Epure, chahatzen 
Qui sont bons , houn diren 
Et aigrit , eta kharasten {dutu) 
Qui ont , dien 
Caractère, caractera 
Ame, arima 



3. Pronoms possessifs 

Les pronoms possessifs sont ceux qui ajoutent une 
idée de possession aux noms qu'ils représentent. 
Les pronoms possessifs sont : 

Enia le mien > la mienne 

Neuria ) , . , . 

^ . i le mien propre, la mienne propre 

Gouria 

Zouria 

Ziena 

Beria 

Hounena 

Horrena 

Harena 

Tous ces pronoms suivent de la manière la plus 
régulière la déclinaison définie. Il est inutile d'en 
donner un exemple. 

Quand le sien, la sienne^ etc. , se rapporte au sujet 
du verbe, il s'exprime par beria. Dans les autres cas 
il se rend par hounena, horrena ou harena, qui 
signifient celui ou celle de lui (près, un peu plus loin 
ou loin) ; ex. : il a vu votre fils et le sien , zoure 
semia eta beria ikhousi dutu ; j'ai vu votre fils et le 



le nôtre , la nôtre 
le vôtre, la vôtre (singul. resp.) 
le vôtre, la vôtre (pluriel) 
le sien propre, la sienne 

le sien, la sienne, le leur, la leur 
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sien, zoure semia ela harena (ou hounetia ou hor- 
rend) ikhotisi dutut. 

Thème 

Chacun a ses amis ; les vôtres me plaisent beau- 
coup ; j'aime moins ceux de Pierre ; je leur préfère 
ceux de Paul ; les miens ont toute mon affection. Cet 
homme a perdu la fortune de ses parents et la sienne. 
Mes amis, je vous en prie, donnez-lui un peu de la 
votre. Celui qui est dur pour le malheur des autres 
ne trouve personne pour plaindre. le sien. BInfants, 
vous êtes bien méchants ; vos amis aussi. Je vais 
écrire à vos parents et aux leurs. 



Chacun a, bakhoUzac batu 
Me plaisent beaucoup, hanitz 
agrada zaizt 



J'aime moins, gutiago maite du- Qui est dur, gogor den 



tut 
Je leur préfère , hoic heno mai- 

liago dulut 
Ont, badie 
Affection, amorio 
A perdu, galduduiu 
Fortune, hountarzunac (plur.) 
Parent, ascazi 
Je vous en prie , othoitzen zu- 



tiet 
Donnez-lui , emozie 
Peu , guii 



Malheur, zorigaitto 

Autre, beste 

Ne trouve personne, eztu edi 

reiten nihùur ère 
Pour plaindre , deilhoratzeco 
Vous êtes , ziraye 
Aussi, ère bai 
Je vais écrire, izkiribaluren 

dut 



4. Pronoms relatifs 



Les pronoms relatifs sont en rapport, dans la même 
l)hrase, avec un autre pronom ou avec le substantif 
qu'ils représentent. 
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1 . Lee pronoms relatifs français s'expriment : 

Qui , que , par ttour 

Qui, lequel, laquelle, par zoun 

Que , quoi , par cer 

Voici la déclinaison de ces pronoms : 



S possessif 
relatif 



datif. 



nour 
nourc 
nourm 
i nôurtaco et 
( nâurentaco 
nôuri 
nâurtan 
nôurtara 
nôurtarai 
nour 
nôurtzaz 
de mouvem* nôuriaric 



simple 
de situation 
de direction 
dechangem^ 
accusatif, simple 



zûun 

zôunec 

zéunen 

:^ntaco et 

zùunentaco 

zùuni 

zôufttan 

zôuntara 

zéunîariU 

zoun 

zôunez 

zôuntaric 



cer 

cerc 

ceren 

certaco 

céri 

cértan 

cértara 

cértarat 

cer 

cértzaz 

cértaric. 



2. Le pronom relatif qui, que, se rend encore plus 
souvent par une forme particulière du verbe que nous 
désignerons sous le nom de forme pronominale, parce 
qu'indépendamment des pronoms personnels que toutes 
les formes expriment, elle traduit encore le pronom 
relatif; ex. : l'homme qui est malade , eri den gizouna. 

Cette forme tient de l'adjectif, en ce qu'elle peut 
se mettre après le substantif et que, dans ce cas, 
elle prend la terminaison casuelle qu'aurait le subs- 
tantif, s'il était le dernier ; ex. : le lit de l'homme qui 
est malade , eri den gizounaren ohia, ou bien gizoun 
eri denaren ohia ; je l'ai donné à l'homme que vous 
avez vu, ikhou^ duzun gizounari eman dut, ou 
gizoun ikhousi duzunari eman dut. 

3. Qui, quel^ que, interrogatifs , s'expriment par 
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nouVy zoun, cet; ex. : à qui l'avez- vous donné? nouri 
etnan duzu ? quel avez-vous vu ? zoun ikhousi duzu ? 
que dites-vous ? cet erraiten duzu ? 

Thème 

Qui a frappé? L'homme qui est venu hier. Que 
veut-il? Il porte une lettre qu'il ne veut remettre 
qu'à vous-même. Quelle nouvelle peut-il m' apporter? 
Par qui étes-vous envoyé? Par votre oncle, qui est 
malade et qui voudrait vous parler des projets que 
vous aviez formés ensemble. La maladie qu'il a est- 
elle forte? quel médecin a-t-on appelé? Celui qui a 
guéri sa maladie de l'an passé. C'est un homme à qui 
on attribue un vrai talent, et en qui j'ai grande 
confiance. 



A frappé, jodtf 

Qui est venu hier, alzo jin dm 

Veut-il , nahi du 

Il porte, ekharlen du 

Lettre « lettera 

Qn^il ne veut remettre que, ez- 

peiiu nahi etnan.. . baick 
Nouvelle, berri 
Peut -il n'apporter, ekharlen 

ahaldeU 
Etes-vous envoyé, igorriric lira 
Oncle, osaba 
Qui est malade, eri den 
Qui voudrait vous , nahi litzei- 

kezun 
Parler, mintzalu 



Projet, egingeia 

Que vous aviez formés ensemble, 

alkharreki hitzarfu zunlien 
Maladie , eritarzun 
Qu'il a , dian 
Est-elle, deya 
Fort , azkar 
Médecin , aUheler 
A-t-on appelé , deilhu die 
Qui a guéri , sendotu dian 
An passé , igaran aurthe 
C'est, da 

On attribue , emaiten beitie 
Vrai talent, egiazco ialenlû 
J'ai grande conQance, beiiul 

confidantcha handi bat 
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Pronoms indéfinis 

Les pronoms indéfinis désignent d'une manière 
vague les personnes ou les choses dont ils rappellent 
ridée. 

Ces pronoms sont : 

Chacun, qui s'exprime par bakhoUza^ balbedera 



Quelqu'un 

Quelque chose 

Quelques-uns 

Plusieurs 

Personne 

Aucun 

L'un 

L'autre 

L'un el l'autre 

Ni l'un ni l'autre 

L'un, l'autre 

Quiconque 

Quoi que ce soit 

N'importe qui 



nourbait 

cerbaU 

batzu , elibal 

Mnitz 

nihour ère et i^(n^r 

batere 

bâta 

bestia 

bâta cta bestia 

bâta ez bestia 



— alkhar et algar 

— fwur ere^ zoun ère, fiourbait 

— cer ère, cer nahiden 

— edozoun , zoun nahi , nour nahi 

Nourbait et cerbail se déclinent comme zoumbail, 
dont nous avons donné la déclinaison au paragraphe 
des adjectifs indéfinis. Batzu, elibaty nihour ^ ihour, 
hanitz, alkhar suivent la déclinîdson indéfinie. Dans 
bat ère , bat seul se décline et suit aussi la déclinaison 
indéfinie ; bakhoilza , bâta et bestia suivent la décli- 
naison définie. 

Le pronom indéiini, o;î, Von, n'a pas de mot spé- 
cial correspondant en bascjuc. Il se traduit d'une des 
manières suivantes : 

i^ Par la troisième personne du pluriel du verbe ; 
ex.: on dit; tournez: ils disent, erraiten die; on 
vient ; tournez : ils viennent , jiten dira ; 
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2® En remplaçant mi, Von par quelqu'un, nour^ 
bail; ex. : on dit; tournez: quelqu'un dit, nourbailec 
erraiten du; on vient; tournez: quelqu'un vient, 
nourbail jiten da ; 

3® En employant la forme réfléchie ; ex. : on dit ; 
tournez : il se dit , erraiten da ; on fait un péché ; 
tournez : un péché se fait, egilen da bekhatu bat ; 

¥ Si on est précédé de quand y lorsque, le verbe 
qui suit se tourne par le participe présent, précédé 
ou non de la préposition en, et se rend par le datif 
de situation de la forme pronominale du verbe , par le 
nominatif dubitatif de l'adjectif verbal (participe) ou 
l'ablatif indéfini du nom verbal (infinitif) ; ex. : quand 
on voit cela ; tournez : voyant cela ou en voyant cela , 
hau ikhousten denian, hau ikhousiric ou hau ikhoustez. 

En, y 

Les locutions en, y, tantôt pronominales, tantôt 
adverbiales, n'ont pas de correspondant en basque. 
Souvent on ne les traduit pas ; ex. : ces fruits sont 
beaux, j'en prends quatre, eder dira frutu horic, laur 
hartzen dut; allez-vous à Bayonne? j'y vais, Bayou- 
nara bazoaza ? banoa. 

Quand on veut les exprimer, il faut tourner la 
phrase et remplacer eîi ou y par le pronom ou l'ad- 
verbe dont il tient la place ; ex. : j'y pense ; tournez : 
je pense à cela , pensatzen dut horri ; ces arbres sont 
petits , mais les fruits en sont très-bons ; tournez : 
leurs fruits sont très-bons, tchipi dira zuhan horic 
bena horien frutiac ecinayo houn dira ; j'y vais ; 
tournez : je vais là, hara banoa ; j'en viens ; tournez: 
je viens de là, hantic jiten aiz. 
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Thème 

On m'a dit que quelqu'un avait porté quelque chose 
pour moi. Je ne sais ce que c'est; mais, quoi que ce 
soit, portez-le moi, je vous prie. On s'est trompé 
quand on vous a remis cela ; ce n'est pas pour moi. 
J'ai vu quelques-uns de mes amis ; j'ai remis à cha- 
cun ce qui lui appartenait. A l'un c'était un livre, à 
l'autre des clés. Ni les uns ni les autres ne se sou- 
venaient d'avoir rien laissé chez moi. On a sonné 
plusieurs fois. Les domestiques comptent l'un sur 
l'autre, et aucun ne va ouvrir. Ils devraient montrer 
plus d'empressement et chercher à se dépasser l'un 
l'autre. 



On m'a dit, erran deiiaie 
Que... avait porté, ekharridiala 
Je ne sais, eztakit 
C'est , den 

Portez-le-moi , ekhar ezadazu 
Je vous prie, othoilzen zutul 
On s'est trompé , inganalu dira 
Quand on vous a remis, einan 

deizienian 
Ce n'est pas, ezta 
J'ai vu , ikhousi dut 
J'ai remis, eman dut 
Ce qui lui appartenait, beria 
C'était, zen 
Clé, giUz 



Ne se souvenaient, etziren oT" 

hitzen 
D'avoir rien laissé, deus utziric 
Chez moi, me etcken 
On a sonné , sonatu die 
Domestique , miscandi 
Comptent, khouniatzcn die 
Ne va ouvrir, ezta zabaltzera 

joaiten 
Ils devraient montrer, behar lu- 

keye eraeofixi 
Empressement, lekia 
Et chercher, eta tchercatu 
A se dépasser, alkharri khenê- 

cera 
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CHAPITRE V 

Du Verbe 

§1- 



er 



NOTIONS GÉNÉRALES 



Tout jugement complet indique nécessairement : 

!• Un être ou objet dont on parle ; on le nomme 
sujet ; 

2® Une qualité, un état ou une action se rapportant 
au sujet ; on l'appelle attribut ; 

3° L'affirmation que la qualité, l'action ou l'état 
exprimé par Tattribut se rapporte à l'être ou à l'objet 
formant le sujet ; on le désigne sous le nom de 
verbe. 

L'expression de ces trois conditions constitue la 
proposition. 

Toute proposition se compose donc essentiellement 
du sujet, du verbe, de l'attribut. 

Le sujet et l'attribut peuvent avoir besoin de plu- 
sieurs mots pour être déterminés complètement ; les 
mots qui se joignent soit au sujet, soit à l'attribut, 
prennent le nom de complément. 

On désigne souvent le complément de l'attribut 
sous le nom de régime du verbe. 

Il y a trois sortes de propositions : 

4« La proposition principale j qui existe seule ou 
pourrait exister seule sans cesser d'avoir une signifi- 
cation ; 
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2® La proposition incidente ^ qui explique ou modifie 
un terme de la proposition principale ; 

3° La proposition régie, qui dépend de la proposi- 
tion principale. 

Dans la phrase : je crois que la vertu est préférable 
à tous les biens ; l'homme qui s'en écarte s'éloigne 
du bonheur, je crois et V homme s'éloigne du bonheur 
sont deux propositions principales ; que la vertu est 
préférable à tous les biens est une proposition régie ; 
qui s'en écarte est une proposition incidente. 

Le verbe affirme que le sujet possède l'état, la 
qualité ou supporte l'acte, exprimés par l'attribut, 
verbe être ou verbe intransitif ; ou bien il affirme que 
le sujet fait l'acte exprimé par l'attribut sur un autre 
être ou objet exprimé ou sous-entendu, verbe avoir 
ou verbe transitif. 

Il n'y a en réalité que l'affirmation sous ces deux 
formes qui mérite le nom de verbe. Il n'y a donc 
logiquement qu'un verbe , et ce verbe a deux voix : la 
voix transitive et la voix intransitive. Mais il est admis 
par les grammairiens français que la combinaison de 
l'attribut et de l'affirmation doit aussi porter le nom 
de verbe. Nous appellerons donc verbe la traduction 
de tout ce qui en français porte ce nom , et nous dis- 
tinguerons : 

1® Les verbes auooiliaires , ainsi nommés parce qu'ils 
aident à conjuguer les autres verbes ; ce sont les 
deux voix du verbe proprement dit ; 

2^ Les verbes attributifs ou adjectifs, formés tantôt 
par la combinaison, tantôt par le rapprochement du 
verbe proprement dit et de l'attribut. 

Il y a deux sortes de verbes attributifs ou adjectifs: 



i^ Le verbe transitif ou actif, qui exprime une action 
faite par le sujet sur un autre que lui. L'être ou objet 
qui supporte l'action prend le nom de régime direct ; 

2® Le verbe intransitif, qui exprime un état du 
sujet ou une action supportée par lui. 

Le verbe attributif intransitif prend le nom de verbe 
neutre quand il exprime un état du sujet, le nom de 
verbe passif quand l'action reçue par le sujet n'est 
pas faite par lui, le nom de verbe réfléchi lorsque 
l'action reçue par le sujet est aussi faite par lui. 

Sauf un petit nombre d'exceptions que nous ferons 
connaître plus loin, les verbes basques ne combinent 
pas l'auxiliaire avec l'attribut. Au lieu de dire : je 
pars , j'offre , on dit : je suis partant ou , plus littéra- 
ment, en partance; j'ai offrant ou en offre ^ joaiten 
niZj eskentzen dut ; au lieu de je partirai, j'offrirai, 
on dira : je serai partant, j'aurai offrant, joaiten 
nizate, eskentzen duket, et plus souvent : je suis de^ 
vant partir, j'ai devant offrir^ joanen niz , eskenturen 
dut ; en un mot , on généralise à tous les temps , ce 
qui a lieu en français au passé indéfini : je suis parti, 
j'ai offert, joan niz, eskentu dut, 

La science de la conjugaison se borne donc à con- 
naître : 

4^ Les verbes auxiliaires être, izan, et avoir, ukhen; 

2p Les radicaux , les infinitifs et les participes qui , 
avec les auxiliaires , traduisent les verbes adjectifs des 
autres langues. 

Des Verbes auxiliaires 

Les auxiliaires basques subissent différentes modi- 
fications, suivant le mode, la forme de la proposition, 



— Ta- 
ie temps y le nombre , la personne , le traitement , et 
la conjugaison. 

1. Des Modes 

Le mode est la forme que prend le verbe pour indi- 
quer de quelle manière est présentée rafifirmation 
marquée par le verbe. 

Le verbe basque a sept modes : 

L'indicatif, V impératif y le conditionnel, le aub- 
jonctif, le votif, le suppositif et le potentiel. 

L'indicatif présente l'affirmation d'une manière posi- 
tive et absolue. 

L'impératif la présente sous l'idée d'un ordre ou 
d'une défense, d'une exhortation , d'une prière. L'im- 
pératif basque a deux formes différentes : l'une pour 
l'ordre y l'autre pour la défense. 

Le conditionnel la présente sous l'idée d'une condi- 
tion. 

Le subjonctif la présente d'une manière subor- 
donnée et dépendante. 

Le votif la présente sous l'idée d'un vœu, d'un 
désir. 

Le suppositif la présente sous l'idée d'une supposi- 
tion. Il remplace la conjonction si devant l'auxiliaire 
français. 

Le potentiel la présente sous l'idée de possibilité. 

L'infinitif et le participe ne doivent pas être consi- 
dérés comme faisant partie du verbe , puisqu'ils n'ex- 
priment pas d'affirmation ; mais comme ils sont né- 
cessaires pour la formation d'un grand nombre de 
temps, il est utUe de s'en occuper en traitant du 
verbe. 
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i^mme nous l'avons déjà dit, Tinfinitif basque est 
un vrai substantif qui se décline comme les autres 
substantifs, mais est le plus souvent employé à la 
forme spéciale des noms propres. (Nous le désigne- 
rons indifféremment sous le nom de substantif verbal 
ou sous celui d'infinitif.) Le participe est un adjectif 
qui se décline comme les adjectifs qualificatifs, mais 
qui n'est pas assujetti, comme eux, à se placer après 
le substantif. (Nous lui donnerons le nom de participe 
ou celui d'adjectif verbal , indifféremment.) 

L'infinitif et le participe bascjues ne sont pas la tra- 
duction littérale de l'infinitif et du participe français. 
Nous expliquerons les différentes manières dont doi- 
vent se rendre ces derniers, suivant le rcMe qu'ils 
jouent dans la proposition. 

2. Des formes do In Proposition 

Suivant les phrases: il est, il dit qu'il est; voyez 
où il est; il ressemble à un homme qui est, le mot 
EST se rend de quatre manières différentes : da ; évitai- 
ten du DELA ; ikhous ezazu noun den ; uduri du 
gizoun bat zoufl betta. 

Il en est de môme pour le verbe avoir. 

De là quatre formes différentes pour exprimer le 
même temps du même auxiliaire : 

1^ La forme principale à laquelle se met le verbe 
de la proposition principale ; ex. : il est, da ; 

2^ La forme régie que prend le verbe d'une propo- 
sition régie quand il est précédé de la conjonction 
que, suivie en français de l'indicatif ; ex. : il dit qu'il 
est, erraiten du delà. La conjonction ne s'exprime 
pas ; 

6 



— 74 — 

ï> Lrf fottnie pronominale qu'adopte le verbe d'une 
proposition régie quand il est précédé des pronoms 
qui, ^ue, quel, etc., ou de oti, si, comme. Cette 
forme dispense d'exprimer le pronom relatif gtit, que; 
en. : voyez où il est, ikhou» ezazu noun den ; j'ai 
d^emandé quel âge il a , galthatu du cer adin diân ; 
l'hordme que j'ai vu, ikhousi dudan gizouna. Cette 
forme se décline. Quand l'auxiliaire suit un substantif, 
là terminaison définie indique le cas auquel est ce 
dernier ; quand il n'y a pas de substantif, la termi- 
naison définie traduit le pronom démonstratif celui, 
celle; ex. : l'homme que j'ai vu a fait cela, gizoun 
ikhousi dudAnac hori egin du ; celui que j'ai vu l'a 
fait, ikousi dudanac egin du. 

Dans le premier exemple, la finale ac est la marque du nominatif singulier 
aetif de la déclinaison définie ; elle doit se placer à la fin du dernier des deux 
mots en rapport, et on peut dire indifféremment: gi%oun ikhouêi dudanac hori 
egîn du ou iUiùuti dcdah giiounae hori egin du. 

Dans le second exemple, la finale ac traduit le pronom celui ^ sujet singu- 
lier d'un verbe transitif. 

Le français offre une grande analogie: fe, ta, let, tantôt indiquent, 
comme articles, que le substantif est pris dans un sens déterminé : le mari^ 
la femme , la enfanU ; tantôt remplacent le substantif en qualité de pro- 
nom : Je le voit , je la regarde , je Ut rt connaît. 

¥ La forme incidente à laquelle se place le verbe 
d'une proposition incidente. Comme dans la forme 
précédente, le verbe est habituellement précédé d'un 
pronom relatif ou bien de où, comme ^ de même que ; 
ex. : il ressemble à un homme qui est... uduri du gi- 
zoun bal zoun beita. 

Cette forme s'emploie quelquefois sans être pré- 
cédée de pronoms ni d'adverbes, et elle ajoute au 
verbe le sens de parce que, comme; ex. : cet homme, 
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parce qu'il est puissant, se croit grand, photereocu 
BEiTA , handi delà ouste du gizoun horrec. 

Trois modes, l'indicatif, le conditionnel et le poten- 
tiel, ont seuls ces quatre formes. Les autres n'en ont 
qu'une. Us ne peuvent pas, en effet, être employés 
dans des propositions principales. C'est évident pour 
le subjonctif et le suppositif, et la réflexion fait voir 
que l'impératif et le votif sont des formes elliptiques 
qui supposent toujours une proposition principale 
sous-entendue. 

3. Dgh Temps 

On appelle temps les différentes modifications que 
subît le verbe pour exprimer qu'une chose est, a été 
ou sera. 

De là trois temps principaux : le présent, le passé 
et le futur. 

Le présent, indiquant un point unique dans la 
durée, ne forme qu'un temps. 

Le passé et le futur peuvent indiquer une foule 
d'instants différents ; par suite , chacun d'eux se sub- 
divise en plusieurs temps secondaires. 

Le verbe basque exprime souvent le temps avec 
plus de précision que le verbe français. Ainsi l'impar- 
fait de l'indicatif français peut, quand il est précédé 
de la préposition si, indiquer un fait passé ; ex. : si 
Néron était bon, il a été calomnié ; un fait présent : 
s'il était bon, je V aimerais tant ; un fait à venir : s'il 
était ici demain, f irais le voir. Le verbe basque a 
une forme spéciale pour exprimer chacun de ces trois 
temps différents, et l'on dira: houn bme^ Nero, 
gaizkisaldja izan da; houn balitz, han maite nuke ; /li 
heben bihar izan baledi, joan neinte ikhov^tera. 
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4. Du Nombre 

Le nombre est la modification que subit le verbe, 
suivant que le sujet est au singulier ou au pluriel. 

5. De la Personne 

La personne est la forme que prend le verbe , sui- 
vant que le sujet est à la première, à la seconde ou 
à la troisième personne. 

En français, le sujet est exprimé par un pronom 
toutes les fois qu'il ne l'est pas par un substantif. En 
basque, le pronom sujet ne s'exprime que lorsqu'il 
pourrait y avoir amphibologie ou lorsqu'on veut don- 
ner plus de force à l'expression. La terminaison du 
verbe varie à chaque personne d'une manière assez 
accentuée pour que l'expression séparée du pronom 
sujet soit inutile. 

6. Des Traitements 

Celui ou celle qui prononce une phrase s'adresse : 

4° A plusieurs personnes réunies ; 

2® Ou à une seule personne qu'il respecte ; 

3° Ou à une seule personne qui lui est familière. 

Quand on parle à une personne familièrement, par 
une étrange singularité dans une langue qui ne fait 
aucune distinction de genre, on distingue si cette 
personne est du sexe masculin ou du sexe féminin. 

Ces différentes situations donnent lieu à quatre 
formes différentes que nous nommerons traitements. 
On distinguera donc : 

1^ Le traitement indéfini, quand la parole s'adresse 
à plusieurs personnes ; ex. : il donne , emaiten du ; 
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2® Le traitement respectueux^ quand l'auteur de la 
phrase parle à une seule personne à qui il veut 
témoigner du respect; ex. : il donne, emaiten dizu; 

3° Le traitement masculin, quand celui qui parle 
s'adresse à un homme qu'il tutoierait en français ; 
ex. : il donne , emaiten dik ; 

4° Le ti'aitement féminin, quand il s'adresse à une 
femme qu'en français il tutoierait; ex.: il donne, 
emaiten din. 

En français, le nombre de ceux à ({ui l'on parle et, 
si l'on parle à une seule personne , le degré d'intimité 
dans lequel on est avec elle , ne sont indiqués qu'à la 
seconde personne, par l'emploi du pluriel si l'on 
parle à plusieurs personnes ou à un(» seule personne 
qu'on respecte , par l'emploi du singulier si l'on parle 
à une seule personne avec qui l'on est intime. En 
basque , c'est à toutes les personnes qu'est indiquée , 
par la différence du traitement, la relation entre celui 
qui parle et celui ou ceux à qui il parle. 

Il faut remarquer néanmoins que la seconde per- 
sonne ne. peut avoir au singulier que le traitement 
respectueux et les traitements familiers, et, au plu- 
riel, que le traitement indéfini. C'est la conséquence 
forcée de la nature des divers traitements. 

Le verbe de la proposition principale est seul à 
subir les modifications du traitement. Dans les pror 
positions régies et incidentes , on n'emploie que le 
traitement indéfini, excepté lorscjue le verbe a un 
pronom singulier de la deuxième personne pour sujet 
ou pour régime. 

Le traitement indéfini est aussi seul employé quand 
la proposition principale est interrogative , excepté 
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lorsqu'un pronom singulier de la seconde personne, 
exprimé ou sous-entendu, est sujet ou régime. 

Le verbe de la proposition principale subissant seul 
les modifications de traitement, la forme principale 
de rindicatif , du conditionnel et du potentiel a seule 
les quatre traitements. Les autres modes et les formes 
secondaires n'ont plusieurs traitements que lorsque la 
seconde personne du singulier est sujet ou régime. 



7. Des GonjugaisonH 

Nous donnons le nom de conjugaisons aux diverses 
modifications que subit le verbe, suivant le nombre 
et la personne de ses régimes. 

Le Q^ronom régime direct et le pronom régime indi- 
rect se combinent avec l'auxiliaire, de manière à ne 
former qu'un seul mot. Ainsi, pour exprimer: je le 
lui donner on dira, d'après ce que nous avons déjà 
dit : je le lui ai donnant ou en don, et cette phrase 
se rendra en deux mots : emaiten deyol (à la forme 
indéfinie). Le mot emaiten traduit donnant ou plutôt 
en don, et le mot deyot, je le lui ai. 

Cette combinaison de l'auxiliaire avec le pronom 
régime peut se présenter des différentes manières 
suivantes : 

Pour le verbe intransitif (forme indéfinie) : 

venanl 



i. 


Il vient 


tournez : 


tlest ] 

( ou en venue 


jiten 


DA 


2. 


Il vient à moi 




il est à moi venant 


jiten 


ZAJT 


3. 


Il vient à toi 




il est à toi venant 


jiten 


ZAIZU 


4. 


Il vient à lui 




il est à lui venant 


jiten 


ZAYO 


5. 


Il vient à nous 




t7 est à nottô «venant 


jiten 


ZAIKU 


6. 


Il vient à vous 




il est è votis venant 


jiten 


ZAIZIE 


7. 


Il vient à eux 




t{ est à eux venant 


jiten 


ZAYÉ 
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On voit par là que Fauxiliaire intransitif a sept for- 
mes différentes pour le même temps du même mode. 

Pour le verbe transitif, les combinaisons suivantes 
peuvent se rencontrer (forme indéfinie) : 



i . Il le donne 

2. Il les donne 
^ { Il me donne 
'( Il donne moi 

4. Il me le donne 

5. Il me les donne 
Il te donne 
Il donne toi 

7. Il te le donne 

8. 11 te les donne 

9. Il le lui donne 
10. Il les lui donne 



Tournez : 

donnant 
ou en don 
il les a donnant emàiten dutu 



tira 



emàiten du 



t( fn*a donnant 



emàiten nai 



il Va à mûi donnant emàiten déit 
il lésa à moi donnant emàiten déizt 



6. 



il 



(Il 



Il nous donne 
donne nous 



il fa donnant 

il l'a à toi donnant 
il les a à toi donnant 
î( Fa à lui donnant 
il les a à lui donnant 

t'I nous a donnant 



emàiten zutuC^) 

emàiten déizu. 

emàiten déitzd 

emàiten déyo 

emàiten déitzd 

emàiten gutu 



U. 



42. U nous le donne 
13. Il nous les donne 
Il vous donne 
Il donne vous 

15. Il vous le donne 

16. Il vous les donne 

1 7. Il le leur donne 

18. Il les leur donne 



il l'a à nous donnant emàiten déiku 
il les a à nous donnant efnàiten déizku 



t7 vous a donnant 



emàiten zutie 



t'I l'a à vous donnant emàiten déizie 

t7 les a à vous donnant emàiten déitzie 

t7 l'a à eux donnant emàiten déte 

t7 les a à eux donnant emàiten déitze 



(1) Zutu est U forme respectueuse ; Aat est la forme du tutoiement corres- 
pondant à te ; mais , pour rendre la deuxième personne du singulier, nous 
emploierons dans la conjugaison générale la forme respectueuse, qui est la 
même pour les deux genres, nous réservant de donner i part les formes fa- 
milières masculines et féminines. 
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Cela fait dix-huit formes différentes de conjugaison 
pour la même personne du même temps , du même 
mode de l'auxiliaire transitif. 

Il peut se présenter d'autres léunions de pronoms 
dans le verbe transitif, telles que : il te donne à moi, 
à nous ; il me donne à toi, à vous y à eux, etc. ; 
mais, dans tous les cas autres que ceux donnés plus 
haut, la combinaison n'a pas lieu, et on exprime les 
pronoms séparément. 

Ecrire ou réciter un verbe avec toutes ses terminai- 
sons de voix , de modes , de temps , de nombres et de 
personnes, c'est ce qu'on appelle conjuguer. Les vingt- 
cinq formes ci-dessus ne forment donc qu'une conjugai- 
son , puisqu'un seul verbe à signification transitive peut 
être employé à toutes les personnes , de tous les temps, 
de tous les modes, de toutes ces formes. Néanmoins, 
afln de faciliter les explications , nous donnerons le nom 
de conjugaison à chacune de ces vingt-cinq formes. 

Nous dirons donc qu'il y a sept conjugaisons intran- 
sitives et dix-huit conjugaisons transitives. 

Lorsque le verbe transitif n'a pas de régime ex- 
primé, on emploie la première conjugaison transitive ; . 
ex. : il donne, emailen nu ; il voit, ikJwusteu du. 

Lors<iue le verbe a pour régime direct un substantif 
au lieu d'un pronom, on emploie la conjugaison qui ex- 
prime le pronom par lequel le substantif pourrait être 
remplacé ; ex. : il donne le Uvre, libria emaiten du ; 
il donne les dix livres, hamar libriac emailen dutu. 

Cependant, si le substantif est à l'indélini, on doit 
employer la conjugaison exprimant le pronom singu- 
lier, alors même (jue la substitution devrait amener 
le pronom pluriel; ex. : il donne dix livres, hamar 
libru emailen du. 
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Lorsque le verbe transitif a pour régime indirect un 
substantif, on peut indifféremment employer la con- 
jugaison qui exprime le pronom indirect ou celle qui 
ne l'exprime pas ; ex. : Dieu donne la terre à l'homme ; 
on dira : Dieu la donne la terre à l'homme ou Dieu 
la lui donne la terre à l'homme, (jizounari lurra 
emaiten du Jincoac ou gizounari lurra emaiten deyo 
Jincoac; j'offre les livres aux enfants, haurrer libriac 
eskentzen dutut ou haurrer libria^^ eskentzen deitzet. 
. Pour essayer de simplifier, en la divisant , une con- 
jugaison bien compliquée , malgré son admirable ré- 
gularité, nous allons donner les vingt-cinq formes de 
conjugaison en indiquant d'abord seulement pour les 
trois modes principaux (indicatif, conditionnel et po- 
tentiel) le traitement indéfini et le traitement respec- 
tueux de la forme principale. Nous donnerons les 
autres modes complètement, excepté les traitements 
familiers, quand la seconde personne est sujet ou 
régime. Nous exposerons ensuite les formes secondai- 
res des trois modes principaux, et enfin les traite- 
ments familiers de tous les modes. 

Le verbe réfléchi s' exprimant par la combinaison de 
l'auxiliaire in transitif avec un participe transitif, comme 
nous l'expliquerons plus tard, les auxiliaires n'ont pas 
de formes particulières pour exprimer les actions ré- 
fléchies directement ou indirectement. 



Dans tous les tableaux de conjugaison ci-après , le lecteur devra considérer les 
deux pages en regard comme n*en formant qu'une seule et, par conséquent, lire 
après chaque ligne de la page à gauche la ligne correspondante de la page à 
droite. Celte disposition nous a paru devoir faciliter rintelligence de l'ensem- 
ble des conjugaisons, tout en respectant les nécessités de la typographie. 
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Voix intransitive 

Radical: Izan, être. —Infinitif ou Nom verbal : Izate, être. 

INDICATIF (Forme principale). 
Présent (Singulier). 



tM\. 

2» 

3- 
4" 

5o 

7« 



tnil 



\ 



I. 



/r. 

\^- 

à moi { 

à toi R. 
« lui f^ 

à notis^^ 

à vous I. 
I. 



a euv 



■)r. 



je SUIS 

niz 
nùzu 



tu es 



nitzâizu 

nitzâyo 

nitzôzu 



• • • • • • • 



nilzàizie 

nitzaye 

nîtzczu 



zira, zirâde 



zitzâit 



zilzàyo 



zilzàiku 



zitzâye 



7e 



'l mot { 

^R. 

à loi R. 
à lui f^ 

à nous\ri 



à rous I. 



a eux 



si. 



j'étais 

n in Izan 
nundiizun 



Impar>*ait (Singulier), 
tu étais 



nintzcizun 

ninlzéyon 

ninlzozun 



ninlzéizien 

nintzéyen 
nintzézun 



zinén 



zinzéitan 



zintzéyon 



il est (•) 
da 

dûzu 
zâit 

zitazu 

zàizu 

zâvo 

ziozu 

zàiku 

zikuzu 

zâizie 

zaye 

ziezu 



zinzéikun, zint- 
zéikun 



zinlzéyen 



il était 

zén 

zûzun 

zéitan, zitzéitan 



zilazun 

zéizun, zitzéizun 
zéyon, zitzéyou 
ziôzun 

zéikun,zitzéikun 
zikuzun 

zéizien , zilzéi- 

zien 
zéyen, zitzéyen 
ziézun, zitzézun 



(*) Bieo que, daus le texte français * nous mettions seulement le pronom 
basques n'ont pas de ^nre et que les mêmes formes verbales traduisent : U 
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( Auxiliaire ÊTRE) 

— Participe ou Adjectif verbal : Izan, été, 

INDICATIF (Forme principale). 
Présent (Pluriel), 



nous sommes 
gira , girâde 

gutûzu 



gitzâizu, gitzâitzu 
gilzâyo 
gitzôzu, gitzôtzu 



gitzâizie 

gitzâye 

gitzézu , gitzétzu 



nous étions 

ginén 
guntûzun 



vous êtes 

zirayé, ziradeyé, 
zirade 

zitzàiztaye , zitzaiz- 
tade 



zitzàyoe, zitzàitzoe 



zitzâizkuye 



zitzàyie , zitzayé 



Imparfait (Pluriel). 

vous étiez 
zinién 



ils sont (*) 
dira, diràde 

dulùzu 
zâizt, zàitzat 

ziztatzu 

zâitzu 

zaitzô 

zitzôzu, ziUôtzu 

zâizku 

zizkutzu 

zàitzie 

zaitzé 

zilzézu, zitzélzu 





zintzéiztayen , zint- 
zéiztaden 




gintzéizan 

gintzéyon 

gintzôzun 


zintzéyoen 
zintzéizkuyen 


gintzéizien 

gintzéyen 
gintzézun 


zintzéyien 



ils étaiefit 

zirén 

zutùzun 

zciztan, zitzéizlan 

zîzlatzun 

zéitzun 

zeilzôn, zitzeilzôn 

zitzôzun^ zitzôtzun 

zéizkun,zitzéizkun 

zizkutzun 

zéitzien , zitzéitzien 

zéitzen, zitzéitzen 
zitzézun,zitzétzun 



masculin de la troisième personne, il ne faut pas oublier que les pronoms 
est et elle est , je suis à lui eije suis à elle, tu es à eux et tu es à elles, etc. 
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Cmj. 
ire 



|ro 



|ra 



a- 

4* 

5« 
6» 

7» 



Passé indéfini (Singulier). 



Itnlt 



\k. 



j'ai été 

izan niz 
izan nùzu 



tu as été 



izan zira 



il a été 

izan da 
izan dûzu 



etc. 



Passé défini (Singulier). 



t 



etc. 



si 
'R. 



je fus 

izan ninlzan 
izan nundùzun 


tu fus 
izan zinén 


t{ fut 

izan zén 
izan zùzun 


Plus-que-Parfait (Singulier). 


j'avais été 


lu avais été 


il avait été 


izânic nintzan 
izànic nundù - 
zun 


izànic zinén 


izanic zén 
izànic zùzun 



etc. 



Futur (Singulier). 






je serai 

nizàte et nizâ- 

teke 
nukézu 



a nioi 



t 



à toi R. 
à lui jji_ 



à nousin 
à vous I. 



à eux 



I. 



Ik 



nitzàiivezu 

nitzailtô 

nitzikôzu 



nitz/iikezie 

nilzaiké 

nitzikézu 



tu seras 



zirâte zirateke 
zitzâiket 



zitzaikô 
zitzâikegu 



zitzâiké 



il sera 

date et dâteke 

dukézu 

zàiket 

zikedàzu 

zâikeftu 

zaikô 

zikôzu 

zàikegu 

zikegùzu 

zâikezie 

zaiké 

zikézu 



Futur Antérieur (Singulier). 



<« 



t 



j'aurai été 

izan nizàte 
izan nukézu 



tu auras été 
izan ziràte 



t{ aura été 

izan date 
izan dukézu 



etc. 
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nous avons été 

izan gira 
izan gutûza 



Passé indéfini [Pluriel). 



vous avez été 
izan zirayé 



ils ont été 

izan dira 
izan dutûzu 



nous fâmé*s 

izan ginén 
izan guntûzun 



Passé défini {Pluriel). 



vous fûtes 
izan, zinien 



ils furent 

izan zirén 
izan ztttûzun 



nous avions été 

izânic ginén 
izànic gantûzun 



Plus-qué-Parfait {Pluriel). 



vous aviez été 
izânic zinién 



ils avaient été 

izànic zirén 
izânic zutûzun 



Futur {Pluriel). 



nous serons 
girâte et girateke 

gutukézu 


vous serez 

zirâteye et zirâte- 
keye 

zitzâizkéde 


• ••• • ••• «r» ••••••• 

gitzâikeztt 

gitzaikô 

gitzikôztt 


• 


zitzàizkoe 


zitzâizkegie 




gitzâikezie 

gitzaiké 

gitzikézu 




zil2âizkeye 



ils seront 
dirâte et dirateke 

dutukézu 

zâizket 

zizkedâtzu 

zâizketzu 

zaizkô 

zizkôtzu 

zâizkegu 

zizkegûtza 

zâizketzie 

zaizké 

zizkétzu 



Futur Antérieur {Pluriel). 



nous aurons été 

izan girâte 
izan gutukézu 



vous aurez été 
izan zirâteye 



ils auront été 

izan dirâte 
izan dutukézu 
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CONDITIONNEL (Forme principale). 

Présent (StwjfuJter). 



GM|. 

2' 
3» 

5o 

7« 



TnU 
I. 

'R. 
,1. 



je serais 

nintzàle, ninlzà- 

teke 
nundukézu 



a mot m 

à toi R '. 

a {Mi I 
fR 
I 

R. 

à vous I. 

I!.. 



a nous] 



a etu: 



tu serais 



nintzéikezu 
niulzéiko 

nintzikôzu 



nintzéikezie 

nintzéike 

nintzikézu 



zinàte, zinateke 
zinlzéiket 



zintzétko 
zintzéil^egu 



zinizéike 
Passé {Singulier). 



jre 



2« 



3« 



40 



5« 



6< 



7' 



I 

R. 

I. 



R. 

à toi R . 



R 

à vous I. 
I. 



j'aurais été 
nintzâtekian 



(u aurais été. 



nintzàliaa 
nundukézun 


zinâlekian , 
zinàtian 




zintzéikedan 


nintz<^.ikezun 




ninlzéikon 




ninlzikiôzun 


zintzéikon 




ziatzéikegun 


aintzéikezien 


nintzéiken 




nintzikiézun 


zinUéiken 



il serait 
lizàte, lizàteke 

lukézu 

litzéiket 

litzikedâzu 

litzéikezu 

litzéiko 

litzikôzu 

iitzéikegu 

litzikegûzu 

litzéikezie 

litzéike 

litzikézu 



t{ aurait été 
zàtekian, zâtian 

zukézun 



zitzéikedan; zéi- 
à moi \ kedan 

zitzikedàzun, zi- 

kedazun 
zitzéikezun, zéi- 
kezun 

.1. ninlzéikon zitzéikon , ziké- 

à lui I yon 

'r. ninlzikiôzun zintzéikon zitzikiôzun , zi- 

kiôzun 

1 zitzéikegun, zéi- 

à nous\ kegun 

zitzikegûzun ,- 

zikegûzun 
zitzéike/ien , 

zéikezien 
zilzéiken , zéi- 
à eux I ken 

'r. nintzikiézun zint^éiken zitzikiézuu, zi- 

kézun 

Le passé du conditionnel basque, nintzâtekian , signifie aussi 
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CONDITIONNEL (Forme priDcipale). 
Présent {Pluriel). 



nous gérions 
ginâle, ginâteke 

enntiikézii 


votis seriez 
zinâteye, zinatékeye 




zintzéizkede 


eîntzéikezu 




gintzéiko 
gtntzikôza 


zintzéizkoe, zintzéiz- 
koye 




zintzéizkegie 




RÎntzéikezie 




gintzéike 
gintzikézu 


zintzéizkeye 



nous aurions été 

giatzàtekian, gînâte- 

kian, ginàtian 
gontttkézun 



gintzéikezun 

ginlzéikon 

gintzikiôzuD 



gfntzéikezien 



gintzéiken 
gintzikiézun 

ji devais être^ tu ierais être, etc. 



Passé (Pluriel). 

vous auriez été 

zinâtekien , zinàte 
keyen, zinâtien 



zintzéizkeden , zint- 
zéikeden 



zintzéizkoen , zint- 
zéikoen 



zintzéizkegien , zint- 
zéikegien 



zintzéizkeyen , zint- 
zéikeden 



ils seraient 
lirâte, liràteke 

lutukézu 

litzéizket 

lilzizkedâtzu 

litzéizketzu 

litzéizko 

lilzizkôtzu 

litzéizkegu 

litzizkegiitzu 

litzéizketzie 

litzéizke 

litzizkétzu 



ils auraient été 
zîràtekian , zirâtian 

zutukézun 

zitzéizkedan 

zilzizkedâtzun 

zitzéizketzan 

zitzéizkon 

zilzizkiôtzun 

zitzéizkegun 

zitzizkegûtzun 

zitzéizketzien 

zilzéizken 

zitzizkiétzun, zizkét- 
zun 
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Futur {Singulier). 




je serais 

néinte, nintàke, 

néinteke 
nintézu, ninta- 

kézu 



tu serais 



zinte, zintake 



néinkizu, ninta- 

kizu 
néinkio, ninta- 

kiô 
néinkiozu , nin- 

takiôzu 



zenéinkit, zintà- 
kit, zintakidal 



zenéinkio, zin- 
takiô 



néinkizie, nin- 

takizie 
néinkie, ninta- 

kié 
néinkiezu , nin- 

takiézu 



zenéinkigu, zin- 
takigu 



zenéinkie , zin- 
takié 



t( serait 
léite, léiteke 

litézii 

léikit, léitekit 
likidàzu 

léikizu, léitekizu 

léikio, léitekio 

likiôzu, léilekio- 

zu 
léikigu, léiteki- 

likigùzu 

léikizie , léiteki- 

zie 
léikie, léitekie 

likiézu, léitekie- 
zu 



Le futur du conditionnel, neinte^ nintake , etc., exprime aussi 
POTENTIEL (Forme principale). 
Présent et Futur (Singulier). 



f M 



2« 
4* 



L 



je peux ou je 
pourrai 

nâite, nâiteke, 

nitâke, nàdi 
nitézu, nitakézu 



à moi 



à toi R . 
L 



à lui 



>R. 




nitakizu 

nitakiô 

nitakiôzu 



tu peux ou 
pourras 



zàite , zàiteke , 
zitàke, zite 



zitakiô 



il peut ou pourra 

dàite , dâiteke , 

dàdi 
ditézu 

dilakidat, daki- 

dat 
ditakidâzu, da- 

kidàzu 
ditaki/.u, dakizu 
ditakiô, daki6 
ditakiôzu , da- 

kiôzu 
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fwt^ serions 
^Hnte, ginlàke 



Futur (Pluriel). 

\vous seriez 
izintakeyé, zinteyé 



j ils seraieni 
lite, litàke 



gintézu , gintakézu îlitakézu 



izenéinkide, zintakidéjéizkit, litàkit 
'litakidàtzu 



genéinkizu, gintakizu, IléizkiUu, litakilzu 

genéinkio, gintakiô 



genéinkiozu , ginta- 
kiôzu 



zenéinkoye , zinta- ' léizkio, litakîô 

kiôye l 
'lizkiôtzu, litakiôtzu 



zenéinkigie, zintaki- léizkigu, litakigu 

gié ! 

Iléizkigutzu , litaki- 

I i gûlzu 

genéinkizie , ginta- ,léizkitzie, litakilzie 

kizie 
genéinkie, gintakié 



genéinkiezu , ginla- 
kiézu 



zenéinkeye , zinta-iléizkie, litakié 
kieyé 



lizkiéUu, litakietzo 



le potentiel conditionnel, ;> pourrais être, lu pourrais être, etc. 

POTENTIEL (Forme principale). 
Présent rt Futur {Pluriel). 



tious pouvons on 
poumms 

gàite, gitàke, gite 



gitézu, gitaKézu 



vous pouvez ou pour- 
rez 

zaiteyé , zaitekeyé , 
zitakeyé, ziteyé 




gitakizu 

gitakiô 

gitakiôzu 



ils peuvent ou pour- 
ront 

ditàke, dite 
ditakézu 

ditakiztat, dakiztat et 

ditazkidat 
ditakiztàtzu, daki'.- 

tàtzu 
ditakitzu , dakitzu 
ditakitzô, dakitzô 
ditakitzôtzu, dakitzôt- 

zu et ditazkitzôtzu 

7 
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t'Mi. 



5« 



6* 



7« 



Tnit 



à tious] 



ilpetUùupourra 

dilakigu, dakigu 
ditakigùzu , da- 

kiguzu 
ditakizie , daki- 

zie 
ditakié, dakié 
ditakiézu , da- 

kiézu 

La forme nadi^ zite, dadi, gUCy ziteye, nile n'est usitée que 
conjonction si. 

Passé (Singulier). 



à vousl. 
I. 



à (ftt.T 



!R. 



je peux ow 
pourrai 


;« 


tu peux ou 
pourras 




zilakigu 

• ••••• . m » . ' • 


nitakizfe 
nitakié 




nitakiézu 


zitakié 



'Ire 

2» 
3« 
4' 

5» 

6» 

7» 



(R. 

à moi l 
à toi R. 
à lui \ 

(R. 

à nous" 
R 



je pouvais ou 
j'aurais pu 

aintakian, néin- 

tekian 
nintakézun 



•••••••• 



à vom I. 



à eux 






nintakéizun 
nintakiôn , nin- 

takéyon 
nintakiôzun 



tu pouvais ou 
tu aurais pu 



zintakian 



zintakédan 



nintakéizien 

niutakién, nin- 

takéyen 
nintakiézun 



zintakiôn 



zintakégun 






zintakién 



t7 pouvait ou 
aurait pu 

zàitekian, ziU- 

kian 
zitakézun 
/itakédan 

zitakedâzun 

zitakéizun 

zitakiôn 

zitakiôzun 
zitakégun 

zitakeguzun 

zitakéizien 

/jtakién, zitaké- 

yen 
zitakiézun 



Impératif affirmatif {Singulier). 



ipr 




R. 
R. 


2« 


/) moi 





sots 

zUe, xirén, zitiala 

zakit7at, zakizlat, za- 
kiztadâla 



Tnit 
I. 

I. 



qu'il soit 

bizy bédi, den, dadila 

békit, bekidàla 



nmis pouvons ou 
pourrons 



gitakizfe 



gîtakié 
gitakiéztt 



- 91 — 

vous paierez on pour- 
rez 

zitakiguyé 




ils peuvent on pour- 
ront 

ditakizkUy dakfzku 
(litakizkutzUy dakiz- 

kutzUy ditazkigutzu 
ditakitxf e , dakitzie et 

ditazkitzfe 
ditakitzé, dakitzé 
ditakitzéUu, dakit- 

zétzu, ditazkitzétzu 



lorsque le verbe est précédé de la particule ba, traduisant la 



nous potwums ou ati^ 
rûmspu 

gintakfan 
gintakézun 



gintakéizun 
gintakiôn 

gintakiôzun 



gintakéizien 
gintakién, ginlakeyén 
gintakiézun 



Passé (Pluriel). 

vous pouviez ou au- 
riez pu 

zintakeyén, zintakén 



zintakedén 



lintakiôyen 



zintakegién 



zintakiéyen 



ils pouvaient oti au- 
raient pu 

zitakien, zitakén 

zitakézun 
zitazkédan , ziukié- 

dan 
zitazkedàtzun 
7itazkéitzun 
zitazkiôn, zitakiéyon 

zitazkiôtzun 
zitazkégun , zitakié- 

gun 
zitazkegùtzun , zita- 

kiégutzun 
zitazkéitzien , zitaz- 

kiétzien 
zitazkéyen, zitazkién, 

zitakéyen 
zitazkiétzun, zitakiét- 

zun 



Impératif affirmatif {Pluriel). 



soyons 

gitfan, girén, gitiàla 



soyez 

ziteyé, zirayén, zi- 

teyéla 
zakitzadé, zakiztadé^ 

zakitzadéla, zakîz- 

Udéla 



quHls soient 
bile, dirén, ditiéla 

bekitzat, bekiztat, 
kitzâdala 
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CMf. 

5e 

6- 

7c 



à toi 

à lui 
à nottë 

à vous 

à eux 



Trait 

R. 

R. 
R. 

R. 

R. 



sots 



zakitzo, zakitzôla 
zakizku, zakizkula 



zakitzé, zakitzéla 



Tnit 

R. 

I. 
I. 

I. 
L 



qu'il soit 
bekizu, bekiziila 

bekiô, bekiôla 
bekigu» bekigula 

bekizie, bekiziéla 

bekié, bekiéla 



Impératif négatif (Singulier). 



\n 




R. 


2" 


à moi 


R 


3« 


à loi 




ic 


à lui 


R. 


5e 


ànom 


R. 


6" 


à vous 




7" 


i) eux 


R. 

1 



ne sots pas 

etzitiàla, etzircla 
etzakitzadàla 



etzakitzôla 
etzakizkûla 

etzakitzéla 



I. 
I. 

R. 

I. 

I. 

[. 

I. 



qu'il ne soit pas 

eztadila, ezléla 
eztakidâla 

eztakizûla 

eztakiôla 

eztakigûla 

eztakiziéla 

ezlakiéla 



SURJONCTIF 



Présent ou Futur (Singulier). 



1" 




I. 


2« 


à moi 




3" 


à toi 


R. 


4' 


à lui 


I. 


5' 


a nous 




6» 


à vous 


I. 


T 


à eux 





que ]e sots 
nâdin 



nakizun 
nakiôn 

nak^zién 
nakién 



R. 
R. 



R. 
R. 

R. 



que lu sois 

zitian 

zakiztâdan , 
zakiztan 

zakitzôn 
zakizkun 

zakitzén 



Trait 

I. 
1. 

R. 

I. 

I. 

I. 

I. 



qu'il soit 

dâdin 
dakidan 

dakfzun 

dakiôn 

dakigun 

dakfzicn 

dakién 



Imparfait (Singulier). 



1" 




I. 


2« 


n moi 


I. 


3' 


à toi 


R. 


4' 


à M 


I. 



que je fusse 
iicndin 



....»...» » 



nenkizun 
nenkiôn 



R. 
R. 



R. 



que tu fusses 

zintian 
zintzakidan , 
zenénkidan 



zintzakiôn , 
zenénkion 



I. 
I. 

R. 

I. 



qu'il fût 

lédin, zédin 
lekidan , ze- 

kfdan 
lekizun, ze- 

kfzun 
lekiôn , ze- 

kion 



— 93 — 



soyotuf 

{ptzakizun , i^nUaki- 

zûla 
|(itzaki6ii , j^il/aliôla 



i:ilzakizién , ^iLaki- 

ziéla 
{{[itzakién , gitzakiéla 



soyez 



xakilzoé, zakitzocla 
zakizkuyé, zakitza^é, 
/akizkié, zakizkiéla 



zakitzeyé, zakitzeyéla 



qaiU mieui 
bekitzu, dakilzùla 

bekitzô, dakitzôla 
bekizku , bekitzag^u , 

dakitza^'ùla 
bekitzie, dakilziéla 

bekitzé, dakitzéla 



Impératif négatif (Pluriel). 



ne soyons pas \ne soyez pas 

ezkitian, ezkitiàla etziteyéla, etzirayéla 

elzakilzadéla , elza- 

kiztadéla 

ezkilziikizun, kizula ... 

ezkilzakion, kiôla etzakit'.oéla 

e(zakilzagicla 

e/kitznkizién, kiziéla 

e^kitzakicn, kiéla etzakitzeyôla 

SUBJONCTIF 



I 



qu'ils ne soient pas 

ezlitiéla, eztiréla 
e/lakitzadàla 

eziakilzùla 

ezlakitzola 

eztakilza^'ùla 

c/.(akitziéla 

eztakilzéla 



Présent ou Futur (Pluriel). 



que nous soyons 



^Mlian 



^itzakêzun 
^ilzakiôn 



pitzakczién 
^ilzakién 



que nous fussions 
gintîaii 



pnlzakizun , i^enùn- 

kizun 
pntzakion , ^eniMi- 

kion 



que rous soyez 

ziteyén 

zakizladén , zakizta- 
yen 

zakil/.oéii 
zakizkién 

zakitzeyén 

I MPAUFAiT (Pluriel). 

que rous fussiez 

zinleycn 

zintzazkidén , zenén- 
kiden 



/iutzazkiu('n , zenén- 
kioveii 



qu'ils soicfit 

ditian 
dakizlàdan 

dakiUiin, dakitzâLun 

dakitzôn 

dakizkun 

dakitzion 

dakitzén 



qu'ils fussent 

litian 

lekiztan, lekiztàdan, 

lekitzâdan 
lekitzun, lezkîtzun 

lekilzôn, lezkion 
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Cmi 




Inlt 


5« 


à nous 




6« 


àvotu 


I. 


T 


à eux 


I. 



que je fusse 



nenkizién 
nenkién 



Trait 

R. 



R. 



que lu fusses 

zintzakigun, 
zenénkigun 



zintzakién , 
zenénkien 



Trait 
I. 

I. 

I. 



qu'il fûl 

lekigun, ze- 

kigun 
lekizien, ze- 

kizien 
lekién , ze- 

kién 



Passé {Singulier). 



|re 



I. 



que j'aie été 
izan nàdin 



R. 



que tu aies 
été 

Izan zitian 



I. 



qu'il ail été 
Izan dàdin 



etc. 



Plus-que-Parfait (Singulier). 



\Te 



l. 



que j'eusse été 
Izan néndin 



R. 



que lu eusses 
élé 

izan zintian 



I. 



qu'il etH élé 

fzanlédin,zé- 
din 



etc. 



VOTIF. 
Présent {Singulier). 



\n 




I. 


t» 


a mot 




3» 


à toi 


R. 


4« 


à lui 


I. 


5» 


ànout 




6' 


à vous 


I. 


T 


à eux 


I. 



plût à Dieu 
que je fusse 

àinintz 

ainintzéizu 
ainintzéyo 

ainintzéizie 
ainintzéye 



R. 
R. 

R. 
R. 

R. 



plût à Dieu 
que lu fus- 
ses 

aitzina 
ailzinzéit 

aitzintzévo 
aitzinzéiku 

ailzinzéye 



plût à Dieu 
qu'il fût 

I. âilitz 

I. ailitzéit 

R. ailitzéizu 

I. lailitzéyo 

I. 'ailitzéiku 

I. ailitzéizie 

I. ailitzéye 



FoTUR {Singulier). 



2* 



à moi 



puissé'je être 
ainéndi 



R. 
R. 



{puisseS'tuélre 

aizinte , ail- 
zinte 

aitzenénkit , 
ailzénzkit, 
aitzintzakit 



I. 
I. 



puisse-l'ilélre 
ailédi 

ailékit 
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f^c nom fussions 



{pntzakizien , genén- 

kizien 
giiitzakiéu , genén- 

kien 



que nous ayons èlé 



izan gitian 
etc. 



que tous fussiez 

zintzazkigién , zenén- 
kigien 



zintzazkieyén, zenéii- 
kieyen 

Passé (Pluriel). 

que vous ayez éié 

izan ziteyén 



quHls fusse^il 

lekizkmi , lezkigun , 

lekitzâgun 
lekiUlen, lezkilziéii 

lekitzén, lezkién 



qu'ils aient éié 



izan ditian 



Plus-que-Parfait (Pluriel). 



que nous eussions été 
izan gintiaii 



que vous eussiez éié 
^zan zinleyén 



qu'ils eussent élè 
izan litian 



clc. 



plûl à Dieu que no^fs 
fussions 

aikiua 

aikintzéi/u 
aikintzéyo 

aikintzéizie 
aikintzéye 



VOTIF. 
Présent {Pluriel). 

plûl à Dieu que vous 
fussiez 

aitzinie 
aitzintzéiztade 




puissions- nous être 
aikinle 



aitzintzéyie 

Futur (Pluriel). 

puissiez-vous être 
aizinteyé, aitzinleye 

aitzenénkidet , ait- 
zénzkitet 



plût à Dieu qu'ils fvs 
sent 

ailira 

ailitzéizt, aililzéitzat 

ailitzéitzu 

ailitzéitzo 

ailitzéizku 

ailitzéitzie 

ailitzéitze 



puissent'-ils être 
ailite 

ailézkit 
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(Mi. 




Tnil 


3' 


à toi 


R. 


4» 


à lui 


I. 


5» 


A nous 




O 


à pom 


I. 


7« 


à eux 





ptiissé'jc être 
ainénkizu 

ainénkio 



ainénkizie 
ainéukie 



Trail 



R. 
R. 



R. 



puiases'iuétre 



aiUenénkio , 
aiUénzkio 

aitzenénkigii , 
aitzénzkigu 



aitzenénkie , 
aitzénzkie 



Trail 

R. 

I. 

I. 

I. 

I. 



puisse- 1 Hêtre 
ailckizu 

ailékiu 

ailûkigu 

ailékizie 

ailékie 



SUPPOSITIF. 
Présent {Singulier). 



1" 




l. 


2« 


a >»ot 




3« 


à toi 


R. 


4c 


à lui 


I. 


5" 


à nous 




tt" 


à rotts 


I. 


1' 


à eux 


I. 



si j'étais 
bànintz 






banintzéizu 
banintzéyô 

banintzéizie 
banintzi^e 



R. 
R. 

R. 

R. 

R. 



si tu étais 

bazina 
bazintzéit 

bazintzéyo , 

bazintzéitzo 
bazintzéiku 

bazinizéye , 
bazintzéitze 



I. 
I. 
R. 
I. 

I. 
I. 
I. 



s'il était 

bâlitz 
balitzéit 
balitzéizu 
balilzéyo 

balitzéiku 
balitzéizie 
balilzéyc 



Futur {Singulier). 



ir* 




I. 


2* 


à moi 




3« 


à. loi 


R. 


4« 


à lui 


I. 


5» 


à nous 




0* 


à tous 


I. 


7« 


à eiLv 


1. 



si jetais 
banéndi 



banénkizu 
banénkio 



banénki/ie 
banénkie 



R 
R. 



R. 
R. 



R. 



si tu étais 

bazinte 
bazenénkit , 
bazintzakil 



bazenénkio , 

bazinlzakiô 

ba/enénkigu, 

ba/.intzakigu 



bazrnénkie , 
bazintzakié 



I. 
I. 

R 

I. 

r. 

1. 
I. 



sHl était 

balédi 
balékit 

balekizu 

balekiô 

balckigu 

baleki/.ie 

balekié 



Passé. 

Le passé du suppositil se forme en Taisant précéder de la particule 
nian, situ étais^eiCy eu employant toujours le traite ment indéfini. 
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fmimotiS'nous être 

aikenénkizu, aikénz- 

kitzu 
aikenénkio , aikénz- 

kio 



aikenénkizie, aikénz- 

kitzie 
aikenénkie , aikenz- 

kié 



si novs étions 
bagina 



bagiiilzéizu 
baginlzéyo 



baginizéîzie 
bagintzéye 



si fwns étions 
baginle 



bagenénkizu, baginl- 

zakizu 
ba^^enénkia , baginl- 

zakio 



bagenénkizie, bagint- 

zakizie 
bagenénkie , bagint- 

zakîé 



puissiez vous être 



aitzenénkioye , ait- 

zenzkioye 
aitzenénkigie , ait- 

zénzkigie 



aitzenénkieye , ail- 
zénzkieye 

SUPPOSITIF. 

Présent (Pluriel). 

si tous étiez 

bazinié 
bazintzéiztade - ztaye 

bazintzeyoe , bazint- 

zéitzoe 
bazintzéizkuye 

bazintzéyie , bazint- 
zéitzeye 

Futur (Pluriel). 

si vous étiez 

bazinteyé 

bazenénkidety bazint- 
zakidét 



bazenénkioye, bazint- 

zakiôye 
bazenénkigie, bazint- 

zakigié 



bazenénkieye, bazint- 
/akiéye 

Passk. 



puissefU'ils être 
ailézkilzu 

ailezkio 

ailézkigu 

ailézkitzie 

ailezkié 



s'ils étaient 

balira 

balilzéizt, balilzcitzat 

balilzéilzu 

balitzéilzo 

balitzéizku 
baliUéilzie 
balitzéitze 



s'ils étaient 

balite 

balczkit, balezkilzat 

balézkitzu, balekitzu 

balézkio, balekitzô 

balézkigu , balekil- 

zâ&:u 
balézkilzie, balekilzie 

balé/kie, balekilzé 



ba rimparfail de l'indicatif, et Ton dit: banintzan, si fêtais : bazu- 
à moins que la seconde personne du singulier ne suit sujet ou n'aime. 
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Voix tianttitivo 
Radical : Ukhen, avoir. — Infinitif ou Nom verbal : Ukheite, 

INDICATIF (Forme principale). 
Présent (Singulier). 



TMi. 



{ro 



2» 



a- 

9' 

13« 
15» 

<7« 

18- 



Tntt'-> 



yat 



Hu as 



dut 
dizut, dit 

dùtut, tut 



le l 

(r«flB« 4iml.ll. 
1* ptmuf.Sn 

ééfliifinl)! 

''"^•'•/rR.lditizul, dilil, 

tizut 

moi j{^ 
te (i mot 





loi R. zûtut 

le à loi R.ldéizut 
les à loi R . I déitzut 

(I. jdéyot, derôt, 
le à lui \ dériot 

fR. diôzut, diôl 
f. j& I .* U- idéilzot 
''^^'''«•iR.'diôUut.dilzôt 



nous 



ÎR 



/tf à nous\n 



:r 

;i. 



il a 



lesànous\i: 

vous I. izutiét 
le à vous I. jdéiziet 
les à vous I. ,déitziet 

l«/)«iri^- déyet, dériet 
•^''^^^•^iR.'diézut. diét 



tes â ^tAo^ 



1. déitzet 



SI. 

(R . 'ditzézul , dit- 1 déilzezu 

zét I 



nai 
iiizu 
déit 
déitazu, déita-'ditazu 
dazu 

déizt, déitzat 
déiztatzu.déiz- dizlatzu 
tadatzu 

zùlu 

jdéim 

!déiUu 

.... , déyo, derô , dé- 

I rio 
déyozuy déozu diôzu 

|déil/o 

déitzozu, déit- ! ditzo u , dit- 
zotzu I zôtzu 

igùlu 

gutûzu ,gilizu 

.déiku 

déikuzu ^dikuzu 

déizku 

déizkulzu 'dizkutzu 

zutié 

deizié 

.deitzié 

|déye 

déyezu jdiézu 

, déilze 

ditzézu , dit- 

zétzu 
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(Auxiliaire AVOIR) 

avoir. — PAanciPE ou Adjectif verbal: Ukhen, eu, eue, 

INDICATIF (Forme priucipale). 
Présent (Pluriel). 

ils onl 



die 
dizie 

dutfe, tie 

ditizie, tizie 

nàye 

nizie 

déilaje, déitade 

ditazie 

déizta][e, déiztade 
diztatzie 

zutie 

déizie, déizuye 

déitzie 

déyoe 

diôzie 

déitzoe 

ditzôzie 

gutie 

gitizie 

déikuye 

dikuzie 

déizkuye 

dizkutzie 

zulié 

deizié 

deitzié 

déyie 

diézie 

déitzeye 

ditzézie 



nous avons 

dûgu 
diziîga 

dntûgUy lùgu 

ditizûga, tizûgu 


vous avez 
duzie 


dutuzie, tuzie 

• •••■••• ••••••• • 

nàizie 




déitazie 






déiztatzie 






zutùgu 

déizugu 

déilzugu 

déyogUy derogu» de- 

rïogu 
diézugu 
déitzogu 
ditzézugu, diotzugu 






• •••••• •• ••• 

déyozie, deôzie 


'déitzozie 
gutuzie 




déikuzie 


;déizkutzie 


zutiégu 
déiziegu 

déyegu 

deitzegu 


1 

t 

1 


déyezie, deézie 


Idéitzezie, deélzie 



— iOO 



Imparfait {Singulier), 



CODJ. 

3« 



5» 

mm 

9 

lie 

13- 

16" 
17 

48^ 



le 

les 

moi 

le à moi 



Tnit 

(R. 

m. 

(R. 
I 



j'amis 

nfan 
nizun 
nutian • 
ni(îzun 



Â 



I. 



les à moi, 

/r 

toi R 

la à loi R 
les H loi R 

le à lui in 

li-s à lui JD 

nous |p 
I. 



le à vous] 



'R. 
I. 



les a nousl 

vous I . 

le à i'ous I . 
les à tous I . 

le à eux Jw 
les à eux^^ 



zuntûdan 

nélzun 

uéilzun 

néyoïi 

niôzun 

néilzuii 

nilzôzun, niùt 
/.un 



zutiliédan 
néizien 
néitzien 
néyeii 
niézun 
néilzen 

nifzêzun, niét- 
zun 



tu avais 



znnian 
zuntian 



nundûzun 



zenéitan , ze- 
néitadan 



zenéiztan 



zeneyon 



zenéilzun 



guntuzun 



zeiiéikun 



zenéizkuti 

zenéyen 
zciiéilzen 



il avait 

zian 

zizun 

zutiaii 

ziti/un 

nuiidian 

nindixun 

zéitaii , zéita- 

daii 
zitazi]n,zitada- 

zun 
zéizlan, zéizta- 

dau 
zizUitzun, ziz- 

tadatzun 
zunlfan 
/>izuii 
zéitzuii 
zéyoïi 
ziôzun 
zéitzun 

zitzozun 

guntian 
gintizun 
zéikun 

zikuzun 

zéizkua 

• 

zizkulziin 

zunlien 

zeizién 

zeitzién 

zéyen 

zié/.uii 

/.ôitzeii 

zilzézun 
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Imparfait (Pluriel). 



nous arums 

gunian 
ginizun 
pinlian 
ginlizun, ginilizun 



zunlùgun 

genéizun 

genéitzun 

genéyon 

giniôzun 

genéitzon 

gintzôzun 



zuntiégun 

genéizien 

genéitzien 

genéyen 

giniézun 

genéilzen 

ginitzézun 



vous aviez 
zunién 



zunlién 
nunëuzien 



zenéitayen , zenéita- 
zien 



zenéiztayen , zenéiz- 
tatzien 



zenéyoen, zenôzien 



zeni^.itzoen , zenôt- 
zien 



guntuzieii 



zenéikuyen, zenéiku- 
zien 



zenéizkuyen, zenéiz- 
kuUien 



zenéyefiy zenézien 
zenéitzen, zenétzien 



tb avaient 

zién 

zizîén 

zutién 

zitizién 

nundién 

niodizién 

zéitayen, zéitaden 

zitadazién, zitazien 

zéiztayen, zéiztaden 

ziztadatzién , zizta- 

Izién 
zuntién 

zéizuyen, zéizien 
zéitzayen, zéitzien 
zéyoen 
ziozien 
zéitzoen 

zitzôzien, ziôtzien 

guntién 

gintiziën 

zéikuyen 

zfkuzien 
zéizkuyen 

zfzkutzien 

zuntién 

zeizién 

zeitzién 

zéyien, zé^feen 

zieézien, ziézien 

zeitzeyen 

zietzézien, zitzézien 
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Cmî. 



etc. 



f ro 



le 



etc. 



i» 



le 



etc. 



2' 

5» 

6« 

8« 
9« 



U 
les 

moi 



Passé indéfini {Singulier). 






jat eu 

ùkhen dut 
ùkhen dfzut , 
dit 



tuas eu 



ûkhen dûzu 



il a eu 

ûkhen du 
ûkhen dizu 



Passé défini {Singulier). 



\ 



I. 
R. 



yeus 

ûkhen nian 
ûkhen nizun 



tu eus 



ûkhen zuntan 



il eut 

ûkhen lian 
ûkhen zizun 



Plus-qùe-Parfait {Singulier). 



1 



il-. 



parais eu 

ukhénic nian 
ukhénic nizun 



tu avais eu 



ukhénic zunian 



t7 avait eu 

ukhénic zian 
ukhénic zizun 



FoTUR {Singulier). 



ik. 

lesàmai^^' 



yaurat 

dûket 

dikézut, diket 
dutûket 
ditikézut^ di- 
tiket 



fi 



toi R. 

le à toi R. 
lesàtoi R. 

le à lui j(^' 
les à lui f^ 



zutûket 
déikezut 
déizketzut 
déikot 

dikiézut,dikiôt 
déizkot 

ditikiàzut, di- 
tikiôl 



tu auras 



dukézu 
dutukézu 



nàikezu 



déikedazu 



déizkedatzu 



deikôzu 



deizkûlzu 



t7 aura 

dûke 
dikézu 
dutûke 
ditikézu 

nâike 

nikézu 

déikel 

dikedazu 

déizket 

dizkedatzu, di- 

tikedàtzu 
zutûke 
déikezu 
déizketzu 
deikô 
dikiézu 
déizko 
dizkiûtzu, diti- 

kiôtzu 
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nom avons eu 

ùkhen dùgu 
ûkhen diziîgu 



Passé indéfini (Pluriel), 



vous avez tu 
ùkhen duzie 



ils ont eu 

ûkhen die 
ûkhen dizie 



nous eûmes 

ûkhen gunian 
ûkhen gtnizun 



Passé défini (Pluriel). 



vous eûtes 
ûkhen zanién 



Us eurent 

ûkhen zién 
ûkhen zizién 



nous avions eu 

ukhénic gunian 
ukhénic ginizun 



Plus-qde-Parfait {Pluriel). 



vous aviez eu 
ukhénic zunîén 



ils avaient eu 

ukhénic zién 
ukhénic zizién 



Futur {Pluriel). 



nous aurom 

dukégu 
dikezùgu 
dutukégu 
ditikezûgu 


vous aurez 
dukezie 


dutukezie 


nàikezie 








déikedazie 




• ■■••••«'a ••■•«••* 




déizkedatzie 






zutukégu 
déikezugu 
déizketzugu 
déikoji^u^ déikeogu 
diki6zu2U 








déikozie , déikeozie 


déizkogu 

ditikiôzugu, dizkiôt- 
zugu 


déizkotzic 


• • 



ils auront 

dukeyé, dukie 
dikezie 

dutukevé, dutukie 
ditikezie 

nàikeye 

nikezie 

déikede 

dikedazie 

déizkede 

dizkedatzie 

zutukejé 

déikezie 

déizketzie 

déikojre, déikoe 

dikiézie 

déizkoye, déizkoe 

ditikiôzie 
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CNI. 



48* 



nom 



|ï"»|j'at«rat 
I. 



!k 



/e à nmisiri 



les à nous 



!k. 



roti3 



I. 



le à vous I 
lesàvous I 



^eà éfua; 



/^« à eux] 



i 



zutukiét 

déikeziet 
déizketziet 

m 

deikét, déikeet 

dikiézut , di- 

kiét 
deizkét, déiz- 

keet 
ditikiézut, di- 

tikiét 



tu auras 



gutukézu 

déikeguzu 

déizkegutzu 



deikézu, déi- 
keezu 



deizkélzu 



il aura 

gutùke 

gitikézu 

déîkegu 

dikeguzu 

déizkegu 

dizkegutzu, di 

tikegùtzu 
zulukie, zutu- 

ké 
déikezte 
déizketzie 

deiké 

dikiézu 

deizké 

ditikiézu, diz- 
kiétzu 



Futur Antérieur {Singulier). 



\fe 



le 



;•. 



faurax eu 

ùkhen dùket 
ùkhen dikézut, 
diket 



lu auras en 
ùkhen dukézu 



il aura eu 

ùkhen dùke 
ùkhen dikézu 



etc. 



CONDITIONNEL (Forme principale). 
Présent {Singulier). 



2» 
4» 



ks 
moi 

kàfim 



Ir 



faurais 

nùke 
. nikézu 

nutùke 
, nitikéza 


tu aurais 


il aurait 
lùke 


zunùke 


likézu 
lutùke 


zuntùke 


litikézu 
nundùke 




nundukézu 


nindikézu 
léiket 




zenéiket 


likedàzu 



— ion — 



nouH auronx 



zutukiégu 

déikeziegu 
déizketziegu 

deikéga, deikeégu 

dikiézugu 

deizkegu, deizkeégu 

ditikiézugu 



rouÂ aurez 
giiiukezie 



déîkeguzie 

* 

déizkegulzie 



deikeézie 



deizkeétzie 



iU aunmt 

gutukeyé 

gilikezie 

deikegié 

(likeguzie 

deizkegié 

dizkegutzie 

/.utukiéye, zutukeyé 

deikezié, deikeézie 
deizketzié, deizkeét- 
zie 
deikeyé, deîkeéye 

dikiézie 

deizkeyé, deizkeéye 

dilikiézie, dizkiélzie 



FiTun Antkuiki:r (PhirH). 



noftë anrom m 

ûkhen dukégu 
ùkhen dikezùgu 



lom aurez en 
ûkhen dukezie 



ils auront eu 

ùklien dukeyé, dukie 
ùkhen dikezie 



CONDITIONNEL (Forme principale). 
Présent ^Pluriel;. 



twm aynonx 

gunùke 
^inikézu 
guntùke 
gintikézu 



rous aurtez 
zunukeyé 

zuntukeyé 

nundukezie 



zenéikede , zenéike- 
dazie 



Us auraient 

lukeyé^ lukiô 

likezie 

lulukeyé, lulukii' 

litikezie 

nundukeyé 

nindikezie 

léikede 

h'kedazie 
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r.«| 

5» 

6» 

7» 
8« 

9- 

I0« 



Tnll 
I. 



yaurats 



les à moi] 



'R 



11' 

V]' 

u- 

45» 
16' 

n« 

18' 



toi R. 

le à loi R. 
les à toi R. 

le à lui |j^- 



les à lui 



I. 

(r. 



nous 



leànoiu] 
les à nous) 

)r, 



•J 



zuntùket 

néikezu 

néizketzu 

neikô 
aikô/.u 
neizkôy niUikô 

nizkôtzu , nit- 
zikôtzu 



lu avérais 



zenéizket 



VOflS 



I. 






le à vous I . 
les à vous I. 

/(; d eti.r |n 



zuntukét, zun- 

tukeyét 
néikezie 
néizketzie 
neiké 
nikézu 

neizké, nitziké 
nizkétzu , nit- 

zikétzu 



zeneikô 



zeneizkô 



guntukézu 



zenéikegu 



zenéizkegu 



zeneiké 
zeneizké 



Ire 

5r 



moi 
le à f/iot 






les à matin 



Passé (Singulier). 

lu aurais eu 



yaurats eu 

nukian 
nikézun 
nulukian 
nitikézun 



il aurait 
léizket 

lizkedàtzu,liti« 

kedàtzu 
zuntùke 
léikezu 
léizketzu 

leikô 

likôzu 

leizkô 

litzikôl^u 

ganlùke 

gintikézu 

léikegu 

likegûzu 
léizkegu 

lizkegûtzu,liti- 

kegûtzu 
zuntukié 

léikezie 
léi/.kelzie 
leiké 
likézu 
leizké 
liUikélzu, liz- 
kétzu 



zunukian 
zuntukian 
nundukézun 
zenéikedan 
zenéizkedan ' 



il aurait eu 

zukian 

zikézun 

zutukian 

zilikézun 

nundukian 

nendikézun 

zéikedan 

zikedàzun 

zéizkedan 

zitikedàzun 
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twfis annom 


voui auriez 

zenéizkede, zenéizke- 
datzie 




zunlakégu 
genéikezu 
genéizketzu 

geneiko 

geneizkô 

gintzikôtzu, ginizkôt- 




zenéikoye, zenéikozie 

zenéizkoye , zénéiz- 
kotzie 


guntukezie 






zenéikegie, zenéike- 
guzie 






zenéizkegie, zenéiz- 
kegutzie 




zuntukiégu 

genéikezie 
genéizketzie 
geneiké 
ginikézu 
geneizké 

gintzikétzu, ginizkét- 
zu 






zenéikeye, zenéikezie 


zenéizkeye 

• »!••• ■•• •••••■■ 



ils auraient 
léizkede 

lizkedatzie 

zuntukie 

léikezie, léikezuye 
léizketzie, leizkelzu- 

ye 
léikoje 

likozié, likiôzie 
léizkoye 

litzikotzie 

guntukeyé 

gintikezie 

ieikegié 

likeguzle 
leizkegié 

lizkegut/Je 

zuntukeyé 

leikezié 

leizketzié 

leikeyé 

liké/ie 

leizkeyé 

litzikétzie 



Passé (Pluriel). 



fious aurions eu 

gunukian 
ginikézun 
guntukian 
gintikézun 


vitus auriez eu 
zunukeyén 

zuntukeyén 

nundukezien 






zenéikeden 






zenéizkeden 





ils auraient eu 

zukien 

zikezien 

zutukien 

zitikezien 

nundukién 

nindikezfen 

zeikedén 

zikedazién 

zeizkedén 

zitikedazién 



<0« — 



7e 

8« 



9" 
10* 

lie 
•I3e 

15e 
10' 

ne 



Trait 



loi R , 

le à loi R. 
les à toi R. 



le à lui 



18' 



^r«s 



3« 



/f j? à /fit 



nottô 



■,\ 



I. 

R. 
I. 



{e à nous 
lesàtums 



te. 

I. 



îk 



roti^ 



I. 



le à vom I . 
les avons I. 

/^ f) eux 

fR. 



les à eux 






Futur {Singulier). 



le 



les 



\j aurais 

I . nezàke, ai6ke, 

niro 
nezakézu, nié- 

kezu 
netzâke, nitiô- 

ke 
nelzakétzu, ni- 

liôketzu 



moi 




j aurais eu 

zuntukédan 

néikezun 

néizketzun 

neikôn 

uikiôzun 
neizkôn 

nitikiôzun 


lu aurais eu 






zenéikon 


zenéizkon 


r"'*" 


guntukézun 






zenéikegun 




zuntukiédan 


zenéizkegun 


neikezién 




neizketzién 




neikén , nei- 




keén 
nikézun , ni- 

keézun 
neizkén. neiz- 


zeneikén 


keén 
nilikézun, ni- 
tikeézun 


zeneizkén 



In aurais 



zenezàke , %i- 
uiôke 



zenetzàke, zin- 
tiôke 



nentzakézu 



il autail en 

zuntukian 

zéikezun 

zéizketzun 

zéikoH 

zikiôzun 
zéizkon 

zitikiôzun 

guntukian 

gintikézun 

zéikeguu 

zikegùzun 

zéizkegun 

zizkegùtzun 

zuntukén 

zeikezîén ^ 

zeizketzién 

zéiken 

zikeéziin, ziké- 

zun 
zéizken 

zitikeézun, zi- 
tikézun 



t7 aurait 

lezàke, liôke, 

liro 
lezàkezu, liô- 

kezu 
letzàke, litiôke 

letzakéUu, li- 

tiôketzu 
nentzâke, nin* 

tiô, ninliôke 
nintzakézu , 

nintiôzu , 

nintiôkezu 
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nous (ifinom eu 

zonliikégun 
genéikezun 
srenéîzkelzun 


cous anrtez eu 




genéikon 

giuikiÔ7.un 
genéizkon 

ginlikiézon 


zenéikoen, zenéiko- 
zien 

zenéizkoen , zenéiz- 
kotzien 

guntukezien 




zenéikegien 




zenéizkegien 






zuntukiégan 

geuéikesien 

genéizketzien 

genéiken 

ginikeézun , giniké- 

7.un 
genéizken 

gintikeczun, gintiké- 
zun 




zenéikeyen 
zenéizkeyeti 



nom ûurtom 

genezâke , giniôke , 

giniro 
genezakézu, giniôke- 

zu 
genetzâke, gintiéke 

genetzakétzu, gintiô- 
ketzu 



Futur (Pluriel). 

vous auriez 
zenezakejé, ziniôkeye 



ils auraivtil eu 

zuntukién 

zéikezu3[eu, ^.éikezien 
zéizketzien, zéizkeit- 

zuyen 
zéikoyen 

zikôzien 
zéizkuyen 

zitikôzien, zizkùtzien 

guntukién 

gintikezién 

7('>ikegien 

/.ikeguzién 

zrizkegien 

zi (ikeguzién , zizke- 

gutzién 
/iintukeéyen, zuntu- 

keyén 
Z(*ikezién 
zcizketzién 
zrikeyen 

zikeézien, zikézien 

zéizkevbn 

zitikeézieii, zilikézicii 



zenetzakeyé , zintiô- 
keye 



nentzakezie 



iU anraienl 

lezakie, liékeye, li- 

roé 
lezakezie, liékezie 

letzakie, litiôkeye 

letzaketzie , litiôkel- 

zie 
nentzakeyé, nintiôke- 

ye 
nintzakezié, nintioko- 

zie 



— no — 



f4*\. 



Tnil 



jaurats 



5e 

8e* 



le à moi 



les à moi] 



toi 



,\'- 



'r. 

R. 



le à toi R . 
les à toi R . 



9" 



iOe 



lie 



12e 

Ue 

15e 

16e 

1> 



le à lui 



les à lui 



nous 



si. 
m. 

•r. 

»•• 

'r. 



le à nottt] 

IfHànotu 
tous 



I. 

R. 
I. 



\ 
I. 



18" 



le à vous I . 
lesàvous I. 

le A eujr Jn* 



zentzaket, zin 

tiôket 
nizakézu , ni- 

zakéizu 
niUakétzu, nit- 

zakéitzu 

nizakiô 
nizakiôzu 

nitzakiô 

nitzakiôtzu 



les à eux 



zentzakeyét, 
zintzakét 

nizakezié 

nitzaketzié 

nizakié 
nizakiézu 

nitzakié 



tu aurais 



zinizakédal 



zinitzakédal 



zinizakiô 



zinitzakiô 



entzakézu 



zinizakégu 



zinitzakégu 



zinizakié 



f R . ; nilzakiéUu i zinitzakié 



il aurait 

lizakédat, léi- 

ket 
lizakedâzu 
IUzakédat,léiz-| 

ket I 

litzakedàtzu 
zintzâke, zin-' 

tiô, zînliôke 
lizakézu, likéi- 

zu, iéikezu 
litzakétzu, liz- 

kéitzu, léiz- 

ketzu 
lizakiô, likiô 
lizakiôzu , U- 

kiôzu 
litzakiô, litikiô 

litzakiôtzu, li- 

tîkiôtzu 
gentzâke, gin- 

liôke 
gintzâkezu , 

gintiôkezu 
lizak<^gu 

lizakegûzu 
litzak<^gu 

litzakegùtzu 
zentzaké, zin- 

tioé, zintio- 

keyé 
lizakezié 

litzaketzié 

lizakié 
lizakiézu 

litzakié 

litzakiétzu 



Le fulur du conditionnel, nezake , nioke^ niro . cic, exprime 
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nous aurwm 



tous auriez 
zinizakedé, zinikede 



zinitzakedé, zintikede 



zentzakégu, zinliôke- 

ginizakézu, genéike* 

ginitzakétzu , genéiz- 
ketzu 

ginizakio, ginikio 
ginizakiézu, ginikiôzu 

ginitzakio^ g:intikio 

ginilzakiôtzu , ginti- 
kiétzu 



zinizakiôye, ziniki6ye 



zinilzakiôje , zinti- 
kiôye 



gentzakezié 



zinizakegié , zinike- 
gié 



zinitzakegié, zintike- 

gié 



zentzakiégu, zenliô- 
kegu 



ginizakezie, geneike- 

zie 
ginitzaketzie, geneiz- 

ketzie 
ginizakié, ginikié 
ginizakiézu, ginikié- 

zu I 

ginitzakié, giniikié jzinitzakiéye , zinti- 

I kiéye 
ginitzakielzu , ginli-l 

kiétzu 



zinizakiéye, zinikiéye 



iU auraient 
lizakedayé, leikedé 

lizakedazié 
litzakedayé, leizkedé 

lilzakedaizié 
zintzakie , zintzaké , 

zintiôkeyé 
lizakézuye, lizakézie 

liizakétzie 



lizakiôye 
lizakiôzie 

lilzakiôye 

litzakiôtzie 

gentzâkeye , gintiô- 

keye 
giatzakezie, ginlioke- 

zie 
lizakegie, léikegie 

lizakeguzie 
litzakegié 

lilzakegutzie 
zintzakeyé, zintiôkeyé 

lizakezié, léikezie 

lilzaketzié 

lizakiéye, likiéye 
lizakiczie, likiézie 

iitzakiéye, litikiéye 

litzakiétzie , litikiél- 
zie 



aussi le potentiel conditionnel : je pourrais avoir, etc. 
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POTENTIEL (Forme principale). 
Présent et Futur {Singulier}. 



Cm|. 



3« les 



le 



^^\je peux ou je 
potirrai 

dezàket, dirot, 

diôket 
dezakézul, dio- 

kézul 
del2àket,dit/i- 

rot, ditiôket 
delzakézut, di- 

tiokézut 



t 

fR. 



l. 



3« 



//tôt 



s 

j. 



A 



Ir 

I. 



15« 
17* 



le à moi , 

'r. 

Us a tnotl 

loi R . 

le à loi R . 
les à toi R . 

le à lui { 
IR. 

les à lui \ 

Ir. 

i'- 



tu peux OH lu 
pourras 



dezakézu, dio- 
kézu 



detzakézu, di- 
tiokézu 



nous 



le à nous\^ 

le;sàuom\r! 
votis I . 

k à vous I . 
Ifsàvous 1. 



le à eus 



S'- 



zitzàket 
dizakézut 
ditxakéUut 
dizakiot, diza- 

keyot 
dizakiôzut 
ditzakiot, dit- 

zakeyot 
dilzakiozut 



zitzakiél, zet- 

zakiét 
di^akeziét 
dilzakeUiét 
dizakiet, diza- 

keyet 
dizakiézut 



uezakézu 



dizakedàzu 



dilzakedâtzu 



dizakôzu 



ditzakétzu 



gezakézu, gel- 
zakézu 



dizakegùzu 
ditzakegûUu 



dizakézu 



il peut ou 
pourra 

dezâke, dire, 

diôke 
dizakézu, diè- 

kezu 
delzàke, ditzi- 

ro, ditiôke 
dilzakézu, di- 

tiokézu 
nitzàke,nezàke 
nilzakézu 
dizakédat, di- 

zàket 
dizakedâzu 
dilzakédal,dit- 

zâkel 
ditzakedàtzu 
zetzàke, zitzàke 
dizakézu 
dilzakétzu 
dizakio 

di/akiôzu 
ditzakio 

ditzakiôtzu 
gitzàke, getià- 

ke 
giUakétzu 

(ii/akcgu 
di akegii/.u 
dilzakégii 
ditzakegùlzu 
zilzaké, zelza- 

ké 
dizakezié 
ditzakeUié 
dizakie 

dizakiézu 
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POTENTIEL (Forme principale). 
Présent et Futur (Pluriel). 



fwm pouvons au 
pourrons 

dezakégu , dirogu , 

diokégu 
desakezûgu 

detzakégu, diUirùgu 

delzakezûftu 


V(m$ pouvez ou pour- 
rez 

dezakeaie, dirozie 
detzakezie, ditzirozie 




netzakezie, ne7akezie 


• ••••••• • ■•^••••a 




dizakedazie 




. 


ditzakedatzie 




zetzàkegu, zilzâkegu 
dizakeziîgu 






ditzaketzugu 




dizakiôgu 

dizakiôzugu 
dilzakiôgu 

ditzakiôtiugu 


dizakeôzie, dizakôzie 


ditzakeôtzie, dilzakôt* 
zie 




gitzaketzfe 






dizakeguzie 






diuakegutzje 




zitzakiégu, zetzakiégu 

dizakeziégu 

ditzaketziégu 

dizakiôgu 

dizakiôzugu 








dizakeôzie, dizakôzie 
• • • 



i7.s peuvent ou pour- 
ront 

dezakeyé, diroé, dio- 

keye 
dizakezie 

delzakeyé, ditiôkeye 

ditxakezie 

nelzakie, nitzakeyé 

niuakezie 

dizakedé 

dizakedazie 
ditzakedô 

ditzakedalzié 

zilzakiô 

dizakezie 

ditzakelzie 

dizakiôye 

dizakiôzie 
ditzakiôye 

ditzakiôtzie 
getzakfe , gitzakie , 

gitzakeyô 
gitzakezie 

dizakegié 
dizakegùzié 
ditzakei^ié 
ditzakegulziô 
zilzakiô, zetzakiô 

dizakezie 

ditzaketziê 

dizakiôye 

dizakiôzie 
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Cm|. 



18e 



Inil 



les à eux] 



'r 



je peux ou je 
pourrai 

ditzakiet 
dîtzakiézut 



tu peux ou tu 
. pourras 



ditzakélzu 



il ]teut ou 
pourra 

ditzakie 
dityakiétzu 



Indépendamment des manières ci-dessus de rendre le potentiel 
sitions principales et oui , par suite , n'a qu'une forme et qu un 
sujet ou régime. Elle s emploie lorsque le présent du ( onditionnel 
un supposilif potentiel présent et correspond à la l'urmc nadi , 



(Ml 




Trait 


ir. 


k 


I. 


i» 


ks 


I. 


3» 


mm 




i» 


kà moi 




5» 


ks à moi 




6' 


toi 


R. 


7* 


k à toi 


R. 


8« 


let à toi 


R. 


9e 


k à lui 


I. 


lO* 


ks à lui 


I. 


il' 


notis 




12' 


k à nous 




13» 


ksànout 




14* 


vous 


I. 


I5« 


kà vous 


I. 


i6« 


ks à vous 


I. 


17' 


k à euJT 


I. 


18» 


ks à eut- 


I. 



Si je peux 

badézat 
badctzat 



bazitzat 

badizâzut 

baditzàtzut 

badizét 

baditzot 



bazitzét 

badizaziét 

badilzatziét 

badizét 

baditzét 



Tnit 

R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 
R. 
R. 

R. 



R. 
R. 



si tu peux ' 


Trait 


badezàzu 




badetzàtzu 




banezâzu 




badizadâzut 




baditzadàt- 




zut 






■ •> •••«■• 


badizézu 


I. 


baditzôtzu 


I. 


baptzâtzu 


I. 


ba'iizadazu- 


I. 


baditzadat- 


I. 


zu^u 


I. 




badizézu 


baditzétzu 


I. 



s'il peut 

badéza 

badétza 

banéza 

badizat 

baditzat 

bazitza 

badizàzu 

baditzàtzu 

badizô 

baditzô 

bagitza 

badizàgu 

baditzÂgu 

bazitzé 

badizazié 

baditzatzié 

badizé 

baditzé 



Passé {Singulier). 



\n 



i» 



k 



i. 

Îr. 



les 




je pouvais ou 
j'aurais pu 

nezakian, nié- 

kian 
nezakézun , 

niôkezun 
netzakian, ni- 

tiôkian 
netzakétzun , 

nitiôketzun 



lu pouvais ou 
aurais pu 



zenezakfan, zi- 
niôkian 



zenetzakfan , 
zintiôkian 



il pouvait ou 
aurait pu 

zezakian, ziô- 

kian 
zezakézun, zié- 

kezun 
zetzakian , zi- 

tiôkian 
zetzakétzun , 

zitiôketzun 
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vous pouvez <m pour- 
rez 

ditzakeétzie, ditzakét- 
zie 



tb peuvent ou pour- 
ront 

ditzakiéye 
dilzakiélzie 



tious poumon» ou 
potêrrons 

ditzakiégu 

dilzakiétzugu 

présent f il en est une autre aui n'est plus usitée dans les propo- 
traitement, excepté lors^jue la seconde personne du singulier est 
est précédé de la préposition ba, H. Elle forme, par conséquent, 
zite^ etc. , de la voix intransitive. Voici sa conjugaison : 

s'ils peuvent 

badezé 

badetzé 

banezayé 

badizadé 

baditzadé 



SX nous pouvons 


Si vous pouvez 


badezàgu 
badetzâgu 


badezazie 

badetzatzie 

banezâzie 

badizadazie 

baditzadatzie 


bazitzâgu 

badizazûgu 

baditzatzûgu 

badizégu 

baditzôgu 


badizézie 
baditzétzie 
bagitzatzie 
badizadaziégu 

badilzadatziégu 


...••......•. ... 


bazitzégu 
badizaziégu 






baditzatziégu 

badizégu 

baditz^u 


badizézie 
baditzétzie 



bazitzé 

badizâzi:* 

baditzâtzie 

badizoé 

baditzoé 

bagit/.ayé 

badizagié 

baditzagié 

bazitza][é 

badizazié 

baditzatzié 

badizéve 

baditzeye 



nous pouvions ofi au^ 
rûmspu 

genezakian, giniôkian 

genezakézun , ginié- 

kezun 
genetzakiaii , gintié- 

kinn 
genetzakétzun , $;in- 

liôketzun 



Passé (Pluriel). 

vous pouviez ou au- 
riez pu 

zenezakeyén , zinié- 
keyen 




ils pouvaient ou au- 
raient pu 

zezakeyén, ziékeyen 
zezakezien, ziékezien 

zetzakeyén , zitiéke- 

yen 
zetzaketzien, zitiéket- 

zien 
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Ui|. 



Trait 



je poutais otijiii ifotteaii ou 
j'aurais pu ' aurais pu 



3^' 



mot 



\ 



I. 



4« 
5' 

7« 



,1 



m. 
R. 



fes à mot 
loi 

le à loi R. 

tes à tôt R. 



I. 



*J* lie à lui 



10« 



\ 

Ir. 

les () lui \ 
'R. 
I. 



'nenlzakézun, 
' nindiôkezun 

kinitzakédati 

zeutzakédan , 

zintiôkedan ! 
neÉakéizun, ni- 

siàkézun 
netzakéitzun , 

nitzakéUuD 
nczakiôn , ni- 

zakién 



11»* luoi« 



12" le à nous] 



ni^akiézun 
netzakiôn, nit- 

2aki6n 
nittakiôtzun 



/inizakiôn 



zinUcakiôn 



I. 



^enuakézun , 
gintiôkezun 



<R 

13' ilesànuusln 
14* itota I. 



zinizakégun 
zinitiakégun 



i7 pouvait ou\ 
aurait pu \ 

nentzakian , 

iiindiôkian 
nentzakézun , 

nindiôkezun 
zizâkédan 
zizaked&zon 
zitzakédati 
zitzakedàtzuo 
zinlzakian^zin-' 

liôkian 
zezakéi^h, zi-; 

znkézuti 
zetzakéitzun , . 

zitzakétzun | 
ze/akiôn, ziza-' 

kién 
zezakiôzun i 
zetzakiôn, zit-| 

zakiôn 
zetzakiéltun 
gentzakian , 

gintiôkian 
gintzakézun 

zizakéguu 
zizakegûzun 
zitzakégaii 
zitzake.(?ûtzuii 
zintiakén, zin> 
4i6ken 



15* 
16« 



le à vous I . 
les à vous 1 . 
I. 



1> \le à eux 



s 



zizakéizien, zi-| 
zakezién î 



! A. 

i8« lies à eîu^l 

In. 



zetitzakiédan , 

zintioké - 

dan 
nezakéizien , 

niakezfen 
netzakéitzien , izetzakéitzien , ' 

nitzaketzien ziizaketzién > 

nezâkién , ni- .zezakién, ziza- 

. zakién kién 

fH . jni/akiézun izenezakién, zi- zizakiézun 
I nizakién ; i 

neUakién, nit , ;zelzakiéu, zil-| 

zakién | j zakiéti 

nitzakiélzun zenetzakién,zk-|7itzakiétzun 

nitiakién | 



~ w 



twiis pouvions ON an- \vaiis pommiez on au- 
riom pi* riez pu 

nentzakeziény nindio* 
keiién 



zenUakegun, lintié- 

kegun 
genezakéiznn, ginm- 

kézun 
geneUakéitiun, giait- 

zakéUun 
genezakiôn , giniza- 

kiôa 
ginizakiôson 
geaeizakiéA, ginitza- 

ki6n 
ginitzakiitzun 



zinizakedén 




zinîzakiéyen 



ziQÎtzakiôyen 



gentzakezién , gintio- 
kezién 



ziqizakegién 




zentzakiégup, ^iniio- 
kégan 

ginizakezién 

ginitzaketzién 



genezakién , gifii^a- zinizakiéyen 

kién 
gînizakiézun 

genetzakién, gjniUa- 

kiôn 
giniizakiézun 





ils pouvaient ou au- 
raient pu 

nentzakeyén, nindiô- 

keyen 
neiiUakezién, nindio- 

kezien 
zizakedén 
ziiakedazién 
zitzakedén 
zitzak^datzién 
zentzs^kién, zintjôkien 

zizaki^zien 

zitzakjéUien 

ze^kif^yen , zizak io- 

yen 
zizakiozién 
zetzak|6yen, zitzakié- 

yen 
zUzakîotzién 
gentzakeyén, gintiô- 

keyen 
çentzakezien, gintio- 

kezien 
zi|dH?gién 
z^ak^zién 
zitza|iegién 
zitzafcegi^lj^én 
zentz^eyén, ^jnlio- 

keyen 

zizakeéziep , zizake- 

zi^yen 
zUzak^éUîen , zîUa- 

kelziiéyen 
zezakiéyen , zizakié- 

yeiï 
zezakiézien, zîzakiê- 

lien 
zelzakiéyen, liUakié- 

yen 

z^U.^A^Ui^n , ziUa- 
kiêtzien 
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Impératif affirmatif (SmguUer). 



C«i. 




Init 


^r. 


i« 


R. 


2' 


les 


R 


3» 


moi 


R. 


*• 


le à moi 


R. 


5» 


les à moi 


R. 


6* 


toi 




T 


le à toi 




8« 


les à toi 




9' 


le à lui 


R. 


10« 


les à lui 


R. 


U* 


nous 


R. 


12' 


le ànous 


R. 


13» 


lesànous 


R. 


U* 


vous 




15» 


le à vous 




16« 


lesàoous 




n* 


le Aeux 


R. 


48» 


ksà eux 


R. 



aie 

ezàzu, dezazûla 
etzàtzu, (ietzalzûla 
nezâzu, nezazùla 
izadàzu, izadazùla 
itzadâtzu, ilzadatzûla 

•■ •• •••••■• ••••• 

• •••••• «•■••■•■ff • 

izôzu, izozula 
itzôtzu, itzotzula 
^tzàtzu, gitzatzula 
izagûzu, izaguzula 
itzaguteu , itzagut- 
zula 



izézu, izezula 
ilzétzUy itzetzula 



Tnit 

I. 
I. 
I. 
I. 
I. 

R. 
R. 
R. 



^'t( ail 

béza, dezàla 
bitza, detzàla 

bizat, dizadàla 
bitzat, ditzadàla 

bizàzu, dizazûla 
bitzàtzu, ditzalzula 
biz6« dizôla 
bitzo, ditzôla 

bizàgu, dizagùla 
bitzàgu, ditzagùla 



bizazié, dizaziéla 
bitzaizié, ditzatziéla 
bizé, dizéla 
bitzé, ditzéla 



Impératif négatif (Singulier), 



ir. 


le 


R. 


2» 


les 


R. 


3» 


moi 


R. 


4* 


leà moi 


R. 


5» 


lesàtnoi 


R. 


6« 


loi 




7» 


le à toi 




8» 


les à toi 




9» 


le à lui 


R. 


40« 


les à lui 


R. 


il. 


nous 


R. 


12» 


le à nous 


R. 


13» 


lesànous 


R. 


14« 


vous 




15" 


leà vous 




16« 


lesàvotu 




n» 


kàeux 


R. 


18» 


ksà eux 


R. 



nate pas 

eztezazûla 

eztitzatzûla 

enezazûla 

eztizadazûla 

ezlitzadatzûla 



eztizôzula 

eztitzôtzula 

ezkitzatzûla 

extizaguzûla 

eztîtzagutzùla 



ezlizézula 
eztitzétzuia 



I. 

I. 

I. 

I. 

I. 

R. 

R. 

R. 

I. 

I. 

I. 

I. 

I. 

I. 

I. 

I. 

I. 

I. 



quHl n'ait pas 

eztezàla 

eztitzâla 

enezàla 

eztizadâla 

eztilzadàla 

etzitzàla 

eztizazûla 

eztitzatzûla 

eztizôla 

eztitzôla 

ezkilzâla 

eztizagûla 

ezlitza^la 

etzitzéla 

eztixaziéla 

eztitzatziéla 

eztizéla 

ezlitzéla 
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Impératif affirhatip {Pluriel). 



ayons 

dûgun, dezâgun 
dutûgun, diUàgun 


ayez 

ezazié, dezaziéla 
etzatzié, ditzatziéla 
nezazie, nezaziéla 
izadazie, izadaziéla 
itzadatzie, itzadatziéla 


qu'ils aient 

bezé, dezéla 
bilzé, dilzéla 




bizade, dizadéla 
bitzade. dilzadéla 


zitzàgun 




dizazùgun 
ditzatziigun 
dizôgun 
dilzôgun 




bizazie. dizaziéla 




bilzatzie. ditzabiéla 


izôzie, izôziela 
itzôtzie, itzôtziela 


bizoé, dizoéla 
bitzoé^ dilzoéla 




izaguzie, izaguziéla 
itzagutzfe, ilzagutzié- 
la 


bizagié, dizagiéla 
bilzagié, dilzagiéla 


zitzégun 


dizaziégun 
dizégun 




bizazié. dizaziéla 




bilzatzie. dilzatziéla 


izézie, izéziela 
itzétzie, ilzétziela 


bizeyé, dizeyéla 
bilzeyé, ditzeyela 



Impératif négatif {Pluriel). 



n ayons pas 

ezlugun, ezlezâgun 
ezlulûgun, ezlilzâgun 



elzilzâgun 

eztizazûgun 

eztilzatzàgun 

eztizôgun 

eztilzôgun 



etzilzéfcun 

ezlizaziégun 

ezlilzalziégun 

ezli/égun 

ezlitzégun 



nayez pas 

ezlezaziéla 

ezlilzalziéla 

enezaziéla 

ezlizadaziéla 

eztitzadalziéla 



ezkitzalziéla 
eztizaguziéla 
ezlilzagutziéla 



ezlizéziela 
ezlitzélziela 



qu^ils niaient pas 

ezlezéla 

ezlitzéla 

enezéla 

eztizadéla 

ezlilzadéla 

etzitzéla 

eztizazuyéla 

eztilzatzuyéla 

eztizoéla 

eztitzoéla 

ezlilzéla 

eztizagiéla 

eztitzagiéla 

elzitzayéla 

eztizaziêla 

ezlilzalziéla 

ezlizeyéla 

ezlilzeyéla 
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SUBJONCTIF 
Présent (Singulier). 



Cm|. 




Ml 


i" 


le 


I. 


2« 


les 


I. 


3» 


moi 




4* 


le à moi 




5» 


les à moi 




6- 


loi 


R. 


7« 


leàtoi 


R. 


8» 


ks àloi 


R. 


9» 


le à lui 


I. 


10» 


les à lui 


I. 


H« 


nous 




ip 


le à nous 




i3r 


lesànous 




U' 


vous 


I. 


<5« 


le à vous 


I. 


16» 


les à vous 


I. 


iT 


le à etuc 


I. 


48« 


les à m?! 


I. 



1«» 

il* 
12» 



le 
les 

moi 
le à moi 

les à moi 

toi 

le à toi 
les h toi 

le à lui 
les à lui 

nous 
le à nous 



I. 
I. 



que jate 

dezâdan 
detzàdan 



z^tzàdan 

dizazùdan 

dilzatzûdan 

disôdan 
diU6dan 



Tnit 

R. 
R. 

R. 
R. 
R. 



R. 

R 

R. 

R. 

R. 



que tu aies 

dezàzun 
delzàtzun 

nezàzun 

dizadàznn 

dilzadÀtzun 



ziuédan 

dizaziédan 

ditzaUiédan 

dizédan 

ditzédan 



dizézun 

ditziitzun 

gitzàtzun 

dizagûzun 

dilzagùtzun 



tratt 

I. 
I. 

I. 
I. 
I. 



R.'dizézan 
R. ditzétzun 



qu'il ait 

dézan 
détzan, dit- 

zan 
nézan 
dizàdan 
ditzâdan 
zitzan 
dizâzun 
dilzât7.un 



I . dizôn 

f. ditzôn 

{. gitzan 

I. dizÀgun 

I. ditzàgun 
zitzén 
dizazién 
ditzatzién 

I. dizén 

I. Idilzén 



Imparfait (Singulier). 



que] eusse 

nézan 

nélzan, nit- 
zan 



R. 
R. 
R. 

I. 
I. 



ziolzâdan 

nizàzun 

nitzàtzun 



nizôn 
niuôn 



R. 
R. 

R. 
R. 

R. 



R. 
R. 

R. 
R. 



q^êe tu eusses 

zenézan 
zenétzan 

nentzàzun 
zinizâdan 

zinitzâdan 



zinizôn 
zinitzôn 

gintzâzun 
zinizâgui) 



I. 
I. 

I. 
1. 

I. 



I. 
I. 

I. 
I. 



qu'il eât 

lézan, zézan 
létzan , lit- 

zau,zétzan 
néntzan 
lizâdan, zi- 

zàdan 
lilzâdan, zit- 

zàdan 
zhiUan 
lizàzun 
litzâtzun 

lizôn , zizôn 
litzon , zit- 

zôn 
ginUan 
liziigiin 
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qw nous dtgwu 

dezàgun 
detsâgun 



xitzàgun 

dizazi^an 

ditzatzuguD 

ûMmn 
ditaBOgun 



zîtzé^n 

dixazié^un 

ditzatziégun 

dizécun 

ditzégnn 



que nous ettssions 

genézan 
genétzan 



zintzâgun 
ginizàzon 
ginitzàtziin 

giniiAû 
ginitzôn 



SUBJONCTIF 
Présent {Pluriel). 

qtte vous ayez 

dezazién 
detzatzién 

nezazién 

dizadazién 

ditzadatzién 



dhiïiet 

ditkèlzien 

gitzatzién 

dizaguzién 

ditzagutzién 



dizézien 
ditzéizien 

Imparfait (Pluriel). 

que vous eussiez 

zenezén 
zendUén 

nenUazién 
BDizadén 

zinitzadén 



qu*iU aient 

dezéR 
detzéo, ditzéii 

necén 

dizadén, dizadédan 
ditzadén, ditzadédan 
zitzéDy zitzayén 
dizazien, dizazuyén 
ditzatzien , dîtzatzu- 

yén 
dtzoén 
difooén 
gitzén 
dizagién 
ditneién 
zitzeén, zitzeyén 
dizaziéD 
diUatzién 
diezen 
(Itetién 



ziniioén 
zinitzoén 

gintzazién 
zinizagién 



quHls eussent 

lezén, zezén 
litzén, zetzén 

nentzén 
lizadén 

litzadén 

zintzén 

lizazlen, lizazoTén 

litzalzien , liuatzu- 

jén 
lizoén 
litzoén 



ainlzén 
lizagii^n 



9 
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Cm|. 

17e 
18* 



le à vous 
les à vous 
le à eux 

les à eux 



Trait 

I. 

I. 
I. 
I. 

I. 



que y eusse 

zinUédan 

nizazién 
nilzatzién 
nizén, nié- 
zen 
nitzén, niét- 
zen 



Tnlt 

R. 



R. 
R. 



que tu eusses 
zinitzàgan 




zinizén 
zinitzén 



Trait 
I. 



I. 
I. 



Passé (Singulier). 



\f9 



I. 



que y axe eu 

âkben dezà- 
dan 



R. 



que tu aies 
eu 

ukhen dezà- 
zun 



I. 



etc. 



Plus-que-Parfait (Singulier). 



1^ 



le 



I. 



que f eusse 
eu 

ûkhen né- 
zan 



R. 



que tu eus- 
ses eu 

ûkhen zené- 
zan 



I 



etc. 



VOTIF. 
Présent (Singulier). 



3« 

6* 

8« 

9« 



le 
les 
mai 

le à moi 
les à moi 

toi 

le à toi 
les à toi 
le à lui 



I. 
I. 



plût h Dieu 
que j'eusse 

âinu 
ainûtu 



R. 
R. 
R. 
I. 



aitzûntut 
ainéizu 
ainéitzu 
ainéyo 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



R. 



plûi à Dieu\ 
quetueus 
ses 

aitzûnu 

aitzûntu 

ainundûzu 

aitzenéit 

aitzenéitzat 



aitzenéyo 



quHl eût 

litzâgnn 
zintzén 

lizazién 
litzatzién 
lizén, zizén 

lilzén, zitzén 



qu'il ait eu 

Akhen dé- 
zan 



qu'il eût eu 

ûkden lézan, 
zézan 



I. 



plût à Dieu 
qu'il eût 

àilu 
ailûtu 
ainiindu 
ailéit, aléit 
ailéitzat , 
aléitzat 
aitziintu 
ailéizu 
ailéitzu 
ailéyo 



^ <23 - 



que nom ettssiom 

zintzégun 

ginizazién 
ginitzatzién 
ginizén, giniézen 

ginitzén. giniétzen 



que nous ayons eu 
ûkhen dezàgun 



qtie vous ettsstez 
zinitzagién 




ziniezén, zinizeyén 
zinietzén , zinitzeyén 

Passé (Pluriel), 
que vous ayez eu 



ûkhen dezazién 



q^i'ils eusseut 

litzagién 

zintzayén, zintzeyén, 

zintzèD 
lizazièn 
litzatzién 
liezén, lizeyén 

lietzén, litzeyén 



qu'ils aient eu 
ûkken dezén 



Plus-que-Parfait (Pluriel). 



qiie nous eitësums eu 
ûkhen genézau 



que vous eussiez eu 
ûkhen zenezén 



qu'ils eussenl eu 
ûkhen lezén, zezén 



VOTIF. 



• 


Présent {Pluriel), 




plût à Dieu que nous 
eussions 


plût à Dieu que 
eussiez 


vous 


pbH à Dieu qu'ils eus- 
sent. 


aikûno 
aikûntu 


aitzunfe 

aitzuntle 

ainunduzie 

ailzenéitade 

aitzenéiztade 


• 


ailie 

ailutie 

ainundfe 




ailéilade, aléitaye 
ailéiztade, ailéiztayc * 




ailzuntûgu 
aikenéizu 






aitzuntle 




ailéizie 


aikenéitzu 




ailéitzie 


ûkenéyo 


aitfenôzie 




ailéyoe 
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ta|. 



10« 

11. 

12e 

13« 

15» 
16» 
IT 
18* 







les à lui 


I. 


nous 

kànous 

lesànoas 




vous 

le à vous 
lesàvous 
leàeux 
les à eux 





plût à Dieu 
que fausse 

ainéitza 



aitzuntiét 

ainéizie 

ainéitzie 

ainéye 

ainéitze 



R 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



plût à Dieu 
que tu eus- 
ses 

aitzenéitzo 
aikuntùzu 
aiUeliéiku 
aitzenéizku 



aitzenéye 
aitzenéitze 



Futur (Singulier). 



i" 


te 


l. 


2» 


les 


I. 


3» 


mot 




4* 


le à moi 




5» 


les à moi 




6« 


loi 


R. 


7« 


le à loi 


R. 


8« 


les à toi 


R. 


9» 


le à lui 


I. 


10« 


les à lui 


I. 


11" 


twus 




12- 


le à nous 




13» 


lesànous 




14* 


vous 


I. 


15» 


le à vous 


I. 


16« 


lesàvous 


I. 


17» 


leàeux 


I. 


18* 


lesàeux 


I. 



puisse 'je 
avoir 

ainéza 
ainitza 



aitzintzat 

ainizàzu 

aiuitzàlzu 

ainizô 

ainitzô 



aiUintzét 

ainizazie 

ainitzatzie 

ainizé 

ainitzé 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



SUPPOSITIF. 
Présent {Singulier). 



1" 


le 


I. 


2» 


les 


I. 


3« 


mm 




4* 


le à moi 




5» 


les à moi 





n javoîs 

bânu 
banùtu 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



I. 
I. 
I. 
I. 



I. 
I. 



plût à Dieu 
qu*il eût 

ailéitzo 

aikûntu 

ailéiku 

ailéizktt 

aitzuntié 

ailéizie 

ailéitzie 

ailé^e 

ailéitze 



puisêÊS-tu 
avoir 

aitzenéza 

aitzenétza 

ainentzàzu 

aitzinizat 

aitzinitzat 


I. 
I. 
I. 
I. 
I. 

I. 
1. 
I. 
I. 
I. 

I. 
I. 




aitzinizé 

aitzinitzô 

aikintzàzu 

aitzinizà|^u 

aitzinitzi^ 






aitzinizé 
aitzinitzé 



puisse " t -^ il 
avoir 

ailéza 

ailitza 

ainéntza 

aillzat 

ailitzat 

ailzintza 

ailizàzu 

ailitzàtzu 

aiiizô 

ailitzô 

aikintza 

ailizàgu 

ailitzàgu 

aitzintzé 

ailizazie 

ailitzatzie 

ailizé 

ailitzé . 



si tu amis 




bazûnu 




bazûntu 




banundâzu 




bazeiv^it 




bazeiéîzt 





si*il avait 

bàlu 

balùtu 

banûndu 

baléit 

baléizt 
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plût à Dieu que nous 
eussions 

aikenéilzo 



aitzuntiégu 

aikeDéizie 

aikenéilzie 

aikenéye 

aikenéitze 



plùi à Dieu que voue 
eussiez 

aitzen6tzie 
aikuntuzie 
aitzenéikuye 
aitzenéizkuye 




aitzené'zie 
aitzenétzie 

Futur {Pluriel). 



plûl à Dieu qu'ils eus- 
sent 

ailéitioe 

aikuDtié 

ailéikuje 

ailéizkuTe 

aitzuntie 

ailéizie 

ailéitzie- 

aileyié 

ailéitzeye 



puissions-nous avoir 


putssteZ'VOus avoir 


aikenéza 


m 

aitzenezé 


aikintza 


aitaintzé, aitzenetzé 




ainentzazie 




aitzinizade 


••••«>••••■•••• • 


aitzinitzade 


ait^intzâgu 
atkinizâzu 






aikinitzâtza 




aikinizô 


aitzinizoe 


aikinitzô 


aitziniUoe 




ajkintzazie 


dtzintzégu 
aikiQÎzazfe 


aitzinizagie 
aitzinitzagfe 




aikinitzatzie 




aikini/é 


aitzinizé 


aikinitzé 


aitzinitzé 



puissent-ils avoir 

ailezé 

ailitzé 

ainentzé 

ailizadé 

ailitzadé 

aitzintzé 

ailizazie 

ailitzaUie 

ailtzoe 

ailitzoe 

aikiotzé 

ailizagie 

ailltzagie 

aitzintzéy aitziotzayé 

ailizazie 

ailitzatzié 

ailizéye 

ailiizeye 



si nous avions 

bagunu 
bagûntu 



SUPPOSITIF. 
Présent {Pluriel). 

si vous aviez 

bazunie 

bazuntle 

banondiizie 

bazenéitaye 

bazenéiztaye 



s'ils avaient 

balfe 

balutie 

banundfe 

baléitaye 

baléiztaye 
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(Ni. 




tnlt 


6» 


toi 


R. 


7» 


leàtoi 


R. 


8« 


les à toi 


R. 


9« 


le à lui 


I. 


lO» 


ktàlw 


I. 


11» 


nottt 




12» 


kànou» 




43* 


Uiànous 




i4* 


vous 


I. 


45» 


le à vous 


r. 


46* 


les à vous 


I. 


47» 


le à eux 


I. 


48' 


lesàeux 


I. 



81 j avais 

bazûntul 

banéizu 

banéitzQ 

banéyo 

banéitzo 



bazuntiét 

banéizie 

banéitzie 

banéye 

banéitze 



Trait 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



9% tu avais 



bazenéyo 

bazenéitzo 

baguntùzu 

bazenéiku 

bazenéizku 



• • 



bazené^e 
bazenéitze 



Futur {Singulier). 



Cmj 




nui 


4" 


fe' 


I. 


2« 


les 


I. 


3« 


moi 




4* 


le à mot 




5» 


les à moi 




6' 


toi 


R. 


7« 


le à toi 


R. 


8» 


les à toi 


R. 


9« 


le à lui 


I. 


40* 


les à lui 


I. 


44* 


nous 




42' 


le à nous 




43» 


lesànous 




44» 


vous 


I. 


15» 


le à vous 


I. 


46» 


les à vous 


I. 


47' 


le à eux 


I. 


18' 


les à etix 


I. 



n javats 

banéza 
banitza 



bazintzat 

banizàza 

banitzâtzu 

banizô 

banitzô 



bazintzét 

banizazié 

banitzatzié 

banizé 

banitzé 



Tnlt 

R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



si tu avais 

bazenéza 

bazintza 

banentzâzu 

bazinizat 

baziniCzat 



ba/inizfS 

bazinitzô 

baginUâzu 

bazinizàgu 

bazinitz^u 



bazinizé 
bazinitzé 



Passé (Singulier) 



Trait 



I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



I 
[. 



s'il avait 

bazùntu 

baléizu 

baléitzu 

baléyo 

baléitzo 

baeântu 

baléiku 

baléizku 

bazunlié 

baleizié 

baleitzié 

baléye 

baléHze 



Trait 

I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



1: 



s'il avait 

balcza 

balitza 

banéutza 

balizat 

balilzat 

bazinlza 

bali/:âzu 

balitzàlzu 

bali^ô 

balitzô 

bagintza 

balixâgu 

baliuâgu 

bazîntzé 

balizazié 

balitzatzié 

balizé 

balilzé 



Le passé du suppositif se forme en faisant pré<'é<ler de la 
niait , etc. , bamUian, bazuntian , etc. ; si je Vatats, si tu l'avais, 
le traitement indéfini, à moins que la seconde personne du 
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si nous avions 

bazuntùgu 

bagenéizu 

bagenéiuu 

bagenéyo 

bagenéit/.o 



bazuntié^u 

bagenéizie 

bagenéilzie 

bageoéyc 

bagenéiUe 



Si nous amons 

bagenéza 
bagintza 



bazintzàgu 

baginizâzu 

baginîtzâUu 

baginizô 

baginitzô 



bazintzagié 

baginizazié 

baginitzatzié 

baginizé 

baginitzé 



Si vous amez 



bazenôzie 

bazenôtzie 

baguntuzie 

bazenéikuye 

bazenéizkuye 



bazenézie 
bazeoétzie 

Futur (Pluriel). 

si vous aviez 

bazenezé 

baziulzé 

banentzazié 

bazinizadé 

bazinitzadé 



bazinizoé 

bazinitzoé 

bagintzazié 

bazinizagié 

bazinitzagié 



s'ils avaient 

bazuntié 

baléizie 

baléitzie 

baléyoe 

baléitzoe 

baguDtie 

baléikuye 

baléizkoye 

bazunliô 

baleizié 

baleitziê 

baléyie 

baléitzeye 



bazinizeyé 
bazinitzeyé 

Passé (Pluriel). 



s'ils avaietit 

balezé 

balîtzé 

banentzé 

balizatét 

balilzatét 

bazintzé 

balizàzuye 

balitzâtzuye 

balizoé 

balitzoé 

bagintzé 

balizagié 

balitzagié 

bazintzayé, bazintzé 

baiizaziè 

balitzatziê 

balizcyé 

balitzeyé 



particule ba riroparfail de«l'indicatif, et l'on dit: banian^ bazu- 
etc. , si je les avais ^ si lu les avais ^ etc. , en employant toujours 
singulier ne soit sujet ou régime. 
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Formes secondairiss. 

Les trois formes secondaires dérivent de la forme 
principale. 

La forme régie ajoute la syllabe 1er à la forme prin- 
cipale en faisant supporter à la finale de cette forme 
certaines modifications que la conjugaison de l'indi- 
catif ci-après indiquera. 

La forme pronominale ajoute n à là forme capitale 
en faisant subir à la désinence les mêmes modifica- 
tions que la forme régie. Aussi on n'a, pour avoir la 
forme pronominale, qu'à changer en n la syllabe la 
de la fonme régie. La forme principale ayant son 
passé dans tous les modes terminés en n^ la forme 
pronominale se confond avec elle à ce temps. 

La forme incidente place devant la forme capitale 
la syllabe bei, et n'altère en rien la terminaison. Par 
euphonie , bei supprime son i final quand l'auxiliaire 
commence par n ou /; il ajoute un t quand l'auxi- 
liaire commence par un z ; le d initial de l'auxiliaire 
se change en t^ le ^ en A; ; ex. : beniz au lieu de bei- 
niz, beilzira au lieu de beizira, beila au lieu de 
beida, beHçira au lieu de beigira. 
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Voix 



INDICATIF (Forme régie). 
Présent {Singulier). 



Citi. 




tau 


1" 




I. 


2« 


A moi 




3» 


à toi 


R 


4» 


à lui 


I 


5» 


ànotts 




6* 


à vous 


I. 


7» 


à eux 


I. 









quejeguis 
nizàla 

oitzàizula 
nitzàyola 

uitzàiziela 
Ditzàyela 



Trait 

R. 
R. 

R. 

R. 

R. 



que tu es 

riréla 
zitzàilala 

zitîâyoia 

zilzàikula 

zitzàyela 



Tnit 

I. 
I. 

I 

I. 

I. 



delà 
zàitala 
zàizula 
zàyola 

zàikula 
zàiziela 
zàyela 



Imparfait (Singulier). 



Ire 




I. 


i* 


à moi 




3« 


àUri 


R. 


4' 


/> lui 


I. 


5» 


à nous 




6» 


à vous 


I. 


7» 


à eux 


I. 



1" 



I. 



\tc\ 



I. 



qne j'étais 




que tu étais 




quHl était 




nintzàla 

DÎn tzéizuia 
nintzéyola 

nintzéiziela 


R. 
R. 

R. 
R. 

R. 


zinéla 
zintzéitala 

zintzéyola 
zintzéikula 


I. 
I. 

I. 
I 

I. 


zéla 

zéitala , zi- 

tzéitala 
zéizula , zi' 

tzéizuia 
zéyola, ritzé- 

Yola 
zéikiila , n- 

tzéikuia 
zéiziela , zi- 

tzéiziela 
zéyela, zitzé- 

yela 




nintzéyela 


zintzéyela 




Passé indéfini (Singulier). 

é 


que j'ai été 




que tu as été 




qu'il a été 




izan nizàla 


R. 


izan ziréla 


I. 


izan delà 




Passé défini (Singulier). 


que je fus 




que tu fus 




quHl fut 




izan nintzàla 


R. 


izan zinéla 


I. 


izan zéla 
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intransitive. 



INDICATIF (Forme régie). 



que nofês sommes 
giréla 

git7àizula 
giUà;oia 



git2ài7.iela 
gitz&yela 



qtêe novs étions 
ginéla 

ginlzéizala 
gintzéyola 



gînlzciziela 
gintzéyela 



Présent (Pluriel). 

q^e vous êtes 

zirayéla 
ziUàiztadela 

zitzàyoela, zitzàitzoe- 

la 
zitzàizkuyela 

zitzàyiela, zitzàitzee- 
la 

Imparfait (Pluriel). 

que vous étiez 

ziniéla 

zintzéiztadela , zint* 
zéiztayela 



zintzéyoela 
zinifzéizkuyela 



qu'ils sont 

diréla 
zàiztala 
zâitzula 
zàitzola 

zàizkula 
zàilziela 
zaitzéla, zaitzeéla 



zintzéyiela 



qu'Un étaient 

zîréla 

zéiztala, zitzéiztala 

zéitzula, titzéitzula 

zéitzola, zitzéitzola 

zéizkola, zitzéizkula 

zéilziela, zitzéitziela 

zéitzela, zitzéitzela 



Passé indéfini [Pluriel), 



que nous arons été 
fzan giréla 



qfte vous avez été 
izan zirayéla 



qu'ils ont été 
fzan diréla 



Passé défini (Pluriel). 



que nous fîmes 
izan ginéla 



que vous ftllrs 
Izan ziniéla 



qu'ils furent 
izan ziréla 
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Plus-que-Parfait (Singulier). 



Cm}. 
ire 



Irttt 



I. 



que f avais été 

izànic nintzà- 
la 



Trait 



R. 



que tu amis 
été 

iï'.âiiic zinéla 



Trait 



I. 



qu'il avait été 
izànic zela 



Futur (Singulier). 



ir. 




I. 


2» 


àmoi 




3» 


à toi 


R. 


*• 


à ha 


I. 


5» 


ànous 


• 


6« 


à vous 


I. 


7» 


à eux 


I. 



qfte je serai 

nizàtiala, ni- 
zàtekiala 

nitzâikezula 
nitzâikota 



• • • • 



nitzàikeziela 
niuàikela 



R. 

R. 

R. 
R. 

R 



que tu seras 

zirâtiala, zi- 
ràtekiala 

zitzàikedala 

• 

ziUâikola 
zitzàikegula 

••••••••••• 

zîuâîkela 



I. 

I. 

I. 
I. 

II. 



qu'il sera 

dàtiala, date- 

kiala 
zàikedala 
zâikezula 
zâikola 
zàikegula 
zàike7.iela 
zàikela 



Futur Antérieur {Singulier). 



Ire 



I. 



que yaurai 

été 

fzan nizàtiala, 
etc. 



R 



que tu auras 
été 

izan gir&tiala, 
etc. 



I. 



qu'il aura été 

izan dâtiala, 
etc. 



etc 



INDICATIF (Forme pronominale). 
Présent (Singulier). 



it. 




I. 


2» 


à moi 




3» 


Atoi 


R. 


4* 


à lui 


I. 


5» 


à nou» 




(>• 


a vous 


I. 


7» 


àeux 


I. 



qwje SUIS 

nizan 

• ••••••*• . 

nitzàizun 
nitzàyon 

nitzàizien 
nitzàyen 



R. 
R. 

R. 
R. 

R. 



que lu es 

zirén 
ziti&itan 




zilzâyen 



Imparfait (SingxUier). 



i~ 



I. 



que j'étais 
nintzan 



R 



que tu étais 
zinén 



I. 
I. 

I. 
I. 

I. 



qu'il est 

den 

zâitan 

zàizun 

zàyon 

zàikun 

zàizien 

zàyen 



I. 



etc.. 
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Plus-qub-Parfait {Pluriel). 


que nous avions élé 


que votis aviez été 


qu'Us avaient été 


iiânic ginéla 


izànic ziniéla 


izànic ziréla 




PoTUR (Pluriel). 


que nous serons 


que vous serez 


qu'ils seront 


giràtialay girâtekiala 


ziràteyela, ziràtekeye- 

la 
zitzàizkedela 


diràtiala, diràtekiala 


gitzàikezula 
gitzâikola 


zàizkedala 
zàizketzula 


zitzàizkoyela 
zitzàizkegiela 


zàizkola 

tàizkegula 

zàizketziela 


gitzàikeziela 
gitzàikela 


zitzàizkeyela 


zàizkela 


Fdtur Antérieur {Pluriel). 


que nous aurons été 


que vous aurez été 


qu'ils auront été 


izan girâliala, etc. 


izan zirtteyela, etc. 


izan diràtiala, etc. 


iNDICi 


Vnt (Forme pronominale). 




Présent {Pluriel). 


que nous sommes 


que vous êtes 


Qu'ils sont 


g;irén 

gitzàimn 
gitzâyon 


zirajén 
zitzàiztaden 

zilzàyoen, zitzàitzoen 
zitzàizkuyen 

•••^ 

zitzàyien, zitzàitzeen 


dirén 

zàiztan 

zàitzun 

zaitzôn 

zàizkun 


gitzàyen 


zàitzien 
zaitzén, zaitzeén 



tMPARFAlT (Pluriel). 



comme à la forme principale, avec un seul traitement. 



-IM- 



PASSE INDÉFINI {Singulier). 



Cnf. 
Ire 



I. 



que fai été 
izan nizan 



R. 



que tn as été 
izan zirén 



I. 



qu'il a été 
Izan den 



Passé défini (Singulier). 



{n 



I. 



que je fus 
izan nintzan 



R. 



que tu fus 
izan zinén 



I. 



qu'il fut 
izan zen 



Plus-que-Parfait j[ Singulier). 



|r« 



I. 



que j'avais été 



izànic nintzan 



R 



que tu avais 
été 

izànic zinén 



I. 



qu'il avait été 
izànic zen 



Futur {Singulier). 



il. 




I. 


2» 


dinot 




3» 


à toi 


R. 


4* 


à lui 


I. 


5» 


àtwus 




6« 


à roi» 


I. 


T 


àeux 


I. 



que je serai 

nizàtian , ni- 
zàlekian 

nit/àikezan 
nit/àikon 

nitzàikezien 
nitzàiken 



R. 

R. 

R. 
R. 

R. 



que tu seras 

ziratian, zirà- 

tekian 
zitzàikedan 

zitzàikon 
zitzàikegun 

zitzàiken 



I. 

I. 

I. 
I. 

I. 



qu'il sera 

dàtian, dàte- 

kian 
zàikedan 
zàikezan 
zaikôn 
zàikegiin 
zàikezien 
zàiken 



Futur Antérieur (Singulier). 



ire 



I. 



qtte j aurai 
été 

izan nizàtian, 
etc. 



R. 



que tu auras 
été 

izan ziràtian, 
etc. 



I 



qu'il aura été 

izan dàtian, 
etc. 



INDICATIF (Forme incidente). 
Présent (Singulier). 



{r. 




I. 


2» 


àmoi 




3» 


à toi 


R. 


*> 


à lui 


I. 



je SUIS 
béniz, béiniz 

benitzàizu 
benitzàyo 



R. 
R. 

R. 



tu es 

beitzira 
beit7.itzàit 

beitzitzàyo 



I. 
I. 

I. 



il est 

béite 
beitzàit 
beitzàizu 
beitzàyo 



etc. 



etc. 
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Passé iudépini (Phtriel), 



Passé défini {Phiriel). 



Plus-qub-Parfait (Pluriel). 



etc. 







Futur {Plurieiy. 




que nous serons 
gir&tian, giràtekian 


que vous serez 
ziràteyen, lirâtekeyen 


quHlê seront 
diràtian, diràtekian 






zitzàizkeden 


zàizkedan 


gitzàikeznn 
gitzàikon 


zàizketzun 


zitzàizkoyen 
zitzàizkegien 


zàizkon 

zàiikegun 

zàizketzien 


gitzàikezien 
gitzâiken 




dtxàizkejen 


zàizken 




Fm 


UR Antérieur (Pluriel). 


que nous aurons été 


que vous aurez été 


qu'ils auront été 


etc. 






• 




INDU 


CATIF (Forme incidente). 




• 


Présent (Pluriel). 


noussonmes 




vous êtes 


ils sont 


beikira 




beitzirayé 
beitzitzàiitaye 


beitira 

beitzàizt. beitzàitzat 


beikitzàitzii 


. • • • 


beitzàitzil 


beikitzàyo 


beitzitzàyoe y beitzil- 
ziitzoe 


beitsàitzo 
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Cm). 



à nous 

il VOUS 

àeu.r 



Tntt 

I. 
I. 



je SUIS 



beDÎtzâizie 
benitzàye 



Trtitl 

R. 
R. 



tn es 
beitzitzàiku 

beitzitzàye 



Tnit 
I. 

I 



t( est 

beitzâiku 
beitzaizie 
beitzâye 



Imparfait (Singulier). 



5* 
6« 
7» 



àmoi 

à toi 
à lui 

ànou» 
à vous I. 
àeux I. 



1. 



R. 
I. 



fêtais 
benintzan 

• ■••••••• •• 

beninteéizun* 
benintzéyon 



benintzéizien 
benintzéyea 



R. 
R. 



R. 
R. 
R. 









tu étais 

beitzinén 
beitzintzèitan 

beitzinUéyon 

beitzintzéikuo 

beitzintzéyen 



I. 
I. 



I. 
I. 
I. 



t( était 

beitzén 
beitzéilan , 

beitzitzéitan 
beitzéizun 
beitzéyon , 

beitzitzéyon 
beitzéikun 
beitzéizien 
beitzéyen 



Passé indéfini (Singulier). 



|re 



I. 



j'ai été 
izan béniz , 



R. 



tu as été 
izan beitzfra 



etc. 
Passé défini (Sing^ier). 



I. 



Uaété 
izan bèita 



4re 



1. 



\ie fm 

izan benint- 
zan 



R. 



tu fus 

izan beitzinén 



I. 



il fui 

izan beitzén 



Plds-qoe-Parfait (Singulier). 



\Te 



I. 



j'avais été 

izânic bénin 
tzan 



R. 



tu avais été 




U avait été 


izftnic beitzi- 


I. 


izânic b^i 


nén 




tzén 



Futur (Singulier). 



3» 



àmoi 
à toi 



I. 

R 

I. 



fe serai 

benizàte, be- 
niziteke 



benitzàikezu 



R. 
R. 



Inséras 
beitziràte 

beilzitzâiket 



t{ sera 
beitâte 

beitzâiket 
beitzàikezu 





13" 




nous sommes 


rofw êtes 


ils sont 




beitzitzàizkuye 


b6itzài7.ku 


beikiuàizie 


beitzàiUie 


beikilzâye 


beilzîtzâyie , beitzit- 
zâitze' 


beilzaiteé 



nous étions 
beikinén 



beikintzéizun 
beikintzéyon 



beikintzéizien 
beikintzéyen 



elc. 



etc. 



Imparfait (Pluriel). 

tous étiez 

beitzinién 
beitzîntzéiztaden 



beiUintzéyoen 

beilzîntzéizkuyen 

beitzintzéyien 



ils étaient 

beitzirén 
beilzéiztan, beitzU- 

zéiztan 
beitzéitzun 
beitzeitzôn , beitant 

zéitzon 
beitzéizkun 
beitzéitzien 
beitzéilzen , beitzit 

zéitzen 



Passé indéfim {Pluriel). 



Passé défini (Pluriel). 



Ptus-QUE-PAnFAiT (Pluriel). 



etc. 





Futur (Pluriel). 




nous serons 


vous serez 




ils seront 


beikirâle 


beitziràteye 




beitiràte 




beitzitzàizkede 

• ••••••• • •••< 


> • • • • 


beitzàizket 


beikitzàikezu 


beîtzâizketzii 



10 



138 



7« 



à lui 
à nous 

à vous 
à eux 



Tnit 
I. 



I. 
I. 



fc s&rui 
beniUaikô 



benitzâikezie 
benitzaiké 



Trait 

R. 
R. 



R. 



lu seras 

beitzitzaîké 
beitzitzâike 

beîtzitzaiké 



Trait 

I. 
I. 



il sera 

beitzaikô 
beiuàikegu 



beitzàikezie 
I. beiUaiké 



\Te 



Futur Antérieur (Singulier). 



I. 



j'aurai élé 

fzan benizàte, 
etc. 



R. 



tu auras été 

izan beitzirà- 
te 



il aura été 
izan bei(àte 



Voix 



INDICATIF (Forme régie). 
Présent {Singulier). 



5« 



6' 
8e 

l)e 



le 
les 
moi 
le à moi 

les à moi 



toi 

le à toi 
les à toi 
le ù lui 

les à lui 
nous 



I. 
I. 



que y ai 

dudàla 
dutudâla 



11- 

12" \le à nous 

13e 
Ue 

hV 

16e 

17' 



18- 



les à nous 
vous 

le à vous 
les à vous 
le à eu.r 

les à eux 



R. 
R. 
R. 
I. 

I. 



• • • • • 



zutudâla 
déizudala 
déitzudala 
déyodala 

déilzodala 



I. 
I. 
I. 
I. 

I. 



zutiéds^a 
déiziedala 
déitzied!|la 
déyedala 

déiUedala 



R. 
R. 
R. 
R. 

R. 



R. 

R. 
R. 
R. 
R. 



que tu as 

duzùia 
dutuzula 
nàizula 
déilazula, 
déitadazula 
déizlatzula , 

déiztadat- 

zula 



R. 
R. 



déyozula , 
deézula 
déitzozula 
gutuzûla 
déikuzulf 
déizkutzula 



I. 
I. 
I. 
I. 

I. 



déyezuli^, 
deézula 
déitzezula 



I. 

I. 
I. 
I. 
I. 



I. 
I. 



qu'il a 

diàla 
dutiàla 
nâyala 
déitala , déi- 

(adala 
déiztala, 

déizladala 

zuliâla 
déizula 
déitzula 
déyola 

déitzola 

gutiàla 

déikula 

déizkula 

zutiéla 

deiziéla 

deifziéla 

déyela 

déitzela 
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nom serons 
beikitzaiké 



beikitzâikezie 
beikitzaiké 



elc. 



vous serez 

beilzitzaiskoé 
beitzitz&izk^e 

beitàteaizkeyé 



Us sertit 

beituizkô ' 
béiuâakega 

beîtz&izketzîe 
beilzaizké 



Futur Antériefh {Pluriel], 



transitivf\ 



INDICATIF (Forme régie). 



que nous ayons 

dugûla 
dutugiila 



zutngùla 
déizugula 
déitzugula 
déyogula 

déitzoguia 



zutiégula 
déiziegala 
déitziegula 
déyegiila 

déitzegula 



Présent {Pluriel}. 

que vous ayez 

doziéla 
dutttziéla 
nàiziela • 

déitaziela 

déiziatziela 



déyoziela 

déitzoziela 
gutuziéla 
déikuziela 
déid(«tziela 






déyeziela 
déitzezicla 



qu'ils aient 

dtéla . 
dvtiéla 
nâyela 
déitadela 

déiztadela 



zuliéia 

déiziela, déizuyela 

déiuiela 

déyoela 

déitzoela 

gutiéla 

déikuyela 

déizkuyel? 

zuliéia 

dei/Jéla 

deilziéla 

déyiela 



Idéitzeyi 



ela 
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Imparfait {Singulier). 



(Ni. 




Irait 


Ire 


le 


I. 


2" 


les 


I. 


3» 


mot 




4e 


le à moi 




5» 


les à moi 




6« 


toi 


R. 


7e 


le à loi 


R. 


8« 


les à toi 


R. 


9* 


le à lui 


I. 


10« 


les à lui 


I. 


H» 


nous 




42» 


le à nous 




13» 


ksànous 




14» 


vous 




15» 


le à vous 




16* 


lesàvous 




ne 


leàeux 




AS' 


lesieux 





qiie y avais 

niàla 
nutiâla 



zuntudàla 

néizula 

néitzula 

néyola 

néitzola 



zuntiédala 

néiziela 

néilziela 

néyela 

néitzela 



Tnlt 

R. 
R. 
R. 
R. 

R. 



R. 
R. 

R. 
R. 

R. 



R. 
R. 



que tu avais 

zuniàla 
zuntiàla 
nunduzûla 
zenéitala, 

zenéitadala 
zenéiztala, 
zenéiztadala 



zenéyola 
zenéitzola 

guntuzùla 
zenéikula 

zenéizkula 



zenéyela 
zenéitzela 



Trall 

I. 
I. 
I. 
I. 

I. 



I. 
I 

I. 
I. 

I. 



I. 
1. 



quHl avait 

ziâla 
zutiàla 
nundiâla 
zéitala. zéi- 

tadala 
zéiztala , 

zéiztadala 
zuntiàla 
zéizula 
zéitzula 
zéyola 
zéitzola 

guntiàla 
zéikula 

zéizkula 

zontiéla 

zéiziela 

zéilziela 

zéyela 

zéitzela 



Passé indéfini {Singulier). 



\^ 



le 



I. 



que] ai eu 

ùkhen dudâ- 
la 



R. 



que tu as eu 

ùkhenduzû- 
la 



I. 



qu'il a eu 
ûkhen diàla 



etc 



Passé défini (Singulier), 



\Tt 



(^ 



I. 



qtufjeus 
iiklien niàla 



R. 



que tu eus 

iikhen zu 
niàla 



I. 



qu'il eut 
ûkhen ziàla 



etc 



Plus-que-Parfait (Singulier), 



^re 



I. 



que jarats 
eu 

ukhénic nià- 
la, etc. 



R. 



que tu avais 
eu 

ukhénic zu- 
niàla 



I. 



quil avait 
eu 

ukhénic ziàla 



qtœ nous avtùiis 

guniàla 
guntiâla 



zuntugùla 

genéizula 

genéitzula 

genéyola 

genéilzola 



zuntiégula 

genéiziela 

genéitziela 

genéjela 

genéitzela 



- Ui — 
Imparfait {Pluriel; . 

que vous aviez 

zuniéla 
zuntiéla 
nundnziéla 
zenéitadela, zenéita- 

ziela 
zenéiztadela, zenéiz- 

tatziela 



zenéyoela, zenôziela 
zenéitzoela, zenôt- 

ziela 
guntuziéla 
zeiiéikuyela, zenéiku- 

ziela 
zenéizkuyela, zenéiz- 

kutziela 



qu'ils avaient 

ziéla 
xutiéla 
nundiéla 
zéitadela, zéitayela 

zéiztadela, zéizla^ela 



zenéyela, zenéziela 
zenéitzela, zenétziela 



zuntiéla 

zéiziela 

ziîitziela 

zéyoela 

zt'itzoela 

gunliéla 
zi'ikuyeia 

zrizkuyela 

zuntiéla 
zeixiéla 
zeitziéla 
zeyiéla, zéyeela 
zeitzeyéla 



Passé indéfini [Pluriel). 



que nous avons eu que vous avez eu 

ûkhen daziéla 



ùkhen dugiila 



I 



qu'ils ont eu 
ùkhen diéla 



que notts eûmes 
ùklien guniàla 



Passé défini (Pluriel). 



que vous eûtes 
ùkhen zuniéla 



quils eurent 
ùkhen ziéla 



Plus-que-Parfait (Pluriel). 



que nous avions eu 



ukhcnic guniàla 



que vous aivtez eu 
ukhénic zuniéla 



quHls avaient eu 



ukhénic ziéla 



— Ui — 
Futur {SiuguUei). 



C«j. 




TnU 


1" 


fe 


I. 


2» 


les 


I. 


3- 


mui 




4» 


le à moi 




5« 


les à moi 




0" 


loi 


R. 


7e 


le a toi 


R. 


8« 


les a toi 


R. 


9« 


le à lui 


I. 


10« 


les à lai 


I. 


lie 


nous 




12' 


le à nous 




43^ 


lesànous 




i4e 


raus 

« 


I. 


15« 


kà tous 


I. 


16*- 


tesàvotis 


I. 


17' 


kà eux 


I. 


18« 


ks à eux 


I. 



que y aurai 


Intt 


dukedâla 


R. 


dutukedàla 


R. 




R. 




R. 




R. 


zutukedàla 


déikezudala 




déizketzuda- 




la 




déikoidala , 


R. 


deikeôdala 




déizkodala , 


R. 


deizkeôda- 




la 






R. 




R. 
R. 




zutukiédala 




déikeziedala 




déizkeUie - 




dala 




deikeédala 


R. 


deizkeédala 


R. 



que tu auras 

dukezùla 

dutukesùla 

nàikezula 

déikedazula 
déizkedatzu- 
la 



déikazula 
déizkotzula 



gulukezûla 
déikeiguzula 
déizkegutzu- 
la 



deikeézula 
deîzkeétzula 



tnll 

I. 
I. 

I. 
I. 



r. 



I. 
I. 
I. 



I. 
I. 



Futur Amtéhieur (Singulier). 



\n 



le 



I. 



que y aurai 
eu 

ùkhen duke- 
dâla 



R. 



que tu auras 
eu 

ukhen duke- 
zûla 



I. 



elc. 



INDICATIF (Forme pronominale] 
1 ^iiÉSENT {Siug ulier ) . 



qu'il aura 

dukiàla 
dutukiala 
nâikiala, nài- 

kela 
déikedala 
déizkedala 

zulukiàla 
déikezula 
déizketzula 

déikula 

déizkoia 



gutukiàla 
déikegula 
déizkegula 

zulukiéla 

déikeziela 
déizkelzida 

déikela 
déizkela 



qu'il aura eu 

ûkben du - 
kiâla 









que j'ai 




que lu ttt 




qu'il a 


Ire 


k 


I. 


dûdan 


R. 


dàzun 


I. 


diao 


2* 


ks 


I. 


dutûdan 


R. 


duttizun 


I. 


dutian 
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que nous aurons 

dukegûla 
dutakegûla 



zutukegùla 

déikezugula 

déizketzugula 

déikogula, deikeôgu- 

la 
déizkogula, déizkeo- 

gula 



FuTUK (Pluriel). 

que tous aurez 

dukeziéla 

dutukeziéla 

nàikeziela 

déikedazieia 
déîzkedatziela 



zutukiégula 

deikeziégula 
deizketziégula 

deikeégula 
deizkeéguia 



déikoziela, deikeozie- 

la 
déizkotziela , deiz - 

keôtziela 

gutukeziéla 

déikeguzieU 

déizkegutziela 



deikeéziela 
deizkeétziela 



qu'ils auront 

dukiéla, dukeyéla 
dutukiéla, dutukeyéla 
nâikeyela 

déikedela 
déizkedela 

zutukeyéla 

déikeziela 

dêizketziela 

di'ikoyela, dcikuela 

déizkoyela, déizkuela 



gulukeyéla 
(irikegiela 
diuzkegiela ' 

zutukiéyela> zutuke- 

yêla 
déikeziela 
déizketziela 

déikeeia 
déizkeela 



Futur Antérieur (Pluriel), 



qm nous auratis eu 



ùkben dukegûla 



que vous aurez eu 
ukhen. dukeziéla 



(fuHls auront eu 

ûkhen dukiéla ou du- 
keyéla 



INDICATIF (Forme pronominale). 



que nous arons 

dugun 
dutugun 



Présent {Pluriel). 

qm vous avez 

duzién 
dutuzién 



qu'Us ont 

dién 
dulién 
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4« 

5» 



6e 

9« 

14* 
15* 
16« 
17« 
18* 



mot 

fe à moi 

tes à moi 



toi 

le à toi 
les à toi 
le à lui 

les à lui 
nous 
le à nous 
ksànous 
vous 
le à vous 
les à vous 
le à eux 
lesàetêx 



Trait 



que jat 



R. 
R. 
R. 
I. 

I. 



I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



zutûdan 
déizudan 
déitzudan 
déyodan 

déitzodan 



zQliédan 

déiziedan 

déitziedan 

déyedan 

déitzedan 



Trait 

R. 
R. 

R. 



qtée lu as 

nàizun 
déitazun , 

déitadazun 
déiztatzun , 

déiztadat- 

zun 



Trait 

I. 
I. 

I. 



R. 

R. 
R. 
R. 
R. 



R. 



déyozun , I . 

deôzun 

déitzozûn 'I. 

gutùzun II. 

aéikiizun I. 

déiskutzun I . 



^. •••••••• 



deézun 



I. 



R. déitzézun I. 



^re 



Imparfait (Singulier). 



que f avais 
niaii 



R. 



que tu avais 
zunian 



qu'il a 

nàyan 
déitan, déi- 

ladan 
déiztan,déiz- 

tadan 

zutian 
déizun 
déitzun 
déyon 

déitzoïi 

gutfan 

déikun 

déizkun 

zutién 

deizién 

deiUiéa 

déyen 

déitzen 



etc. 



Passé indéfini (Singulier). 



\re 



le 



etc. 



<" 



le 



ire 



le 



I. 



I. 



I. 



que yat eu 
ou eue 

ùkhen dû - 
dan 



R. 



que tu as eu 
ou eue 

ùkhen Au - 
zun 



I 



Passé défim ^ Singulier). 



que jeus 
ùkhen nidn 



R. 



qfic tu eus 

ùkhen zu - 
nfan 



I. 



Futur (Singulier). 



.*'. 



que ) aurai 
dnkédan 



R 



que tu auras 
dukézun 



I. 



qu'il a eu ou 

eue 

ùkhen dian 



qu'il eut 
ùkhen zian 



qu'il aura 
dukian 
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que nous avons 


que voîês avez 
nàirien 




déitazien 




déiztalzien 


ZHtûgun 
déizugun 
déitzugun 
déyogun 

déilzogun 








déjozien 

déilzozien 
gutuzién 
déikuzien 
déizkutzien 


• ■••«■••a •■••■••• 


zuliégun 
déiziegun 
déitziegun 
déyegun 
déitzegun . 




déyezien 
déitiezien 



qu^iU ont 
déitaden 



idéiztaden 



zntien 
déizien 
déitzien 
déyoen 

déitzoen 

gutién 

déikuyen 

déizkuyen 

ztttién 

deiziên 

deitzién 

déyien 

déitzeyen 



Imparfait (Pluriet). 



etc., comme à la forme principale (traitement indéfini seulement, 
eicepté lorsque la seconde personne est sujet ou régime). 



Passé indéfini (Plurieiy. 



que nous avons eu ou 
eue 

ùkhen diigun 



que vous avez efi ou 
eue 

ùkhen duzién 



qu'ils ont eu ou eue 
ûkhen dién 



Passé défini {Pluriel). 



etc. 



que nous atirons 
dukégun 



Futur (Pluriel). 

que vous aurez 
dukezien 



qu'ils auront 
dukién, dukeyén 



- I4rt 



2** les 

3^ moi 

i" le à moi 

5« les à moi 



J""iy«f f aurai 
il. Idutukédan 



• I 



R.zulukédan 
R.jdéîkezudan 
R.jdéizketzu - 

! dan 
I. Idéikudan 
I. idéizkodan 



t)« toi 

7« le à toi 

8« les à loi 

9«î te à lui 

10 les à lui 

li*' nous 

ip kàfwus 

i3« lesànous 



14*^ rofis il. zutukiédan 



^'"* ^e /M auras 



R. 
R. 
R. 
R. 



dutukéiun 
nâikezun 
déikeda^un 
déizkeda - 
tzun 



Iran q^'il iiti, û 

dutukian 



I. 
I. 
1. 
I. 



I 



R. 
R. 

R. 
R. 
R. 



déikozun 
déizkutzun 

gutukézun 
déikeguzun 
déizkegu - 
tzun 



nâikian 

déikedan 

déizkedan 

zulukian 
déikezun 
déizketzun 



I. jdeikùn 
:1. ideizkôn 



•• 



15' te à vous\L 



U)*" l4*sàvous\l 



\ 7« le à euv 
I8« les à eux 



déikeziedan 



déizketzie - 
dan 
I. îdéikeedan 
I. Idéizkeedau 



R. 
R. 



deikeézun 
deizkeétzun 



i. gulukian 
I. déikegun 
I . dcizkegun 

jzutukién 

■déikezien 
'déizkeUien 

I. jdeikéu 
I. deizkén 



Ire 



te 



elc. 



Futur antérieur {Singulier), 



I. 



qtiè j'aurai 
eu ou eue 

ùkhen du- 
kédan 



R. 



que lu auras 
eu ou eue 

ûkben du - 
kézuu 



I 



INDICATIF (Forme incidenle). 
Présent {Singulier^, 



quil aura eu 
ou eue 

likhen du - 
kian 



3< 


1 

te I. 

les ;i. 

moi 

te à moi 

1 

( 
1 

( 


fax 

béitut 
beitulut 


R. 
R. 
R. 
R. 


lu as 

beilûzu 
beitulùfu 
benàizu 
beiléilazu , 

beitéitada- 

zu 


I. 
I. 
I. 
I. 


il a 

béilu 

beilùtu 

benài 


4« 




beiléil 
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que nous aurons 
dulukëgun 



que rous aurez 

dtttukezien 
nàikezien 
déikedazien 
déizkedatzieu 



zutukégun 

déikezugun | < 

déizketzugun 1 

dêikogun, déikeogunjdéikozien 
déi7.kogun, déizkeo-jdéizkoUien 
gun I 

gulukezien 

déikeguzien 

déizkegutzien 



zulukiégun 

déikezicgun 
déizkeUiegun 

deikeé£uii 
deizkeegun 



deikeézien 
deizkeélzien 



qu'ils auront 

dulukién, dutukeyén 
nâikeyen 
déikeden 
déizkeden 

suluke^én 
déikezien 
déizketzien 

déikoyen 
déizkoyen 

gutuke^én 
déikegien 
déizkegien 

zulukeyén, zutukic- 

yeii 
déikezien 
déizketzien 

déikeen 
détzkeen 



Futur antérieur (pluriel). 



que nous aurons eu 
ou eue 

ùklien dukégun 



qfue vous aurez eti ou 
eue 

ukhen dukezien 



^'ils auront eu ou 
eue 

ûkhen dukién 



INDICATIF (Forme incidente). 
Prése?(t (Pluriel). 



nous avons 

beitùgu 
beitultîgu . 



vous avez 

beituzie 
beilutuzie 
benàizie 
beitéitazie 



ils ont 

beitie 
beitutie 
benàye 
beitéitade 



Cmj. 

5« 

()« 
7e 
80 

lie 
i2e 

I7« 
18« 





Tnit 


les à moi 




loi 


R. 


le à toi 


R. 


les à toi 


R. 


le à lui 


I. 


les à lui 


I. 


nous 




le à noM 




les à nous 




rous 




le â rofis 




les à rous 




Ir à eux 




les à eux 





j'ai 
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Tnil 

R. 



beitzûlul 

beitéizut 

beitéitzut 

beitéyot 

beitéitzot 



beilzuliét 

beit^iziel 

beitéitziet 

beitéyet 

beiléilzel 




R. 
R. 

R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



(Il as 
beitéizlalzu 



Tnil 



I. 



beitéyozu 
beitéitzolzu 

beikaliîzu 

beiiéikuzu 

beitéizkutzu 



I. 
I. 

II. 
I. 
I. 



beitéyezu 
beitéitzetzu 



I. 
I. 



il a 

beiiéizl, bei- 

téitzal 
beilziitu 
beitéizu 
beitéitzu 
beiléyo 
beitéitzo 

beikùtu 

beiléiku 

beitéizku 

beitzulie 

beileizié 

beiteitzié 

beiléye 

beiléilze 



Imparfait (Singuliet^), 



4« 



5« 



8» 
9« 

13' 



le 


I. 


les 


I. 


moi 

le à moi 




les à moi 




loi 


R. 


le à toi 
les à lai 
le à lui 


R. 
R. 
I. 


les à lui 


I. 


nous 
le à nous 




lesànous 





jaiats 

benian, bei- 

nian 
benutian , 

beinulian 



beitzuntù 

dan 
benéizun 
benéitzuD 
benéyon 

benéilzon 



• • • • 



R. 

R. 

R. 
R. 



R. 



R. 

R. 

R. 
R. 

R. 



tu avais • 
beitzunian 

beitzunlian 

benundùzun 
beitzenéitan 



beitzenéiz - 
tan 



beitzenéyon 

beitzenéit - 

zon 
beikunlûzun 
beitzenéi - 

kun 
beitzenéiz- 

kan 



I. 

I. 

1. 
I. 



I 



I. 

I. 

I. 
I. 

I. 



il avait 
beiuian 

beitzutian 

benundian 
beitzéitan , 

beiUéita - 

dan 
beitzéiztan , 

beitzéizta- 

dan 
beitzunlian 

beitzéizun 
beitzêitzun 
beitzéyon 

beitzéilzon 

beikunlian 
beitzéikun 

beitzéizkun 
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910115 arms 



beitzutùgu 

beitéizugu 

beitéitzugu 

beiteyogu 

beitéitzogu 



beitzutiéga 

beiteiziégu 

beiteitziégu 

beitéjegu 

beiléitzegu 



noitô avums 
beikunian 

beikuntian 



beîtzuntûgun 

beîkenéizun 
beikenéitzuii 
beikenéyon 

beikenéitzon 



vous avez 
beitéiztat/.ie 



beiléyozie^ beiteôzie 
beitéitzotzie, beiteôt- 

zie 
beikutuzie 
beitéikuzie 
beitéizkutzie 



beiteézie 
beiteétzie 

Imparfait (Pluriel), 

vous aviez 
beitzunién 

beitzuntîén 

beaundiuien 
beitzenéitaden , bei- 
tzenéitazien 

beitzenéiztaden, bei- 
tzenéizUtzien 



ils ont 
beitéizlade 

beilzutfe 

beitéizie 

beitéitzie 

beitéyoe 

beitéitzoe 

beikutie 

beitéikuye 

beitéizkuye 

beitzutîé 

beiteizié 

beiteitzié 

beitéyîe 

beitéitzeye 



beitzenéyuen, beitze- 

nôzien 
beitzenéitzoen , bei- 

tzenôtzien 
beikuntnzien 
beîtzenéiku^en , bei- 

tzenéikazien 
beitzenéizkuyen, bei- 

tzenéizkutzien 



ils avaient 
beitzién 

beitzutién 

benundien 
beitzéitayen, beitzéi- 
taden 

beitzéizlayen ) bel- 
tzéiztaden 

beitzuntien 

beitzéizien 

beitzéitzien 

beitzéyoen 

beilzéitzoen 

beikuntien 
beitzéikuyen 

beitzéizkuyen 
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Ciii. 

15* 
18* 



vous 

• 

le à vous 
les avons 
le à etix 

les à eux 



\Te 



etc. 



\rt 



le 



etc. 



\tt 



le 



etc. 



4- 



TnU 
I. 

I. 
I. 
I. 

I. 



yam%s 

beitzuntié • 

dan 
benéîzien 
benéitzien 
benéyen 

benéitzen 



Tnlt 



R. 
R. 



tu avais 



beitzenéyen 

beitzenéi - 
tzen 



Triil 



il arnil 
beitzuntien 

beitzeizi^n 

beitzeitfién 

beitzéyen 

beitzéitzen 



Passé indéfini (Singulier). 



I. 



j ai eu 




tu as eu 


ûkhen bei- 


R. 


ûkhen bei- 


tut 




tûzu 



I. 



t{ a eu 
ûkhen béitu 



Passé défini {Singulier). 



I. 



j'eus 




tu eus 




il eut 


ûkhen be - 


R, 


ûkhen bei- 


I. 


ûkhen bei 


nian 




tzunfan 




tzian 



Plws-qoe-Pabpait (Singnlier). 



I. 



famis eu 




tu avais eu 




il avait eu 


ukhénic be- 


R. 


ukhénic bei- 


I. 


ukhénic bei 


nian 




tzunian 




tzian 



Futur {Singulier). 



G- 

T 



le . 
Us 


I. 

I. 


le à moi 




les à moi 




toi 
le à toi 


R. 
R. 



jaurai 

beitûket 
beitutûket 



beilzutûket 
beitéikezut 



R. 
R. 

R. 
R. 

R. 



tu auras 

heitukéza 
beitutukézu 

benéikezu 
beitéikeda- 

zu 
beitéîzke - 

dalzu 



I. 
I. 

I. 
I. 

I. 



t7 aura 

beitûke 
beilutûke 

benàike 
beitéiket 

beitéizket 

beitzutûke 
beitéikezu 
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nous avifjm 
beUzonliégun 

beîkenéizien 

beikenéitzien 

beikenéyen 

beikenéitxen 



nous avons m 
ùkhen beitiîgu 



votis aviez 



beitzenéyen, beitze- 

nézien 
beitzenéitzen^ beitze- 

nétzien 



ils amimi^ 
beitzanliên 

beitzéizién 
beitzeitzién 
beitzéyeen, beit/«éyien 

beilzéitzeen, beilréi- 
tzeyen 



Passé indéfini {pluriel). 



vous avez eu 
ùkhen beiluzie 



ils ont en 
ùkhen beilie 



nons eûnm 
ùkheo beikunian 



Passé défini (pluriel). 



vous eûtes 
ùkhen beitzunién 



ils eurent 
akhen beifzién 



Plus-qde-Parfait {Plu$iel). 



nous arums eti 
ukhénic beikunian 



vous aviez eu 
ukliénic beitzunién 



ils avaient eu 
ukhénic beitzién 



m/fM aurons 

beiiukégu 
beitutukéj^'u 



beitzutukégu 
beiléikezugu 



Futur (Pluriel), 

vous aurez 

beitttkezie 
beitutukezie 

benâikezie 
beitéikedazie 

beitéizkedatzie 



ils auront 

beitttkie, beitukeyé 
beitutukfe , beilùtu- 

keyé 
benâikeye 
beitéikede 

beitéizkede 

beitzutukeyé 
beiteikezie 
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Rtii. 




Tntl 


8« 


les à toi 


R. 


9« 


le à lui 


I. 


iO« 


les à lui 


I. 


il» 
12« 


nous 
le à nous 




1» 


lesàwfus 




14- 


votu 


I. 

• 


i5« 


le à vous 


I. 


16* 


les à vous 


I. 


i7« 


le () eux 


I. 


18* 


les à etix 


I. 



jaurat 
beitéizke - 

beitéikot 

beitéizkot 



beilzutukiét 
beitéikeziet 

beitéizke - 

tziet 
beiteikét , 

beitéikeet 

beiteizkét , 
beitéizkeet 



Tnit 



R. 

R. 

R. 
R. 

R. 



R 



R. 



tu auras 



beiteikézu 

beileizkôtzu 

beikutukézu 
beitéikegu - 

zu 
beitéizkegu- 

tzu 



I. 
I. 
I. 

I. 



beiteikézu , 
beitéikee- 
zu 

beîteizké - 
tzu , bei- 
téizkeetzu 



Tnit 



I. 



I. 



il aura 
beitéizketzu 

beiteikô 

beiteizkô 

beikutûke 
beitéikegu 

beitéizkegu 

beit7.utukie , 
beitzutuké 
beitéikezie 

beitéizketzie 

beiteiké 



beiteizké 



Futur antérieur (sitigulier) 



\re 



le 



I. 



Z> 



j aurai eu 

ùkhen bei- 
tûket 



R. 



tu auras eu 

ûkhen bei- 
tukézu 



I. 



il aura en 

ùkhen beitû^ 
ke 



etc. 



On forme de même , de la forme principale du conditionnel et 
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nous aurons 
beitéizketzugu 

beitéikogu, beiléikeo- 

beitéizkogu, beitéiz- 
keogu 



beitzulukiégu 

beitéikeziegu 

beiléizkelziegu 

beiteikégu, beitéikee- 
gu 

beiteizkégu, beitéiz- 



keegu 



vous aurez 



beitéikozie , beitéi 

keu/.ie 
beitéizkolzie 

beikutukezie 
beitéikuzie 

beUéizkutzie 



beiteikeézie 



beiteizkeélzie 






Us auront 
beiteizkeUie 

beitéikoye, beitéikoe 

beitéizkoye, beitéiz- 

koe 
beikulukeyé 
beitéikegie 

beitéizkegie 

beitzulukiéye, beilzii- 
tukeyé 

beiteikezié, beiteikeé- 
zie 

beileizketzié, beiteiz- 
keélzie 

beiteikeyé, beiteikeé- 

beiteizkeyê , beiteiz- 
keéye 



Futur antérieur (pluriel). 



nous aurons eu 
ukhen beitukégu 



vous aurez eu 
ûkhen beilukezie 



ils auront en 
ùkhen beitukfe, etc. 



de celle du potentiel , les formes sec<mdaires de ces deux modes. 



11 



'\ 



— 155 — 

•Traitements Ta mil i ers. 

Comme le traitement respectueux, les traitements 
familiers sont employés : 

1° Dans la forme principale , aux trois personnes du 
singulier, à la première et à la troisième du pluriel ; 

2® Dans les formes et les modes secondaires, pour 
les propositions seules ou entre, comme sujet ou 
comme régime , la seconde personne du singulier. 

Nous ne donnerons pas les traitements familiers des 
formes secondaire». Us découlent de ceux de la 
forme principale comme les traitements indéfinis et 
respectueux. La finale c, spéciale au traitement mas- 
culin , se change en j/a pour s'adjoindre les finales /a 
et n des formes secondaires. 

Les deux traitements familiers sont semblables tou- 
tes les fois que le pronom singulier de la deuxième 
personne hi entre dans leur formation. 
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Voix 



INDICATIF. 
Présent (Singulier). 



3» 

5» 

7» 



TntI 



(î moi ip 



(F. 
M 
F. 

d ,ai \f 
à lui )f- 
à nottsVp- 
à eiLv Ip- 



je stu$ \tu e» 

""*' hiz 

nui) ) 

(hitzâil 

nîlzâic 
nitzàin 
nitzôc 
nitzôn 

(hilzâiku 

nilzéc 
nilzén 



mitzàyo 



|bitzây 



e . 



Imparfait (Singulier), 






4* 

7« 



I 
iM. 

^F. 
à mot |p' 

à loi ] 

If. 

à lui )f 

'F. 
M. 



a nom 



ù etix 



y étais \Ih étais 

nundiàn , nun-î 

duyàn /hintzan 

nundunân ) 

(hintzéitan 

nintzéiyan 

nintzeinan 



ninUôyan 
nintzônan 



T. 



iiinlzéyan 
QÎntzénan 



mintzéyon 
fhintzéikun 

[hintzéyen 



t{ est 

iduc 

(dun 

^zitac 

^zilaii 

Izàic 

|/ain 

^ziôc 

^ziéii 

^zlkuc 

fzikun 

^ziéc 

^ziéii 



|t{ était 

Lziân, zuyàn et 

] zukan 

fzunàn 

izftayan 

(zitanan 

zéiyan , zitzéi- 

yan 
zéinan , zitzéi- 

nan 
(ziôyan 
(ziônaii 
(zikoyan 
(zfkuAan 
^ziéyan , zilié - 
] yan 
fziénan , zitzé - 

nan 



Passé indéfini (Singulier)» 



\r. 



F. 



j'ai été 

izan nue 
izan nun 



Un as été 
(izan hiz 



elc. 
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iatraiis^itivf: 








INDICATIF. 




Présent 


(Pluriel). 


fions sommes 




Us sont 






dùtuc 
dûtun 
zizlac 




ziztaii 


^'itzàic 
;;ilzâin 
^itzôc 
}{itz6a 


zâilzac 

zâitzan 

zitzoc 

zitzon 

zizkuc 




zizkun 


^itzéc 




zilzéc 
zitzén 


» 


Imparfait 


(plurifl). 


m/î« étions 


• 


ils étaient 


Kunliàn, guntayàu 




zuliàn, zutuyàn 


t;untUQàn 




zutunàn 
ziztayan 
ziztanan 




jântzéiyan 




zeitzân, zéitzayan 


l^intzéinaii 




zeitzanàn 


fcintzôyan 
}(intz6nan 




zitzôyan 
ntzônan 
zfzkuyan 
zizkunan 




;:intzéyan 




zitzéyan 


{^intzénan 




zitzéhan 



Passé indéfini (pluriel). 
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CNi 



Trait 



Passé défini {Singulier), 
je fus \ tu fus 



etc. 



ire 



Plus-que-Parfait {Singulier). 



j'avais été' \tu avais été 



izanic nuiidiàn )• * • « , . 
• ' • A {izanic hintzan 

izanic nundu-) iinn^an 



nan 



etc. 



Futur (Singulier). 



Ire 
5e 

7* 






M. 

F. 

d mot Ip ; 
à loi \f 
à lui )f 

à eux )p • 



;c sprat 

nùkec 
nùken 



• •• • m m • . * f 

s 



\tu seras \il sera 

jhizâle, hizitekejjïîj; 
hitzàiket 



nitzàikec 
nitzaiken 
iiitzikôc 
nitzikôn 



(hitzaikô 



• • • • 



niizikéc 
nilzikén 



(zikédac 
rzikédan 
IzÂfkec 
Izàiken 
(zîkôc 
/zikôn 
izikéguc 
(zikégun 
zikéc 



^r« 



'F. 



" " (hitzàîkegu 

(hitzaiké \ .. , 

^ rzikcn 

Futur Antérikur (Singulier). 

tu auras été 



j'aurai été 

izan nùkec t, . . ,. 
izan niiken ('^«" ^'^^ 

CONDITIONNEL. 
Présent (Singulier). 



etc 



ire 

3* 



'F. 



je serais 

nundiikec 
nundùken 



a mot |p 

é ,oi \i 



ninUéikec 
nifitzéiken 



lu serais \i( serait 

ihintzàte, hinlzâ-ilùkec 
S teke llùken 

(hinUéikel lîJÎ'î^^îî*^ 

) (htzikedan 

. jlilzéikec 

litzéiken 



nous sei'om 

^'utukec 
gutûken 



gitzâikec 
{i^itzâiken 
gitzikôc 
gitzikôn 



gilzikcc 
gitzikén 
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Passé défiki (plurUf). 



Plus-que-Parfajt (Pluriel). 



Futur (Pluriel). 



ik seront 

dutùkec 

datùken 

zhkédac 

zizkédan 

zâizkec 

zâizken 

zizkôc 

zizkôn 

zizkéguc 

zizkégun 

zizkéc 

zizkén 



Futur Antérieur (pluriel). 





CONDITIONNEL. 




Présent | 


Pluriel), 


nous serions 




ils seraient 


guntûkec 
guntùken 




lutûkec 
lutûken 
litzizkédac 




litzizkédaii 


gintzéikec 
gintzéiken 




litzéizkec 
litzéizkea 



— no - 



CMJ. 

1- 



ITrail 

à lui jj!; 

iM*. 
/F. 



fi eux 



fe serais 

ninlzikéc 
nintzikôn 



nint/ikéc 
ninlziken 



\lu serais 
(hintzéiko 

|liintzéikegu 

|hint:ceiké 



■|ie 



3« 






F. 
M 



(I mot 



<i lot 



: S 



'F. 
M. 



h lui 



(F. 
M. 

'F. 



M 



tt nouH 






Passé (Singulier), 

j'aurais été \lu aurais été 

nundùkeyaii /hinlzàtekîan , 
nundùkenan ^ hhilzàlian 

>hinlzéikedaii 



nintzéikeyan 
ninl/.éikenan 



nintzikiôyan j 

Jiintzéikon 
Qinlzikiônan ^ 



^hinlzéikegun 



nintzikicyan j 

ftiintzcikeii 
nint'/ikiéfian ^ 



Futur (Singulier). 



\fv 



fF. 



je seratH tu serais 



a nioi 



;\ 



M. 



'F. 



il serait 

^titzikôc 

/litnkôn 

slitzikéguc 

'litzikégun 

^litzikéc 

^litzikén 




il aurait été 

^zukeyân 
/zukehàii 
zilzikedân , zi- 

kedân et zike- 

dayàn 
zitzikedanân , 

zikedanan 
/JUéikeyan, zéi- 

kepu 
zilzéikenan^zéi- 

kenan 
: zitzikiôyan y zi- 
J kioyan 
'zitzikiônan, zi- 

kiônan 
zitzikegiàn , zi* 

kegiàn el zi- 
j keguyàn 
rzitzikegunan, zU 

kegunàn 
izitzikiéyan , zi- 
{ kcyan 
fzitzikiénan , zi- 

kénan 



\ 



ninten , nintà 
ken 



Ihinlâkil , hein- 
{ kit, hintaki- 
y dat 



t7 serait 

litec 
lilen 

iikidac 

iikidan 



- m - 


ntius serions 


ilsseiaient 


gintzikôc 
dntzikôn 


litzizkéc 
liizizkôn 




lilzizkéguc 
litzizkégun 
iitzixkéc 


gintzikéc 


gintzikén 


litzizkén 


Passé (Pluriel). 


nom aurions été 


ils auraient été 


guntukeyàn 
guntukenàn 


zutukeyàn 
zulukenàn 
zitzizkedàn 




zitzizkedanàn 


^'intzrikeyan 


zitzéizkeyan 


ginlzéikenan 


zitzéizkenan 


ginlzikiôyan 


zitzizkiôyan 


gintzikiônan 


zitzizkiônan 




zitzizkegiàn, zit 

zitzizkegunàn 
zitzizkiéyan 




gintzikiéyan 


gintzikiénan 


zitzizkiénan 


Futur ( 


pluriel). 


nous serions 


ils seraient 


ginlàkec, gintec 
gintàken, ginten 


litàkec 
lilàken 


*>■••#■••« ••••••«• .•••••• • 


lilikidac 




litikidan 
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3« 



à toi 



4^ à Itii 



5e 



à noiis 



7« Vl eur 



Tnlt 

M. 

F. 

M. 

F. 

^M. 

/F. 
H. 

'F. 



;^ serais , f u se/atir 

ninlàkic, néin- 

kic 
ninlâkin, iiéin- 

kin 

nintakiôn, néîn-) 
kion 



Îhintakigu, héin- 
kigu 

""'ÏÏc ^'' "''"1»»««?'^i^ héin. 
nintakién, néin-) 
kien 

POTENTIEL. 

Présent et Futdb (Singulier). 



ii serait 
léikic, litàkic 

léikin, lilâkin 

likiéc, litakioc 

likiôn , litakion 



liki^uc 



iikigun 
likiéCy litikiéc 

likién, lilikién 



\re 



2o 



3- 
4 



7« 



M. 



à moi 



'F. 



à toi )«• 

à lui )p- 
M. 



a nouti 



'F. 






jéî petu ou ji' 
pourrai 



tu peux ou 
pourras 



il peut OH pour- 
ra 



nllec. nilakec j^.j,^^ hitâke A'*"'^'^ 

Vditen 

.' j ■ • I » 



niten, nitâken 



hàiteke, hàdi 



• • • • 



nilàkic 
nitâkin 
nilakiôc 
nitakién 



nitakiéc 
nitakién 



jhiiâkit , hitaki-r 5;j^*^' ^^*'^- 

) ^^^ fditakidan, daki. 

dan 

ditâkic, dàkic 

ditâkin, dâkin 

^ditakiéc, dakiôc 

Mitakiôn, dakiôn 

kditakiguc, daki- 

rditakigun, daki- 

gun 
sditakiéc, dakiéc 
Mitakién, dakién 



(hitakiô 
[hilakigu 

(hîlakié 
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nous serions 
gintàkic, genéinkic 

gintâkin^ genéinkin 

ginlakiôc, genéinkioc 

ginUkiôn, genéinkion 



ginUkiéc, genéinkiec 
gintakién, genéinkien 



ils seraient 
litàzkic, léizkic 

litâzkin, léizkin 

iitazkiôc, lizkiôc 

litazkiôn, lizkiôn 

litikiguc, léizkiguc 

litikigun, léixkigun 
litazkiéc, lizkiéc 

litazkién, lizkién 



POTENTIEL. 
Présent et Futur (Pluriel). 



nous pouvons ou pourrons 

gilec, gitàkec 
giten, gitâken 



gilâkic 
gilàkin 
gitakiôc 
gilakiôn 



gilakiéc 
gitakién 



ils peuvent ou pourront 

ditâkec 

ditâken 
ditakiztac, dakiztac 

ditakiztan, dakiztan 

ditakilzac, dakilzac 
ditakitzan, dakitzan 
ditakitzôc, dakitzôc 
ditakitzôn, dakitzôn 
ditakizkuc, dakizkuc 

ditakizkun, daklzkun 

dilakitzéc, dakitz<^c 
ditakitzén, dakitzén 
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Passé (Singulier). 



GMJ. 



50 

7« 



a mot 



Inil 

'F. 

à loi }{f; 
à lui )f 

/F. 

(M. 
« ett-r Jp 



je ftouvais ou 
j'aurais pu 

ninlakeyàn 



a nous 



lu pouvais ou lu 
aurais pu 



/bintakian, liéin- 
ninukenân \ '«''"" 

|bihtakêdan 

nintakéiyan 
nintakéinan 



• • • • 



[lintakîéyan 
nintakténan 



^hintakégun 



MinlakiéTan j^inUkien 



il pouvait OU' 
aurait pu 

zitakeyàn 

zitakenàn 
zitakedân, zita- 

kedayân 
/.ilakedanàn 
zitakéiyan 
zitakéman 
zilakiôyan 
zilakiônan 
zitakégian, zila- 

keguyan 
zitakégunan 
zitakiéyan 
zilakiénan 
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Passé (Pluriel). 



nofis pouviom ou nunons pu 

ginlakeyàn 
gintakenàn 



gintakéiyan 
gintakéinan 
gintakiéyan 
gintakiônan 



gintakiéyan 
gintakiénan 



iU pmtvaient ou auraient pu 

zitakéyan 

^ilakénan 

zilazkedàn, zitaikedayàu 

zitazkedanàn 
zilazkéiyan, zitakiéiyan 
zitazkeinan* 
zitazkiéyan 
zitazkiônan 
zitazkegiàn, zilazkeguyàn 

zilazkegunàn 

zitazkiéyan 

7jtazkiénan 



Dans les quatre pages suivantes, les pages en regard ne doivent 
Tune après Vautre. 



lire que 
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Impératif affikmatif (Sujet i la â"*' personne). 



(M 




TnH 


l" 




M. F. 


2e 


(i moi 


M. F. 


4« 


à lui 


M. F. 


5» 


à nous 


M. F. 


1« 


àeux 


M. F. 



sots 



hâdi, hizy hizan, hadila 
hâkit, hakidàla 
hakiô, hakiôla 
haktgu, hakigula 
hakié, hakiéla 



(Régime à la 3^ perBonne). 



à toi 



H. 

F. 



qu'il soit 

békic, békiâla 
békin, bekinâla 



softom 

gitzakéyan 
gitzakenan 



qu'ils suietU 

bekitzac 
bekitzan 



Impératif négatif (Sujet à la 2>n« personne). 



!« 




M. F. 


2« 


dmoi 


M. F. 


4- 


à (ut 


M. F. 


5« 


à notu 


M. F. 


7" 


à eux 


M. F. 



ne sots pas 

e hadila 

ehakidàla 

ehakiôla 

ehakigûla 

ehakiéla 



(Régime à la i^* personne). 



3^ 



à foi 



F. 



quHl ne sftit pas 

eztakiâla 
eztakinàla 



ne soyons pas 

ezkitzakéyan 
ezkitzakénan 



qu*ils ne soient 
pas 

eztakitzayàla 
eziakitzanàla 



SUBJONCTIF. 



Présent (Sujet à la 2">« personne). 



7« 



à moi 
à lui 
à fions 
à etuT 



M. F. 
M. F. 
M. F. 
M. F. 
M. F. 



que tu sois 

badin 

hakidan 

hakiôn 

hakigun 

hakién 
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fmi. 



3e 



à loi 



(Régime à la i^^ personne). 



Trait 

M. 

F. 



qm je sots 

nakiân 
nakinàn 



qu'il soit 

dakîân 
dakinàn 



que nous 
soyons 

gitzakeyàn 
gitzakenàn 



qu'ils soient 

dakilzayân 
dakitzanan 



i" 




M. F. 


2' 


à mot 


M. F. 


4c 


à lui 


M. F. 


5« 


() nota 


M. F. 


7« 


ù eux 


M. F. 



Imparfait (Sujet à la 2°»« personne;. 



que tu fusses 

héndin 

henkidan 

henkiôn 

henkigun 

henkién 



3e 



à toi 



(Régime à la 2°^^ personne). 



M 



que je fusse 

nenkiàn 
nenkinân 



qu'il fxU 

lekiàn 
lekiiiàn 



que nous 
fussions 

gintzakiàn 
gintzakinàn 



qu'ils fus- 
sent 

lekitzayân 
lekitzanân 



VOTIF. 



ire 




M. F. 


2' 


à moi 


M. F. 


4" 


il lui 


M. F. 


5» 


à nom 


M. F. 


T 


à eux 


M. F. 



Présent (Sujet à la i^^ personne). 



plût à Die^i que tu fusses 

âhintz 

ahintzéit 

ahintzéyo 

ahintzéiku 

ahintzéye 

(Régime à la i^^ personne). 



3* 



à toi 



H. 

F. 



plat à Dieu 
que je fusse 

ainintzéic 
ainintzein 



plût à Dieu 
qu'il fût 

ailitzéic 
ailitzéin 



plût à Dieu 
que nous 
fussions 

aikintzéic 
aikintzéin 



plût à Dieu 
qu'ils fus- 
sent 

ailitzéiCzac 
ailitzéitzan 
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G«|. 




Tnll 


ire 




H. P. 


2" 


à moi 


M. F. 


4» 


à lui 


M. F. 


5» 


ànoiu 


M. F. 


7« 


àeu.T 


M. F. 



Futur i Sujet à la 2«»« personne). 



ptiiêses-tM élre 

aihéndi, aliéndi 
aihénkil, ahenkit 
ahekiô 
aihénkigu 
ahekié 

(Régime à la 2™» personne). 



3e 



à loi 



M. 

F. 



puisse - je 
être 

ainénkic 
ainénkin 



puisse -l 'il 
être 

ailékic 
ailékin 



p^^ions - 
nous être 

aigencnkic 
aigeuenkin 



SUPPOSITIF. 



jre 




M. F. 


2" 


à moi 


M. F. 


4» 


à lui 


ï. F, 


5« 


à nous 


M. F. 


T 


à eux 


M. F. 



Présent (Sujet à la S™* personne). 



si tu étais 

bâhintz 

bahintzéit 

bahintzévo 

bahintzéiku 

bahintzéye 

(Régime à la 2"»« personne). 



3« 



à toi 



M. 

F. 



si j'étais 

banintzéic 
banintzéin 



s'il était 



balitzéic 
balitzéin 



Si nous 
étions 

bagintzéic 
bs^inticin 



Futur (Sujet à la 2"»« personne). 






h moi 
à lui 
à nous 



!• \à eux 



M. F. 
M. F. 
M. F. 
H. F. 
M. F. 



si tu étais 

bahéndi 
bahénkit 

bahenkiô, bahékio 
bahénkigu 
bahenkié, bahékie 



puissent - ils 
élre 

ailézkic 
ailézkin 



s'ils étaient 

balitzéitzac, 

balitzéizk 

balitzéitzan 
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(Régime à la 2™« personne). 



Uê\ 



3« 



à toi 



Trait 



M< 



F. 



$i fêlais 
banénkic 



banénkin 



s'il élail 



balékic 



balékin 



SI nous ' 
étions 

bagenénkic, 

bagentzà- 

kic 
bagenénkin, 

baginlzâ- 

kin 



s'ils étaient 
balézkic 

balézkin 



12 



-{io- 



Voix 



INWCÀTIF \¥onAe principale). 
Présent {Singulier). 



CMi. 

4" 

2» 
3« 



5« 
T 

10« 



le 

(es 

moi 

le à mot 



les âmot 

toi 
le à toi 

ktàtoi 
fe à lui 

les à lui 



I MN 

S. 

F. 
M. 
F. 
M. 

F. 

H. 

F. 



11« 
18« 



feânoiis 

feâ mx 
les à eux 



fai 

diMt 
ditiât 
dittnàt 



IH.F. 
M. 
F. 
H. 
F. 
M. 

F. 
M. 

F. 



M. 

F. 
H. 
F. 
M. 
F. 
M. 
F. 
M. 



hait 

déyat, deiyat 

denat, deinat 

déitzat 

deitzanat 

diôyat 

diônat 
ditzôyat, diô- 

tzat 
ditzônat, diô- 

Uaiiat 



tuas 

diic 

dûn 

dutuc 

dûtun 

nàic 

uâin 

déitac, déita- 

dac 
déitan, déita- 

dan 
déiztac, déiz- 

tadac 
déiztan, déiz- 

tadan 



diéyat 
diénat 
ditzéyat 



F. Iditzénat 



déyoc, deôc, 

dérioc 
déyon, deôn 
déitzoc 

déitzun 

gûtuc 

gùtun 

déikuc 

déikun 

déizkuc 

déizkun 

déyec 

déyen 

déitzec 

déitzen 



t( a 

die 

dln 

ditic 

ditin 

nie 

nfn 

ditae 

ditan 

diztae 

diztan 

hài 

déie 

déin 

déitzae 

deitzan 

diôe 

diÔQ 
ditzôe 

ditzôn 

gitie 

gitin 

dikuc 

dikun 

dizkue 

dizkuu 

diée 

dién 

ditzée 

ditzén 



ire 



le 



i M. 

} F. 



Imparfait (Singulier), 
f avais \tu avais 

^•"'ï*" (hian 
nmàn ) 



Itl avait 

iziàiiy ziyân 
(zinan 



-ni - 



transitive . 



nous otio^s 

4îigu 
dinàgn 

ditin^ 



INDIC^TU^ 0^arme principale) 
PaÉ^iENT {Pluriel). 

ils ont 

dié 

diné 

ditié 

ditiné 

nié 

uiné 

ditaye 



hàigu 

déyagu 

déinagp, déôagu 

déitz^U 

déitzan^gp 

diôyagu 

diônagu 
dilz6y»g)i 

dilzôil9^u 



diéyagu 
diénagu 
dilzéyagu 
ditzénagu 



nousavwns 

giniàn 
gininàn 



djmie 
di^tfty^ 

hâye 

déye, d^ije 
déûe, doUîe 

déitzane 
diôye 

diôôe 
ditzôye 

ditzône 

gitié 

gitipii 

dikmie 

dikune 

dlikuye 

dizkune 

diéye 

diéne 

dilzéye 

ditzéne 



Imparfait (Pluriel), 

«éyon 

ziénan 
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CnI. 

2* 
3* 



5» 

6» 

7» 

8* 
9« 

13* 

18* 



TnH 



les 



mot 



kà moi 



les à moi] 



F. 
i M. 

/F. 
M. 

F. 

M. 

F. 




toi |M. F. 

le à toi i pf- 

\ M*. 
les à toi \ 

{ F. 

le à lui \ p ; 

(es d {m j pf' 

M. 

nous \ 

F. 



le à nous] 



M. 

F. 



(efdnotMi p' 
fod«ttx i p' 
les à euxi p ' 



f'omts itu avais 

nunduyân , 
nundiân 
nundunàn 

ihéitan, héita- 
dan 

(héiztan, héiz- 
i tadan 



1« 



hundûdan 
néyan, néiyan 
néôaiiynéinan 
néitzan , néi- 

tzajan 
néitzanan 
niôyan 
niônan 
nitzôjan 
nitzonan 



niéyan 
niénan 
nitzéyan 
nitzéiian 



Ihéyon 

|héitzon 

gantuyàn , 
guntiân 
guatuiiâii 

jhéikun 
fhéùkun 
méyen 
méitzen 



Passé indéfini (Singulier). 



|re 



I 



le 



i M. 

} F. 



; at eu 

ûkhen diàt 
ùkhen diûàt 



tuas eu 

ùkhen duc 
ùkhen dun 



{ra 



h 



Passé défini (Pluriel), 
j'eus \tu eus 



avait 

izitiàn 
(zitinàn 
niudiàn 

nindiiiân 

zitayan, zita- 
dayan 

zitanan^ zita- 

danan 
Jziztayan, ziz- 
> tadayan 
)z(ztanany ziz- 
tadanan 

hundian 

zéyan 

zéâan 

zeitzân, zéit- 
zayan 

zéitzanan 
iziôyan 
fziônaii 
izitzôyan 
(zitzônau 

gintiân 

gintiftân 

zikuyan 

zikunan 

zizkuyan 

zfzkuiian 

ziéyan 

ziénan 

zitzéyan 

zitzéfian 



etc. 



etc. 



— ns — 



nauiortons 

ginitiân, gintiân 
ginitinàn, gintinân 



hundùgun 

genéyan 

genénan 

geneitzân, genéitzayan 

genéitzanan 
giniôyau 
gioiôàan 

ginitzôyan, gintzôyan 
ginitzônan, gintzônan 



giniéyan 
giniénan 
ginitzéyan 
ginitzénan 



tb avaient 

âtiéyan 
zitiénan 
nindiéyan 

nindiénan 
zitadiéyan 

âtadiénan 

ziztadiéyan 

ziztadiénan 

hundién 
zéyiaa, zéyean 
zéyenan 
zéitzeyan 

zéitzenan 

zioéjan 

zioénan 

zitzoéyan, ziolzéyan 

zitzoénaOy ziotzénan 

gintiéyan 

gintiénan 

zikiéyan 

zikiénaa 

zizkiéyan 

zizkiénan 

zieéyaa 

zieénan 

zietzéyan, zitzéyan 

zietzénan, zitzéâan 



Passé indéfini (Pluriel). 



Passé défini (Pluriel). 
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PLDS-QUB*4*Aiti'AiT (Singulier). 






k 



Tnll 

M. 

F. 



(u auras eu 



4« 



8« 
.9' 
10« 



il. 

i2« 
13» 

17» 



48" 



(es 
mot 



\ M. 

|f. 

( M. 

F. 



} avats eu 
Fhtar (fitdguItCT-). 



dikeyàt 
dikeflàt 
ditikeyàt 
ditiiMflt 



etc. 



M. 

. F. 

le à moi \ p' 

M. 
lesàmoii 

F. 



loi 

kàtoi < * 



M. F. 
M. 

(P. 



ks à loi 



>\f. 



le à lui j p- 

i M. 

les à lui \ 

i F. 



M. 

P. 
M. 

( F- 
le8ànous\ p' 



nous 
le à nous\ 



le à eux 



les à eux] 



M. 

F. 
M. 
F. 



hàiket 

déikidyat 

déileidt 

déiak«]fal 

déizkenat 

diki6}«t 

diki6ftM 

ditikMyal 

ditiUônal 



dikiéjat 
dikiéiiat 
ditîkléyat 
ditikiénat 



lu auras 


il aura 


dûkec 


dikec 


dûken 


diken 


dutûkec 


ditikec 


dutûken 


diliken 


nâikec 


nikec 


nâiken 


niken 


déikedac 


dikedac 


déikedan 


dikedan 


déizkedac 


ditlkédav,diz- 




kedac 


déizkedan 


ditikééttl , 




dizkedan 




hâike 




déikec 


ê 


déiken 


1 » 1 1 » 1 1 ..'.'• 


déizkec 




déizken 


àeAéc 


dikiôc 


deikôfi 


diki6n 


dekkéc 


ditikiôc, diz- 




kiéc 


dekkôn 


ditikiôn, diz- 




kiôn 


gutùkec 


gitikec 


gutûken 


gitiken 


aéikeguc 


dikéguc ^ 


déikegun 


dikégun 


Aéiài&gtc 


ditikéguc 


déizkegun 


ditikégun 


déikeec, dei- 


dikiéc 


kéc 




déikeen, dei- 


dikién 


kén 




déizkeec , 


ditikiéc, diz- 


deizkéc 


kiéc 


déizkeen , 


ditikién , diz- 


deizkén 


kién 
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PLUS-aUi^PABFAiT {Pluriel). 



nous aurons 

dikeyâgu 
dikenâgu 
dilikeyà(pi 
ditikenâgu 



Futur (Pluriel). 



ilêâHnml 

dike][é 

dikené 

ditikeyé 

ditikené 

nikeyé 

nikené 

dikedie 

dikedane 

diakedie 



bâikegu * 

déikeyago 

déikenagu 

déîzkeyagu 

déizkenagu 

dikiôyagu 

dikiônagu 

ditikiôyagu, dizkiôyagu 

ditikiônagu, dizkiônagu 



dikiéyagu 
dikiénagu 
ditikiéyagu 
ditikiénagu 



diakedane 

Râikeye 

déikeye 

déikene 

déizkeye 

déizkefte 

dikiôye 

diki6fie 

ditikiôye 

ditikiôiie 

gitikeyé ' 

gitikeâé 

dikegié 

dikegufté 

dizkegié 

dizkeguné* 

dikiéye 

dikiéne 

ditikiéye, di^kiéye 

ditikiéfie, di^kiéôe 
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Futur Antérieur (Singtilier). 






le 



Tnit 

M. 

F. 



/durât eu 

ûkhen dikeyàt 
ùkhen dike - 
nât 



tu auras eu 

iikhen dukec 
ûkhen dùken 



CONDITIONNEL. 

Présent {Singulier), 



2» 
3« 

5» 

6« 

7' 

8« 
9« 



13- 



il» 



les 
moi 



\ M. 

I F. 

( M. 

I F. 

( M. 

I F. 

I . • S M. 
le a mot ] p 

i M. 

les à moi] 

/F. 

toi |M. F. 

le à toi j p ; 

les à toi \ p ' 

le à lui } p * 

^ M . 
les à lui \ 

} F. 



yaurats 

nikec 
niken 
nitikec 
nitiken 



nous 



H. 



I F. 
le à nous) p * 

r 



M. 



/«8 rin&iM 



f F. 



.•> 



• • • • • 



tu aurais 
|hûke 

|hutuke 

Inundûkec 
Inundûken 

(héiket 
[héizket 



jheikô 



hundùket 

néikec 

néiken 

néizkec 

néizken 

nikôc 

nikôn 

nitzikôc, niz-i 

kôc fheizko 

nitzikÔD, niz-^ 

kôn 

gunlûkec 
guntûken 

(héikegu 



[héizkegu 



*« " «- 1 P.- ISéS h"^' 



etc. 



|tl aurait 

Uikec 
(liken 
Uitikec 
nitiken 

nindikec 

nindiken 
\)ikédaç 
(likédan 
klizkédac, liti- 
I kédac 
Mizkédan, liti- 
kédan 

hundùke 

léikec 

léiken 

léizkec 

léizken 

likôc 

likôn 

litzikôc, lili- 
kf^c, lizkôc 

lilzikôn 

gintikec 
gintiken 
ilikéguc 
(likégun 
(lizkéguc, liti- 

kéguc 
lizkégun, iiti- 

kégun 
(lîkéc 
(likén 



! 



Futur Antérieur (Pluriel), 



novs aurons 

ginikec 
giniken 
gintUcec 
gin (1 Ken 



œNDlTIONNEL. 
Présent {Pluriel). 



hundukégu 

genéikec 

genéiken 

genéizkec 

genéizken 

ginikôc 

ginikôn 

gintzikôc, ginizkôc 

fintzikôn, ginizkôn 



pnikéc 
^nikén 



ih auront 

likejé 

likené 

litîkeyé 

litikené 

nindikeyé 

nindikené 

likedayé 

likedané 

lizkedayé, litzikédaye 

lizkedané, litzikédane 

hundukie 
léikeye 
léikene 
léizkeye 
léizkene 
likôye, likiôye 
likône, likiône 
litzikôye 

lîtzikône 

ginlikeyé 
gintikené 
likegié 
likeguné 
lizkegié, litzikegié 

lizkeguné, iitzikeguné 

likéy« 
Ckéûe 
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Cm). 

18» 



les à eux] 



Tnlt 

M. 

F. 



:* 



2« 

A» 

5* 

6« 

8« 
9» 

<0« 



<1« 
12« 

<3« 



n« 



|- 
jM 
( F. 
S M. 
( F. 
S H. 
( F. 

(e à moi ) Jl* 

m'. 

les à moi{ 

F. 



les 
moi 



yaurats U« ottraw 

nitzikéc, niz-j 

kéc |heizké 

niUikén, nit-) 

kén 



Passé (Singulier), 
j'aurais eu \tu aurais ett 



t( aurait 

(litzikéc, Hz- 
] kéc 

rlitzikény liz- 
kén 



loi 



.F. 



le à toi j f- 
les a toi j J' 

le à lui I *[• 

. M. 

les à lui 

' F. 



nundukeyâa 
nundukenàn 



« • • • • • 



* ihéikedan 



V 



hundukédan 

néikejan 

néikenaii 

néiskeyan 

néizkehan 

nikiôyan 

nikiôûan 

nilikiôyan 



[héizkedan 




le a eux 



M. 

F. 



nitikiônan ) 



(héikon 

\ 



héizkon 



• • 



guntukeyân 
gunlukenàn 

(héikegun 



• • f 



[héizkegun 



nikéyan , ni-i 

keéyan [héiken 

nikénan , ni-) 

keénan 



\%l aurait eu 

(zikeyàn 
(zikenân 
izitikeyàn 
fzitikenàn 

nindikeyan 

nindikenàn^ 
(zikedân 
(zikedanàn 
(zitikedàn, ziz^- 
I kedàn 
rzitikedanân , 
zizkedanàn 

hundukian 

zcikeyan 

zéikenan 

zéizkeyan 

zéizkenan 
izikiôyan 
(zikiônan 
^zitikiôyaii , 
I zizkiôyan 
rzitikiônan , 
zizkiôiian 

gintikeyân 

gintikenàn 

zikegiàn 

zikegunân 

zilikegiân , 
zizkegiàn 

zitikegunàn, 
zizKegunàn 

Îzikéyan , zi- 
keéyan 
zikénan , zi- 
keénan 
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nom aurions 


ils auraimi 


gintzikéc^ ginitkéc 


litzikéye 


gintzikén, ginizkén 


litzikéne 


PAsâÉ (PhirM). 


nous aurions m 


ils auraient eu 


ginikeyân 
ginikenàn 
gindkeyân 
ginlikenân 


zikiéyan 

zikiénan 

zilikiéyan 

zitikiénan 

nindikiéyan 

nindikiéûan 





hunduké^ua 

gencikeyan 

getiéikeâan 

genéizkeyan 

genéizkenao 

ginikiéyan 

ginikiénan 

giniikiôyan 

gintikiôâan 



ginikéyan, gfnikeéyan 
ginikenàn, ginikeénan 



zitikedÂn, aikediéyan 
zitikedanàn, zikediénan 
zitikediéyan, zizkediéyan 

zilikediéfian, zizkediénan- 

hundûkeyen 

zéikieyan 

zéikienan 

zéizkieyan 

zéizkienan 

zikioéyan 

zikioénan 

zitikioéyan, zizkoéyan 

zitikioénan, zizkoénan 

gintikiéyan 
gintikiénan 
zikegiéyan 
zikegiénan 
zitikegiéyan, zizkegiéyan 

zitikegiéàan, zizkegiénan 

zikeéyan, ^likéyan 

« 
zikeénauy aikéiian 
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Cit|. 



i8« 



les à etix] 



TnU 

M. 

F. 



f aurais eu \tu aurais eu \il aurail eu 

nitikéyan, ni-) izitikéyan, zi- 

' tikeéyan 



likéyan, ni-i 
(ikeéyan >héizken 
nitikénan, ni-) 
tikeénan 

Futur (Singulier). 



'zitikénan, zi- 
tikeénan 



!r« 



2e 



3e 



5» 
6' 



le 



mQi 



7« 



J'aurais \lu aurais \il aurait 

ne7.àkec, nié-] ilezâkec, liô- 

kec [hezàke, hiôke] kec 

nezàken, nié'-) flezâken , liô- 

ken ken 

netzâkec, ni-i....^ ,. iletzâkec, li- 

liôkec r^il^ •"'" tiôkec 
nelzâken, ni-> "°*® fletzâken , li- 

tiôken 

nentzàkec 




nentzàken 



le à moi ) ^' 

les à moi] p 
M. F. 



loi 



le à toi 



8e 



les à toi 



Oe 



le à lui 



M. 

F. 
M. 

F. 

M. 

F. 



" ' (hizakédat 
(hilzakédal 



hentzàket , 

hintiôt, hin- 

tiôket 
nizàkec, niza- 

kéic 
nizàken, niza- 

kéin 
nitzàkec, ni(- 

zakéic 



nitzàken, nit- 
zakéin 



nizakiôc 
nizakiôn 




fhizakiô 



liôken 

nintzàkec , 
nintiôc , 
nintiôkec 

nintzàken , 
nintiôn, 
nintiôken 

lizakédac 

lizakédan 

litzakédac 

litzakédan 

hen(zàke,hinv 
tio, hintiôke 



lizâkecjikéic, 

léikec 
lizàken , li - 

kéin, léiken 
lilzàkec, liz- 

kéic, léiz- 

kec 
litzâken, liz- 

kéin, léiz- 

ken 

Ïlizakiéc , li - 
kiôc 
lizakiôn , li - 
kiôn 
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nous aurtans m 
gintikéyan, gintikeéyaa 

gintikénan, gintikeénan 



ils auraient eu 
zitikeéyan, zilikéyan 

zitikeénan, zitikéôan 



Futur (Pluriel). 



nous aurions 
genezâkec, giniôkec 

genezâken, giaiôken 

genetzâkec, ginliôkec 

genetzâken, gintiôken 



hentzakégu, hinliôkegu 



giniz&kec, genéikec 
giaizâken, genéiken 
ginitzâkec. genéizkec 



ginitzâken, gen^izken 



ginizakiôc, gfnikiôc 
ginizakiôn, giniki6n 



ils auraient 

m 

lezakeyé, liôkeye 
lezakené, liôkene 
letzakeyé, litiôkeye 
letzakené, litiôkene 
nintzakeyé, nintiokeyé 



nintzakené, nintioktné 



lizakedayé 

lizakedané 

litzakedayé 

litzakedané 

hentzakeyé, hintioyé, hinliôkeye 



lizakéye 
lizakéne 
litzakéye 

litzakéne 

lizakiôye 
iizakiône 
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/ 



'X 



10e 



i\e 



i2e 
43* 

18e 



les à lui 



Util 
M. 

F. 



jûiurms 
nkiEakiôc 



nom 




le à nom\ .p 
le$ànom\ ^' 
te ri ^a- 1 ^' 

<f' 



/u aurais \H êurmU 



mtaakièm ) 



hitzakié 




nizakiéc 
nivakién 
nilzakiéc 
niÉzakién 



gentzàkec 
gentzàken 

jhizakégu 
jhitzakégu 
Ihizakié 
(hitzakié 



kUt7.akiôc, iiti- 
; kiôc 

/titziàiôn, lifci- 
kiÔQ 

gintzàkec , 
gintiôkec 

gintzâken , 
gintiôken 

lizakéguc 

lizakégun 

lilzakéguc 

iitr^ôgiui 

lizakiéc 
llizakiéû 

litzakiéc 

iitzakiéii 



POTENTIEL. 
Présent et Futur {Singulier). 



\ft 



2» 



k 



les 



M. 

F- 

( H. 



( ' 



5» 
6" 



mot 



F. 

M. 

F. 



le à moi] pf' 
Ui à mot! p ' 



loi 



M. F. 



je puis ou je 
fourrai 


tu peux ou 
pourras 


dezakeyàl , 
diokeyat 

dezakenât , 
diôkenat 

deUakeyàt , 
ditiôkeyat 


dezàkec, diô- 

kec 
dezàken, diô- 

ken 
detzàkec, di* 

tiôkec 

« 


detzakenât , 
ditiékeoat 


detzâken, di- 
tiôkea 


• ••••« • •••• 


netzàkec, ne- 

7ikec 
netzàken, ne- 

zàken 
dizakédac 
dizakédan 
ditzakédac 
ditzakédan 




hitzâket, he- 
tzâket 





il peui ou 
pourra 

diôkeCy dizà- 

kec 
diôken, dizà- 

ken 
ditzôkec,, di- 

tiôkec, dit- 

zàkec 
ditzôken, di- 

ti<!|ken, di- 

tzàken 
nitzàkec 

- nitzàken 

dizakédac 
dizakédan 
ditz^pdac 
ditzakedao 
hitzàke, he- 
tzàke 
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nousMTiôns 
gîniUakiôc, gintikiôc 

ginitzakiôta, gititikiôn 



ginizakiéc, ginikiéc 
ginizakiéln, ghiîkién 
giaitzakiéc, gintikiéc 
ginitzdkién, gintlkién 



ils (mrâimt 
liUakiôye 

lîtzakiôlie 

gintzBkeyé, gintiokeyé 

gintzakené, ginliokeilé 

lizakeguyé, lizakegié 
liittkegtiftë 

litzakeguyé, iitzâkegié 
Kdfakegunë 
lizakiéye, likiéye 
lizakiéne, likféne 
litzakiéye, litikiéye 
litzakiéne, litikiéne 



POTENTIEL. 
^kueATIF. 

Présent et FvrVfi {'Pluriel), 



nous pouvons ou pourrons 



dezakeyâgu, diôkeya^ 
dezakenàgu, diôkenagn 
detzakeyâgu, ditiôkeyagu 



délzakenâgu, ditiôkenagu 



'bifttaké^ , heteakégu 



ils peuvent ou pourront • 

diôkeye, dizakeyé 
diôkene, dizakené 
Iditsèkeye, ditzakeyé 



ditzAkene, ditzakené 



iittzakeyé 
mtiaiMné 

■dizalredaryé 
dîMàedané 
dUzakedayé 
ditzakedané 
hiUakeyé, hettakeyé 



/a- 
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(«1. 

8* 
9« 



Tnlt 



lO» 



11» 



12» 
13« 



Uàtùi \ Jî- 

fc« ù (M j J; 

k M. 

le à lui ] 



les à lui 



noue 



(F. 
M. 
F. 
M. 
F. 



18* 



le à notwi p ' 

lesànousi p' 

( H*. 
leàeux \ 

f F- 

i H. 

les à eux] 

|F- 



|re 



/e 



2* 



(^s 



3« 



mot 



je? putj ou je 
pourrai 

dizakeyàt 

dizakenàt 

dilzakeyât 

ditzakenât 

dizakiôyat 

dizakiônat 

ditzakiàyat 

ditzakiénat 



tu peux ou 
pourras 



dizakiéyat 
dizakiénat 
ditzakiéyat 
ditzakiénat 



dizakeôc, di- 

zakôc 
dizakeôn, di- 

zakôu 
ditzakeôc, dit- 

zakôc 
ditzakeôn , 

dltzakôn 
getzâkec, ge- 

zàkec 
getzàken, ge- 

zâken 
dizakéguc 
dizakégun 
ditzakéguc 
ditzakégun 
dizakeéc, di- 

zakéc 
dizakeén, di- 

zakén 
ditzakeéc, di- 

tzakéc 
ditzakeén, di- 

tzakén 



il peut ou 
pourra 

dizàkec 

dizàken 

ditzâkec 

ditzàken 

dizakioc 

dizakion 

ditzakioc 

ditzakfon 

gitzàkec 

gitzàken 

dizakéguc 

dizakégun 

ditzakéguc 

ditzakégun 

dizakiec 

dizakien 

ditzakiee 

ditzakien 



Passé {Singulier). 



je pouvais ou 
j'aurais pu 

nêzâkeyan , 

niôkeyan 
nezàkenan , 

uiôkenan 
netzàkeyan , 

nitiôkeyan 
netzàkenân , 

nitiôkenan 



tu pouvais ou 
aurais pu 

|hezaklan, hié-' 
kian 



[hetzakian, hi-' 
tiôkian 



nentzakeyàn , 
uindiôkeyan 

nentzakenàn, 
nindiôkenan 



il pouvait ou 
aurait pu 

zezàkeyan , 

ziôkeyan 
zezàkenan , 

ziôkenan 
zelzàkeyan , 

zitiôkeyan 
zetzàkenan , 

zitiôkenan 
nentzakiàn , 

nindiôkeyan 

nentzakenàn, 

nindiôkenan 
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nous pauvonn m pourrom 

dizakeyâgu 

(iizakenàgu 

ditzakeyâgu 

ditzakenàgu 

dizakiéyagu 

dizakioûagu 

dilzàkiéyagu 

dilzakiônagu 



dizakiéyagu 
dizakiénagu 
dilzàkiéyagu 
ditzakiénagu 



il$ peuvent otê pfmrront 

dizakeyé 

dizakené 

diUakeyé 

dilzakené 

dizakiôye 

dizakiône 

dilzakiùye 

ditzakiéne 

gilzakeyé 

gilzakené 

dizakeguyé 

dizakëgufié 

dilzakeguyé 

dilzakeguôé 

dizakiéye 

dizakiéne 

ditzakiéye 

ditzakiéne 



Passé {Pluriel), 



nous pouvions ou aurums pu 

genezàkeyan, giniokeyan 
genezàkenan, giniokenan 
genetzàkeyan, gintiékeyan 
genelzàkenan, gintiôkenan 



ils pouvaient ou auraient pn 

zezakiéyan, ziôkieyan 
zezakiénan, ziôkienau 
zetzakiéyan, zitiékieyan 
zetzakiénan, zitiôkiefian 
nentzakéyan, nindiokéyan 
nenlzakénan, nindiukénan 



13 
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Cm|. 



5» 
6» 

7« 



8* 



«K 



lie 



i% 



Tni(^ 



M. 
le àmoi\ 

f F. 
( M. 
ksàmùil 

} F. 
M. F. 



toi 



kàtoi 



M, 



le$à toi 



\ M. 

If. 



le à lui 



: \ 



M. 



^F. 



les à lui 



MOM 



M. 

F. 
M. 

F. 

le à nouti p ' 
letànown «!' 

. m' 

le Aetw 



ksà eux 



F. 

i "' 

^F. 



je pauvau ou 
j'aurais pu 



lu pouvais ou 
aurais pu 



j. 



hizakédan 



ihitzakédan 

hentzakédan , 

hindiôkedan 
nixakéyan , 

nezakéiyan 
uizakénan , 

nezakéinan 
nitzakéjan , 

netzakéiyan 
nitiakéàan , 

netzakéinan 

oezakiôyan kezakiôn, hi- 
nezaki6îian \ "'''*" 

neuakijyan Letzakiôn . 
aetzakiôiian i '^•«'"*" 



geiitzakeyân , 
gintiôkejan 

geniiàkehm , 
gintiôkenan 




il pouvail ou 
aurait pfi 

[zizakedân,zi- 
I zakedayân 
fzizakedafLàn 
uit7.akedàn,zi- 

tzakeda^ 
rzitzakedanân 
hentzakian , 

hindîôkian 
zizakéyan, ze- 

zakéiyan 
zizakénan, ze- 

zakéinan 
zitzakéyan , 

zetzakéiyan 
zitzakéfian , 

zetzakéinan 
zezakiôyan , 

zizakiôyan 
zezakiôilan, 

zizakiônan 
zetzakiôyan , 

zitzakiôyan 
zetzakiôAan , 

zitzakiônan 
gentzakiàn , 

gintzakiàn 



gentzakeâân , 
gintzakenân 

nezakiéilan, i ^'^'®" /zezakiénan, 
nizakienan zizakiénan 

"""îfSSJv^nihetzakién. hirt!JÎ&„ 
nitzakiéyan> t,j,i,:An { zilzakiéyan 

neUakiéôanJ ™*^'^" fzelzakiéftan , 
nitzakiéfïan zitzakiénan 
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nous pouvions au (mrumê pu • 



hentzakégiuiy hindiôkepin 
ginizakéyan, genezakéiyan 
ginizakénan, genezakéinan 
ginitzakéyan, genetaakéiyan 
giniUakéflan, geneUakéiâan 
gen<^2aki6yan, ginizakiéyan 
genezakiénan, ginizakiônan 
genetzakiôyan, giniUakiôyan 
genetzakiônan, ginitzakiôûan 



genesakiéyan, giniiakiéyan 
geiiezakiénan, ginizakiénan 
geneUakiéyan, ginitzakiéyan 
genetzakiéftan, ginitzakiéftan 



tb pouvaient m auraient pu 

zizakedéyan 

zîzakedénan 
zitzakedéyan 

zitzakedéûan 
hentzakién, hindîôkîen 

zîzakeéyan, zizakiéyan 

zizakeénan, zizakiéAan 

zitzakeéyan, zitzakîéyan 

ziUakeénan, zitzakiéiian 

zesakioéjan, zizakioéyan 

zezakioénan, zizakioéikan 

zetzakioéyan, zitzakioéyan 

zetzakioénaiiy zitzakioéâan 

genUakiéyan, gintiokéyan 

gentzakiéftan, gintiokénan 

zizakegiéyan 
zizakegiéâan 
zitzakegiéyan 
zitzakegiéAan 
zezakieéyan, zizakiéyan 

zezakieénan, zizakiénan 

zetzakieéyan, zitzakiéyan 



zetzakieéftan, zitzakiéAan 



Dans les pages suivantes, les pages en regard ne doivent se lire que Tune 
après Vautre. 
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CMJ. 

3« 

5« 

9e 
10e 
Ha 

i2e 
13e 

18e 



le 

les 

moi 



IMPÉRATIF. 

Affirmatif (Sujet à la 2»n» personne). 

H. 



\ H. 
( F. 
S H. 
( F. 
\ H. 
( F. 

I A • i M. 

le à mot ] p 

les à mot'l p ' 
le à lui j p- 
les à lui j p • 

S m'. 

7?ou« I p 

M* 
F. 

les à nous] p' 

( M 
te d eitr \ p ' 

te« à eiix\ p ' 



te â nous] 



ezac 

ézan 

étzac, itzac 

étzan, itzan 

nézac 

nézan 

izâdac 

izâdan 

itzâdac 

itzàdan 

izôc 

izôn 

itzôc 

ilzôn 

gftzac 

gilzan 

i/.âguc 

izàgun 

ilzâg^c 

ilzàgun 

izéc 

izén 

itzéc 

itzén 



(Régime à la 'i^^ personne). 



6« 
8» 



toi |M. F. 

te à toi ) J; 

les à loi I p' 



qu'il ait 



bfzac 
bfzan 
bitzac 
bitzan 



ayons 

hezàgun 

dizayâgun 

dîzanàgùn 

ditzayàgun 

ditzanâgun 



qu'ils aient 

bizayé 
bizané 
bitzayé 
bitzané 



ire 

2- 



te 
les 



IMPÉRATIF. 
Négatif (Sujet à la S»» personne). 

n'aies pas 

eztezayàla 
eztezanàla 
eztitzayàla 
eztitzanàla 



S M. 

I F. 
i M. 

f F. 
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CM| 

5» 

9« 

10« 

11' 

13» 
IT 
18* 



mot 

le à moi 
tes à moi 
le à lui 
les à lui 
flous 
le à nous 
les à nous 
le à eux 
les à eux 



Trait 

M. 
F. 
M. 
F. 
M. 
F. 
M. 

f; 

M. 

F. 

H. 

F. 

M. 

F. 

M. 

F. 

H. 

F. 

H. 

F. 



n aies pas 

enezayàla 

enezanàla 

eztizadayàla 

eztizadanâla 

ezlitzadayâla 

eztitzadanâla 

eztizôyala 

eztizônala 

eztitzôpia 

eztitzénala 

ezkitzayàl'a 

ezkitzanâla 

eztizaguyâla 

eztizagunàla 

eztitzaguyàla 

eztitzagunâla 

eztizéyala 

eztizénala 

eztitzéyala 

eztitzénala 



(Régime à la ^n*» personne). 



6- 
8« 



toi 



M. F. 



te à toi 1 pî ; 
les à toi \ p' 



quHl n*ait pas 

ehezàla 

eztizayàla 

eztizanàla 

ezlitzayàla 

eztitzanàla 



n'ayons pas 

ehezàgun 

eztizayàgun 

ezlizanâgun 

eztitzayâgun 

eztitzanâgun 



SUBJONCTIF. 



qu'ils n'aient 
pas 

ehezéla 

eztizayéla 

eztizanéla 

eztitzayéla 

eztitzanéla 



Présent (Sujet à la 2'n« personne). 



ire 

2e 

3e 

4e 



I 



le 
les 



M. 

F. 
H. 

F. 



mot 



( M. 

I F. 

le n mot \ p 



que tu aies 

dezayân 

dezanàn 

detzayàn 

detzanàn 

nezayàn 

nezanân 

dizadayân 

dizadanân 
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Cnj. 

5» 

9« 

lO» 

H« 

12« 

17» 
i8« 



6» 
7» 

8< 



TnU 

les à ifiM\ Jf* 



leàhU 



■■ \ ?: 



ksùlui) {[• 



nous 



S M. 

^ F. 

k à nous) Y ' 

lesànousi p' 

le à eux \ p * 



les à eux 



[i 



que tu aies 

ditzadayân 

ditzadanân 

dizéyan 

dizôfian 

ditzôyan 

ditzôjian 

gitzayàn 

giUanân 

dizaguyàn 

dizaguôàn 

ditzagujàn 

ditzagu&ân 

dizéyan 

dizénan 

ditzéyaii 

ditzénao 



(Régime à la 2»« personne). 



toi 



M. F 



fe à lot I Jl* 

m'. 

F. 



les à toi ) ** 



que yaie 

hezàdan 
dizayâdan 
dizaûàdan 
dîtzayàdan 
ditzanâ - 
dan 



qu'il ait 

hézan 

dizayân 

dizanàn 

ditzayân 

ditzanàn 



que nous quils 
ayons aient 

hezàgun hezén 

dizayàgun dizayén 

dizafiâgun dizanén 

ditzayàgun ditzayén 

ditzanâ - ditzanén 



gun 



Imparfait (Sujet à la 2"« personne). 



Cmi. 
ire 

13« 

18e 



les 
moi 



le à moi 
les à moi 
le à lui 
les à lui 

nous 

le à nous 
lesânous 
le à eux 
les à eux 



M. F. 
M.F. 
\ M. 
I F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 

M. 

F. 

M.F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 



que tu eushes 

hézan 

hétzan, hilzan 

nenlzayàn 

nentzanàn 

hizàdan 

hitzàdan , 

hizôn 

hitzôn * 

gintzayàn 

einizafiân 

nizàgun 

hitzagun 

hizén 

hitzén 
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(Régime à la 2b« personne). 



7« 



8« 



iai 



le à ioi 



i s 



Tmt 

M. F. 
M. 



les à îoi 



-.S 



/F. 
M. 



l¥. 



que y eusse 

Kenlzàdan 
nizayàn 

nizanàn 

oilzayân 

nitzanàn 



qu'il eût 

héntzan 
lizayàn, zi- 

zayàn 
lizanàn y 

zizanâo 
litzayàn , 

zitzayàn 
litzanàn , 

zitzanàn 



que nous 
eussions 

hentzagan 
ginizayàn 

ginizanàn 

gînitzayàn 

ginUzaAàn 



qu'ih eus- 
sent 

hentzéD 
lizayén 

lizaûén 

lilzayén 

litzaiién 



VOTIF. 



Présent (Sujet à la 2»« personne;. 



ire 

2- 
5« 

i2e 

l3« 
18^ 



les 
moi 



le ù moi 
les à moi 
le a lui 
les à lui 

nous 

le a nous 
lesUnous 
le à eux 
les à eux 



M. F. 
M. F. 
S M. 
( F. 
M. F. 
M. F. 
M. F. 
M. F. 
i M. 
I F. 
M. F. 
M. F. 
M.F. 
M.F. 



plûl à Dieu que tu eusses 

âihu, àhu 

aihùtu, ahiilu 

ainûnduc 

ainûndun 

ahéit 

ahéizl, abeilzat 

ahéyo 

ahéitzo 

aikùntuc 

aikuntun 

ahéiku 

aliéizku 

ahéye 

ahéitze 



(Régime à la i^^ personne). 









/lût à Dieu 


plût à Dieu 


pUt ù Dieu 








que j'aie 


qu'il ait 


que nous 








/■ 




ayoM 


6* 


loi 


M.F. 


ahùndut , 


ahùndu , 


ahundu - 








ailiûndut 


aihûndu 


eu, ai- 
liundûgu 














1 


, M. 
' F. 


ainéic 


ailéic 


aikenéic 


7« 


le à toi 












ainein 


ailein 


aikenéin 



plûtàDieu 
qu'ils 
aieni 

ahundie, 

aihun- 

die 
aiiéYe, ai* 

léiye 
ailéôe, ai- 

léine 



C«BJ. 



Trait 



8*^ 



les à toi 



:S 



M. 



If. 
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plûtàDieti 


plûi à Dieu 


plûlàDieu 


plûlàDieu 


qmfak 


qu'il ail 


que nom 


qu'ils 






ayons 


aient 


ainéitzac 


ailéilzac 


aikenéi - 
. tzac 


ailéitzaye 


ainéitzan 


ailéitzan 


aikenéi - 
tzan 


ailéitzane 



Futur (Sujet à la â»»® personne) 



ire 

mé 

4« 

9« 

12« 

18e 



les 
moi 



le à moi 
les à moi 
le à iui 
les à lui 

nous 

le à nous 
les h nous 
le à eux 
les fi etu' 



M. F. 
M. F. 
S M. 
l F. 
M. F. 
M. F. 
M. F. 
M.F 
\ M. 
f f . 
M.F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 



puisses-tu avoir 

aihéza, ahé/a 

ahilza 

afnéntzac 

ainéntzan 

ahizat 

ahitzat 

ahizô 

ahitzô 

aikintzac 

aikintzan 

ahizâgu 

ahitzàgu 

ahizé 

ahitzé 



(Héginie à la 2'"« personne). 



6« 
8« 



loi M.F. 

le à toi j {!• 

les à toi \ p 



pumé - j> 
avoir 

ahéntzat 

ainizac 

ainizan 

ainitzac 

ainitzan 



puisse- l'il 
nroir 

ahéntza 

ailizac 

ailizan 

ailitzac 

aiiitzan 



puissions - 
nous 
avoir 

ahéntzagu 

aikinizac 

aikinizan 

aikinitzac 

aikinit/an 



puissent ' 
ils avoir 



ahentzé 

ailizayé 

ailizané 

ailitzayé 

ailitzané 






Iv 
les 



SUPPOSITIF. 
PiiÉSKNT (Sujet à la 2"»^ personne). 



M.F. 
M.F. 



si lu avais 

bàhu 
bahùtu 
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CnI. 



3' mot 



10- 



le à moi 
les i moi 
le à lui 
les à lui 

vous 



I2« le à nous 
13« les à nous 
17e jte à eux 
18* Jes à eux 



Tnil 

S M. 
t F. 
M. F. 
M. F. 
M. F. 
M.F 
\ H. 
^ F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 



si lu avais 

banûnduc 

banûndun 

bahéit 

bahéiit, babéitzal 

bahéfo 

bahéilzo 

baguntuc 

bacÛDlun 

bahéiku 

bahéizku 

bahéye 

bahéitze 



(Régime à la 2<"<' personne). . 



8c 



toi 



M.F. 




sî y avais 

bahùndut 

banéic 
banéin 
banéitzac 

banéitzan 



s'il avait 

bahûndu 

baléic 
balcin 
baléilzac 

baléitzan 



SI nous 
avions 

bahundû- 

g» 
bagenéic 

bagenéin 

bagenéi - 

tzac 
bai^enéi - 

Izan 



sHU 
avaient 

bahundie 

baléiye 
baleine 
baléiizaye 

baléitzane 



Futur (Sujet à la S"»* personne). 



Ire 

2« 



[e 



9« 

11- 
12« 

13e 

17« 

18e 



le 
les 

moi 



le à moi 
les à moi 
le à lui 
les f) lui 

nous 

le ànous 
les à nous 
le à eux 
les à eux 



M.F. 

M.F. 
i M. 
I F. 

M.F. 

M.F. 

M F. 

M.F. 
M. 
F. 

M.F. 

M.F. 

M.F. 

M.F. 



si tu avais 

bahéza 

bahitza 

banéntzac 

banéntzan 

bahizal 

bahitzat 

bahizô 

bahitzô 

bagintzac 

bagintzan 

bahizâgu 

bahiUàgu 

bahizé 

bahitzé 
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(Régime à la ^^^ personne). 



GNt. 

8c 



toi 



Tnil 



M. F. 



te à loi j f 
les à loi j p ; 



si yavais 



bahénlzat 

banizac 
banizan 
banilzac 
banilzan 



sHl avait 

bahénUa 

baUzac 
ballzan 
balilzac 
balitzan 



Si nottë 
avions 

babenUâ - 

S" 
baginizae 

baginizau 

baginitzac 

baginiUan 



sHIs 
avaient 

baheuUé 

balizaye 
balizane 
balilzaye 
balitzane 



Quand le verbe être ii*est pas auxiliaire , il se rend 
par le même temps du verbe izan que s'il était auxi- 
liaire, à l'indicatif, au suppositif, au présent et au 
passé du conditionnel, au présent du votif et du po- 
tentiel , à rimpératif quand on emploie hiz ou les 
formes en 7i, et à tous les temps composés. 

Pour les autres temps, il faut ajouter le participe 
izan au temps l)asque correspondant. 

Quand le verbe avoir est transitif au lieu d'être 
auxiliaire, il se rend par le même temps du verbe 
ukhen ([ue s'il était auxiliaire à l'indicatif, au suppo- 
sitif, au présent et au passé du conditionnel, au pré- 
sent du votif et du potentiel, en le faisant précéder, 
dans les propositions aflirmatives , à la forme absolue 
ou à la forme régie, de la particule ba, ainsi ([u'à tous 
les temps composés. 

Pour les autres temps, il faut ajouter le participe 
ukhen au temps basque qui correspond au temps 
français. 

On emploie le verl)e izan pour rendre le verbe 
avoir pris à l'impersonnel: // y a, il y avait. Dans 
ce cas on fait précéder izan de la particule fca, à 
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moins que la proposition ne soit négative ; ex : il y a 
un homme , bada gizoun bat ; il n'y avait pas de vin , 
ETZEN ardouic. Le verbe n*est pas invariable en nom- 
bre comme Test, dans ce cas, le verbe français. Si il 
y a se rapporte à un substantif au pluriel en basque, 
le verbe se met au pluriel \ ex, : il y a des hommes 
que vous connaissez, ezagulzen duluzun glzounoA^ 
BADmA, ou ezagutzen duzun gizounic bada. 

Thème 

Je suis un homme bien malheureux. Nous savons 
qu'il est bon. Je voudrais qu'il eût plus d'argent. Il 
avait trois enfants. Il aurait de l'aisance et serait 
même riche sans le père qu'il a. Sachez comment est 
Paul ; je sais qu'il est malade , parce qu'il a eu froid ; 
je voudrais apprendre (juil est guéri. Je sais que 
vous auriez été premier si vous aviez été plus labo- 
rieux. Nous aurions plus d'amis si nous étions tou- 
jours bons. Je ne crois pas qu'il soit demain à la 
maison. Il y avait à Thôpital les dix hommes blessés 
la veille. 

Hous savons y badakiffu ;Je voudrais apprendre, nahi 

Je voudrais , nahi nuke \ nuke jakin 
Plus d'argent, diharu haboro Guéri, sendotu 

.\isance , aisa Laborieux , agudo 

Sachez, jakin ezazu Toujours, bethi 

Comment, noula Je ne crois pas, eztuf ouste 

Je sais, bd^akil Hôpital, ospitak 

Avoir froid, holzlu izan iVeilU, bezpera 
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Des Verbes adjectifs 

Les verbes adjectifs, sauf quelques exceptions, 
n'ont que le radical, Tinfinitif et le participe. Ils se 
conjuguent au moyen de ces trois formes et des auxi- 
liaires ci-dessus. 

Tout verbe transitif adopte l'auxiliaire ukhen^ avoir. 

Tout verbe intransitif exige l'auxiliaire izan , être. 

Quelle que soit celle des trois formes verbales qui 
concourt avec l'auxiliaire à former un temps , elle est 
invariable à ce temps ; l'auxiliaire seul exprime les 
modifications de personne, de nombre, de traitement 
et de régime. 

La conjugaison des verbes adjectifs se borne donc 
à coimaître cette forme pour cbaque temps. Aussi 
nous contenterons-nous de donner la i)remière conju- 
gaison transitive et la première conjugaison intransi- 
tive , et dans ces conjugaisons , la première personne 
de chaque temps, de chaque mode au traitement 
indéfini. 
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Verbe transitif 



Radical du Verbb . . . 
Radical de l'Infinitif 
Radical du Participe 



Présent. . 
Imparfait 



) 



éskent 

eskéntze 

eskéntu 

INDICATIF. 

eskéntzen dut 
eskéntzen nian 
eskéntu dut 



offrir 
offrir 
offert 



[j'offre, je l'offre 
ij'offrais, je foirais 
)j'Qi offert, je l ai of- 



Passé indéfini jeskentûric dut S fert 

reskéntu ûkhen dut \j'ai eu offert 

»^A«SÉ »É- SS; ûkhan ni J'offre' i" ^offris 

Passé antérieur eskentùric tikhen \je l'ai eu offert 

dut 

Î eskéntu nian 
eskentùric nian 
eskentùric ûkhen 

nian 
^eskentùren dut 

Futur présent ]eskenlùco dut 

'eskéntzen dùket 

i eskéntu diîket 
eskentùric dùket 



ij' avais offert , je Va- 
S vais offert 
Ij'tfraw eu offert 

\r offrirai , je Voffri- 
\ rai 

ù' aurai offert y je Vau- 

S rai offert 

feskentùric ùklien dû ij'aurat eu offert, je 

\ Vaurai eu offert 



Affirmatif 
Négatif. . 



Présent . . 
Imparfait 

PASbÉ.. .. 



ket 
IMPÉRATIF. 

éskent ezâzu 
eztezazùla éskent 

SUBJONCTIF, 
éskent dezàdan 
éskent nézan 



eskéntu ùkhen dezà- 
dan 
^eskéntu ùkhen né- 

Plus-qOe-Parfait . . . ] zan 

reskéntu nukian 



offre^ offre-k 
n offre pasy ne l'offre 
pas 



que j^ offre , que je 

l'offre 
que yoffrissey que je 

Voffrisie 
que yaie offert^ que 

je l'aie offert 

que j'eusse offert, que 
i je Veusse offert 
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Présent. 



Passé. 



Futur . 



Présent 

m» AHr Al 1 •••••••••• 

Passé. * 

Futur 



VOTIF, 
àinu eskéntzen 
àinu eskéntu 
ainéza éskent. 



SUPPOSITIF. 
eskéntzen bànu 
eskéntzen banian 
eskéntu bànu 
éskent banéza 



plût h Dieu que fof 
frisse, je Vpfprisse 

plûl à nieu que 
j'eusse offert y etc. 

plAt à Dieu que fof 
frisse , etc. 



si j'offrais, si je l'of- 
frais 

si j'offrais, si je Vof- 
frais 

si j'avais offert, si je 
l'avais offert 

si j'offrais, si je l'of- 



frais 
léskent badezâket, i • - jp - 

Potentiel ] badiôkel , badirot ** ./f^-P?!"^ "^"'' ' 

f badézat ) '"""' 



Présent 



CONDITIONNEli. 
eskéntzen nùke 



f 



j'offrirais, je l'offri- 
rais 
leskéntu nùke j 

p . • jeskentûric nùke (j'aurais offert , ;V 

*^^^^*^ jeskéntu nukian f l'aurais offert 

feskentùren nukian ] 

éskent nezâke, niô-Vf jj«^'>^ '^^"- 
ke, niro ^^ pourrais offrir et 

l'offrir 



Futur et Potentiel. 



Présent et Futur . . 



Passé 



POTENTIEL. 

éskent dezâket, diô- 

ket , dirot 
éskent uezakian, 

niékian 



je peux et je pourrai 
offrir j f offrir 

je pouvais, j'aurais 
pu offrir, l'offrir 
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Vei'boH intransitifs 



Radical du Verbe . . . 
Radical de l'Infinitif 
Radical du Participe 



VERBE NEUTRE 

hel 

héltze 

héltu 

INDICATIF. 



arriver 
arriver 
arrivé 



Présent. . 
Imparfait 



K- 



Passé indéfini . . . 

Passé défini 

Passé antérieur . 



I 



arnve 
arrivais 



e suis arrivé 

\j'arrivai 
'ai été arrivé 



1/ 



héltzen niz 
héltzen ninlzan 
khéllu niz 
.jhéllu izan niz 
rhélturic niz 
. [héltu ninlzan 
^hélta izan ninlzan 
'fbéUuric izau niz 
(héitu ninUan j 

Plus-que -Parfait . . .Jhélluric nintzan n étais arrivé 

'hélluric izan ninlzan) 

Îhélluren niz j 

héituco niz n arriverai 

héltzen nizâtei nizà-) 

teke 
héltu nizàte, nizà- 
teke i 

hélturic nizâte, etc. ' . ^^. -i.^^.-.,^ 
hélluric izan nizâte, 1' *^^* ^'^'^'^^ 

etc. \ 

hélturic izànen niz 



Futur antérieur. . . 



Affirvatif 
Négatif . . . 



IMPÉRATIF. 

hel ztte 
etzitiâla hel 

SUBJONCTIF. 



arrive 
n'arrive pas 



Présent ihel nàdin 

Imparfait hel néndin 



\quej arrive 
\que j'arrivasse 



Passé. 



SSÏ'li.'Sito!'"'''"^»-'' 
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VOTIF. 

Présent làinintz hélUen 

p . iâinintz héltu 

^^^^ lâininlz héiluric 

Plus-oue-Parfait . . . 



Fdtur . 



àininlz izan hélturic 
ainéndi bel 

SUPPOSITIF. 



plût à Dieu qtie y ar- 
rivasse 

ru à Dieu que je 
fusse arrivé 
plût a Dieu que 

f eusse été arrivé 
plût à Dieu que y ar 
rivasse 



Présent. . 
Imparfait 



Si j arrivais 
si j'arrivais 



héltzen bàniiitz 
héltzen banintzan 

Îhéllu bâninlz ou ba- 
nintzan Ui j'étais arrifé 
hélturic bâninlz ou; 
banintzan 



Plus-que-Parfait . . . 



Futur . . . 
Potentiel 



hélturic izan bànintz 

ou banintzan 
bel banéndi 
bel banàite, banàite- 
ke,banitâke,banâdi 

CONDITIONNEL. 



si j'avais été arrivé 

si j'arrivais 

si je peur arriver 



Présent. . 
Imparfait 



^arriverais 



héltzen nintzâte, 

nintzâteke 
héltzen nintzàlian , \je serais arrivé 

nintzâlekian 
héltu nintzàte 
hélturic nintzàte « 

nintzâteke 
éitu nintzàtian , 

p^ggÉ ( nintzàtekian )je serais atrivé 

jbélturic nintzàtian, 

etc. 
hélturen nintzan 
héltuco nintzan 
hélturic izan nintzà- 
Plus-que-Parfait ...] tian, etc. \j'aurais été arrivé 

hélturic izànen nin 

tzan 



tzà-J 

' r 

iin-j 



Futur et Potentiel. 
Futur antérieur. . . . 



bel néinte, ninikkeM'arrweraisJepour' 

néinteke j rais arriver 

hélturic izan néinte \je serais arrivé 
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POTENTIEL. 



^hel nàite, nàiteke, 
Présent et Futur..] nitâke 

(hélturic fzan nàite, 
etc. 

!hel nintakiaii, néin- 
tekian 
héltulzan nintakfan,^ p^^^^,^.,^„^^^ 
hélturic izan ninta-) P« '^"'* '"'"*'^ 
kian 



je peux et je pourrai 

arriver 
je peux et je pourrai 

être arrivé 
je pouvais et j'aurais 

pu arriver 



Verbe réfléchi 



Présent 

Imparfait 

Passé indéfini 

Passé défini 

Passé antérieur 

Dr„« ^..^ D. »«,.,» s^skéntu nintzan 
Plds-que-Parfait . . . |^g^é„,„ j^ „,„t^ 

eskentùren niz 



INDICATIF. 

eskéntzen niz 
eskéntzen nfntzan 
eskéntu niz 
eskénlu nintzan 
eskéntu izan niz 



je 



m'offre 

m'offrais 

me suis offert 

m'offris 

me suis offert 

m'étais offert 



Futur présent. 



}je m'offrirai 



ou 
leskentûco niz 
(eskéntzen nizâte, ni- 
zàteke 
Futur antérieur. . . . leskéntu nizàte, etc.|;e me serai offert 



Affirmatif 
Négatif . . . 



Présent 

Imparfait 

Passé 

Plus-que-Parfait . . . 



Présent 



IMPÉRATIF. 

éskent zite 
etzitiàla éskent 

SUBJONCTIF. 

éskent nâdin 
éskent néndin 
eskéntu izan nâdin 
eskéntu izan néndin 

VOTIF. 

âinintz eskéntzen 



offre^oi 
ne t'offre pas 



que je m'offre 
que je m'offrisse 
que je me sois offert 
que je me fusse offert 



plût à Dieu que je 
m'offrisse 

14 
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Passé 



FUTUH 



âinintz eskéntu 
ainéndi éskeul 
SUPPOSITIF. 



/;//// à Dicti que je 

v,e fusse offert 
puissé'je nCoffrir 



Présent eskéntzen bànintz 

Imparfait eskéntu banintzan 

Passé et (eskéntu bànintz, ba- 

Plus-que-Parfait . . . ( nintzan 
Futur jéskenl banéndi 



si je m*offrais 
si je m'offrais 

si je m'étais offert 

si je m'offrais 



CONDITIONNEL. 



Présent. . 
Imparfait 



Passé 



Futur et Potentiel. 



eskéntzen nintzàte , je m'offrirais 

nintzàteke 
eskéntzen , nintzâ- 

lian, nintzàtekian 
■ eskéntu nintzàte, 

etc. 
eskéntu nintzàtian ,);> me serais offert 

etc. 
eskentùren nintzan 

eu 
eskentûcu nintzan 



éskent néinte, nin- 
tàke, néinteke 

POTENTIEL. 



je m'offrirais et je 
pourrais m'offrir 



Présent et Futur . . 



éskent nàite, nài- 

teke, nitàke 
éskent nintakian , 
p . ) néinlekian, néin- 

^^^^^ j lian 

(eskéntu izan ninta- 
kian, etc. 



je pcu.x et je pourrai 

m'offrir 
je pouvais et j'aurais 

pu m'offrir 



je pouvais et f aurais 
pu m'étre offert 



V o r b f * passif 



Présent 

Imparfait 

Passé indéfini . . • . 

Passé défini et 
Plus-que-Parfait , , ,f tzan 



INDICATIF. 

eskentùric niz 
eskentûric nintzan 
eskentùric ixan niz 



je suis offert 
j'étais offert 
j'ai été offert 



^eskentùric izan nin-\je fus offert et j'a^ 

f vais été offert 
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Futur 



Futur Antérieur 



Affirmatif 
Négatif. . . 



Présent. 
Passé. . . 



Présent 



Passé . 
Futur 



Présent. . 
Imparfait 
Passé 



Futur 



»eskentùric izânen ) 
j niz Ue serai offert 

reskentùric nizâte ] 
eskentûric izan ni- h'atirat été offert 
zÂle [ 



IMPÉRATIF. 

eskentûric izan zite 
etzitiâla izan esken- 
tûric 

SUBJONCTIF. 

eskentûric (zan nâ- 

din 
eskentûric izan ^^n- 

din 

VOTIF, 
âinintz eskentûric 

âinintz izan esken- 
tûric 

ainéndi izan esken- 
tûric 

SUPPOSITIF. 

eskentûric bànintz 
eskentûric banintzan 
eskentûric izan bà- 
nintz, banintzan 
eskentûric izan ba- 
néndi 

CONDITIONNEL. 



sois offert 

ne sois pas offert 



que je sois offert 
qtie je fusse offert 



plût à Dieu que je 

fusse offert 
plût à Dieu que 

j'eusse été offert 
plût à Dieu que je 

fusse offert 



si j'étais offert 
si j'étais ojfert 
si j^avais été offert 

si j'étais offert 



Présent eskentûric nintzâte,|;e serais offert 

etc. I 

^eskentûric nintzàte- 
kian 

Passé {eskentûric izan nin-^f aurais été offert 

tzàtekian 
[eskentûric izànen 
nintzan 
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Futur et Potentiel. 



Présent et Futur.. 



Passé 



eskentûric izan néin- 
le, elc. 

POTENTIEL. 

eskentûric izan nâi- 

te, etc. 
eskentûric izan nin- 

takian, etc. 



jf^ serais et je pour- 
rais être offert 



je peux et je pourrai 

être offert 
je pouvais et j'aurais 

pu être offert 



La forme hel , eskent , au moyen de laquelle se con- 
juguent rimpératif et certains temps du subjonctif, du 
suppositif, du votif, du conditionnel et du potentiel, 
est le radical du verbe. Il ne faut pas le confondre 
avec celui de Tinfinitif. Nous l'appelons radical du 
verbe, parce que c'est de lui que se forment le radi- 
cal de rinfinitif ou nom verbal et le radical du parti- 
cipe ou adjectif verbal. C'est en nommant ce radical 
que nous désignons les verbes basques comme on 
désigne les verbes français en nommant l'infinitif. 
L'un n'est cependant pas le correspondant exact de 
l'autre. Aussi, quand nous disons le verbe offrir, es- 
kent, nous voulons dire : le verbe dont l'infinitif fran- 
çais est offrir et dont le radical basque est eskent. 

Le radical d'un grand nombre de verbes est identi- 
que avec le radical du participe. De ce nombre sont 
les radicaux terminés en n et ceux de je, frapper ; 
hil^ mourir ; bici, vivre, etc. 

La forme heltzen, esfcentzeuj employée pour former 
certains temps, est le datif de situation (déclinaison 
spéciale) de l'infinitif eskentze, heltze, 

La forme heltu, eskenlu, constitue le participe. 

Eskenturen, eskentuco, helturen^ heUiico sont les 



— 205 — 

deux génitifs des participes eskentu, hellu. Ils don- 
nent au verbe un sens futur. Tous les participes 
' n'ont pas ces deux génitifs. Ceux qui sont terminés 
en n et hil, mourir, etc., n'ont que le génitif pos- 
sessif. Le génitif relatif serait trop peu euphonique 
pour un souletin. 

Eskenluric est le nominatif dubitatif du participe 
eskentu, helluric celui du participe heltu. Ce cas 
exprime le participe passé antérieur et le participe 
passif. Lorsque l'attribut a cette forme, l'auxiliaire ne 
se combine pas avec le pronom régime indirect. Ainsi, 
on ne dira pas eskenluric neyon , je le lui avais offert, 
mais hari eskenluric nian. 

Les conjugaisons ci-dessus sont des modèles sui- 
vant lesquels se conjuguent tous les verbes basques. 
Cinq ou six verbes usuels qui ont une forme excep- 
tionnelle ont aussi la forme régulière et peuvent tou- 
jours être employés de cette manière. Le verbe 
jakin, savoir, offre seul une exception que nous expli- 
querons en donnant sa conjugaison particulière. 

On peyt donc dire que : 

Tous les verbes actifs ou transitifs se conjuguent 
comme eskenlzen dul ; 

Tous les verbes neutres comme hellzen niz ; 

Tous les verbes passifs comme eskenluric niz ; 

Tous les verbes réfléchis comme eskenlzen niz. 

On traduit cependant aussi le verbe réfléchi fran- 
çais par le verbe transitif basque en le faisant suivre 
de hère buria, sa tête, pour soi-même ; ex. : il s'est 
tué, eho DA, ou eho du bere buria. 

Lorsque le verbe est employé dans un sens affirma- 
tif ou interrogatif, l'auxiliaire doit être placé après 
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l'attribut, excepté au votif; ex. : je lui olTre du pain, 
agi eskhentzen deyot. Si cependant on veut donner à 
la phrase une force particulière, on peut mettre 
l'auxiliaire avant son complément. Ainsi, hori jin da 
goizan signifie: celui-ci est venu ce matin, et hori 
DA JIN goizan signifiera : c'est lui qui est venu ce 
matin. 

Lorsque la proposition est négative, l'auxiliaire se 
place avant le complément verbal, et ne pas^ ne point 
s'expriment par la particule ez, qui se place avant 
l'auxiliaire en se joignant à lui. Par euphonie, tantôt 
la lettre initiale de l'auxiUaire, tantôt la finale de la 
particule ez, subit une modification. Le d initial de 
l'auxiliaire se change en t, le g en /v, le b en jp. 
Eztut, je n'ai pas, au lieu de ezdut ; ezpeitut^ parce 
que je n'ai pas, au lieu de ezbeitxit; ezkira, nous ne 
sommes pas, au lieu de ezgira. Le z final de ez se 
change en t quand l'auxiliaire commence lui-même 
par un z ; il se supprime quand l'auxiliaire commence 
par un n, un l ou un h; élzen, il n'était pas, au lieu 
de ezzen ; eniz, je ne suis pas, au lieu de ez niz ; 
ehiz, tu n'es pas, au lieu de ez hiz ; elédin, au lieu 
de ezledin. 

Quelquefois on sépai-e la particule négative de 
l'auxiliaire ; mais ce n'est que lorsqu'on veut donner 
plus de force à l'expression. Ainsi, eni eztutuzie egiu 
signifie : vous ne me les avez pas faits , et eni dutuzie 
EZ egin signifiera : c'est à moi que vous ne les avez 
pas faits. 

Lorsque plusieurs verbes sont au même temps et 
ont à employer le même auxiliaire , on n'exprime ccî 
dernier (ju'une fois , et on le plaiu^ à volonté après le 
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px'cinier ou après le dernier substantif ou adjectif ver- 
bal ; ex. : je vois et je frappe, ikhousten dut eta joi- 
ten, ou bien ikhousten eta joilen dut. 

Lorsqu'une proposition est interrogative , le traite- 
ment indéfini est seul employé*, comme nous l'avons 
dit plus haut, à moins que la seconde personne du 
singulier ne soit sujet ou régime. 

Si l'interrogation n'est marquée ni par un pronom 
ui par un adverbe, on l'indique souvent en ajoutant 
un a final à l'auxiliaire, de la manière suivante : 

Lorsque celui-ci se termine par une consonne ou 
un 0, on ajoute simplement a; ex. : Tai-je? duta"? 

Lorsque l'auxiliaiie se termine par un u, cette lettre 
se change en i; ex. : l'a-t-il vu? ikhousi dia? 

Si la dernière lettre de l'auxiliaire est a, elle s'ac- 
centue ou se change en eya ; ex : est-il venu ? jin DÂ 

ou jin DKYA ? 

Si l'auxiliaire est terminé par e, on ajoute // entre 
cet e et l'a interrogatif ; ex. : l'ont-ils vu '? ikhousi 

DIEYA. 

Quand l'interrogation est marquée par un pronom 
ou un adverbe, le verbe conserve la même forme (jue 
dans les propositions aftirmatives. 

De 1 liilinilif 

Eskentze est le radical de l'infinitif ou substantif 
verbal. Suivant les circonstances, l'infinitif français 
doit être traduit par des cas dillérents de ce subs- 
tantif, quelquefois par le participe, quelquefois enfin 
par un mode du verbe. 

Comme nous l'avons déjà dit au chapitre du subs- 
tantif, le substantif verbal suit habituellement la forme 
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spéciale de déclinaison. C'est de cette forme qu'il 
sera question toutes les fois qu'il n'en sera désigné 
aucune : 

1° Lorsque l'infinitif français est littéralement ou 
logiquement le sujet de la proposition, il se rend par 
le nominatif; ex. : il est nécessaire à l'homme de 
manger, ou manger est nécessaire à l'homme , gizou- 
nari beharrezco da jatia. 

2® Si l'infinitif est régime direct d'un verbe qui 
n'indique ni mouvement ni transmission, ou régime 
des verbes commencer d, s'occuper à, être d, il se 
met au datif de situation, excepté après les verbes 
falloir, devoir, vouloir; ex.: je l'ai vu envoyer le 
domestique , mithilaren igorten ikhousi dut ; il com- 
mence à marcher, hasten da ebilten. 

3® Lorsque l'infinitif est précédé d'un verbe indi- 
quant mouvement ou transmission sans préposition 
intermédiaire ou avec la préposition a, et après les 
verbes manhatzen, obligatzen, condenatzen, ordon-^ 
ner^ obliger, condamner, il se met au datif de di- 
rection ou à celui de changement ; ex. : il vient 
prendre le pain , jilen da ogiaren hartzera ; si votre 
ennemi a faim, donnez-lui à manger, zoure exaia 
gose bada emozu jatera. 

4^ Lorsque l'infinitif est précédé de la préposition 
de et régi par un substantif, ou lorsqu'il est précédé 
de la préposition pour, il se rend par le radifcal du 
nom verbal suivi de la préposition co ; ex. : le temps 
de manger, jateco dembora; nous sommes créés y>otir 
servir Dieu, creaturic gira Jincoaren cerbutchatzeco. 

5« Lorsque l'infinitif est régime d'un verbe dont il 
est séparé par la préposition de, il se met à l'ablatil* 
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simple iiidélini ; ex. : dites à l'hoiiinie de venir, gizou- 
nari erran ezazu jitez. 

6° Lorsqu'en français rinfinitif peut être remplacé 
par un temps du subjonctif, on l'exprime en basque 
par le subjonctif; ex.: il est temps de partir; tour- 
nez : que nous partions, ordu da joan gitian. 

7« Lorsque l'infinitif du verbe est précédé d'un pro- 
nom relatif, il s'exprime quelquefois par le radical du 
verbe ; ex. : je ne sais à qui demander, eztakit* nouri 
GALTHA ; il n'a pas de quoi mamjer^ eztu cer jan. 

8° Lorsque l'infinitif français est précédé des verbes 
vouloir, devoir, falloir, il se rend par le radical du 
pîirticipe; ex.: il faut aimer ses ennemis, bere exaiac 
MAITHATU hehar dira. • 

9® Lorsque l'infinitif français est précédé des pré- 
positions sans, après ^ jusqu'à, avant de, il se rend 
par le radical du participe ; ex. : SiU)^ prendre , iiartu 
gabe; jusqu'à voir, ikhousi artio ; avant de faire, egin 
aitzinian. 

Du Participe 

Il n'y a en basque qu'un participe. Mis au radical, 
il traduit le participe passé français. Ses deux génitifs 
donnent au verbe un sens futur ; son nominatif dubi- 
tatif lui donne le sens passif ou celui de passé anté- 
rieur. ' 

Le participe peut se terminer de plusieurs manières 
différentes: gai, perdre, fait galdu ; galtha, deman- 
der, fait galthatu ; ikhous , voir, fait ikhousi. Il faut 
l'apprendre par l'usage. 
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Du Participe présent 

La langue basque n'a pas de participe présent. Dans 
la décomposition de f offre en fai offrant, eskentzen 
clnt^ eskentzeyi traduit le participe présent offrant; 
en réalité, la décomposition doit se faire fai dans 
Voff'rir^ eskentzen étant le datif de situation de Tinii- 
nitif eskentze. 

Le participe présent français , seul ou précédé de la 
préposition en , se rend : 

4^ Par le datif de situation de Tintinitif, déclinaison 
définie; ex. : en voyant cela, haren ikhoustian; en 
entendant ceci, horren entzutian. 

2^ En faisant suivra le substantif verbal de la pré- 
position avec, kl; ex. : en voyant cela, haren iKUOUS- 
TiARKKi ; en cueillant l'ivraie, zaly ia re n mLTZiXKKKi; 
en arrivant, heltziareki. 

3*^ Par le datif simple de Tinfinitif ; ex. : en enten- 
dant cela, haren entzutiari, 

4'» En tournant par ta)ulis que; ex.: oi disant; 
tournez : ta)tdis qu'il disait, erraiten zialaric. 

5^ Par le nominatif dubitatif du participe ; ex. : 
voyant qu'il perdait son travail, ikhousirk: lana yall- 
zen ziala. 

()" Par Tablatif simple de Tinlinitif, déclinaison indé- 
finie ; ex. : en voyant, ikhoustez ; en prêchant, jfhe^ 
redicatzez ^'K 

Du l^articipe pas.sé 

Le participe passé français s(î rend en vénérai par 
le radical du partici[)e basque. 

(1) Abbé Inchaiispc. Emngile neUm ^aint Mathieu. Notes grammaticales. 



Lorsque le participe passé est employé d'une mii- 
nière absolue ou qu'il est précédé de ayant, étante 
en ayant y en étant, il se rend : 

4» Par le nominatir dubitatif du participe ; ex. : 
ayant vu , ikhousiric. 

2^ Par Tablatif simple indélini du participe : ex. : 
ayant vu, ikhoufiiz. 

3« En tournant par tandis que ; ex. : ayant dit ; 
tournez : tandis qu'il avait dit, erran zialaric. 

V^ En tournant par après que; ex. : ayant dit^ erra- 
nez yeroz ou erran oundoa)f. 

Du fciujc.n dos Vcn^ht^s 

Le sujet des verbes se mt»t au nominatif simple si 
le verbe est intransitif, au nominatif actif lorsque le 
verbe est transitif. 

l)u n'^^ime des Verbe *s 

Le régime direct d'un verbe se met à l'accusatif; 
ex. : j'ollre le pain, oc.iA eshentzeyi dut. L'analyse 
explique cela, car la phrase basque veut dire littéra- 
lement: fai le pain en offre. 

Le réj^âme direct d'un infinjtif français se trouve 
être en bas([ue le complément d'un substantif; par 
suite, il doit se mettre au cas qu'exigent les règles 
des substantifs. La décomposition de la phrase Texpli- 
<pie aussi très-bien ; ex. : j'ai vu le père battre son 
lils ; littéralement : j'ai vu le père dans le battre de 
son fils y aita ikhousi dut bere sennarev joiten. 

Lorsque l'inlinitif finançais doit être traduit par le 
piU'ticipe bas(jue, la situation n'est plus la même et le 
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régime doit se metti'e à raccusatif; ex. : il doit donner 
le livre, libria emàn behar du ; littéralement : il a le 
livre donné nécessaire. 



- 213 — 
§IV 

Des Verbes irréguliers 

Nous avons dit que certains verbes avaient, indé- 
pendamment de la conjugaison régulière, une forme 
exceptionnelle. Ces verbes, d'un usage fréquent, ont, 
probablement afin de donner au langage plus de con- 
cision, combiné en un seul mot l'attribut et l'auxi- 
liaire, ou fait des emprunts aux langues étrangères. 
Cela n'a lieu que pour un petit nombre de temps. Un 
étranger pourrait s'exprimer très-régulièrement sans 
connaître ces temps exceptionnels ; mais comme on 
pourrait les employer en lui parlant, il est utile de les 
connaître. 

Le verbe jakin, savoir, a seul au présent et à l'im- 
parfait de la forme régulière un sens différent de celui 
qu'il a à la forme combinée. Cette dernière signifie à 
ces deux temps : je sais, je savais, tandis que la 
forme régulière signifie : j'apprends, j'apprenais. 
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I 



Temps irré^uliers du 



INDICATIF (Forme principale). 



Présent (Singulier). 



tM\. 



\Te 



I Trait 



je vais 

nôa 
noàzu 
nôac 
nôan 



2o 



3« 



4e 



5« 

7« 



tu vas 



zoàza 
(hôa 



jzoàzkit 
^hoâkit 



noakizu 

noâkic 

noâkin 

noakô 

noakôzu 

noakôc 

noakôn 



zoazkô 
^hoako 



[zoazkigu 
'hoakigu 



noakizie 

noaké 

noakézu 

noakéc 

noakén 



zoazké 
[huaké 



Imparfait (Singulier). 



\re 



yallais 

nindôan 
nindoazun 
nindoàn 
nindoânan 



2« 



à moi 



3« 



à toi 



tu allais 



zindôan 
|hindôan 



mindoakidan 



nindoakizùn 
nindoakiyàn 
nindoakinàn 



il va 

dôa 

doâzu 
idôac 
(dôan 
[doàkit 
|doakidâ2u 
idoakidac 
(doakidan 

doakizu 

doàkic 

rioàkin 

doakô 

doakôzu 
idoakôc 
fdoakôn 
Idoakigu 
Iduakigùzu 
idoakiguc 
fdoakigun 

doakizie 

doaké 

doakézu 
(doakéc 
(doakén 



il allait 

zôan 
zoâzun 
izoàn 
(zoànan 
Izoakidan 
. Izindoakidan |zoakidàzun 

Uoakidàn 



uoakidanân 
zoakizun 
zoakiyàn 
/.oakinàn 
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vcrbo JOAN, Aller 



INDICATIF (forme principale). 



nous allions 

gindoâtzan 
gindoâlzun 
gintioaUân 
gindoatzanân 



gindoazkîtzun 

gindoazkiyân 

gindoazkinân 



Présent {Pluriel). 



nous allons 

goàtza 
goàlzu 
goàtzac 
goàtzan 


vous allez 
2oazté 






zoazkitét 












goazkitzu 

goàzkic 

goàzkin 

goazké 

goazkôlzu 

goazkôc 

goazkôn 






zoazkoyé 




zoazkigié 










sroazkitzie 




goazké 
goazkélzu 
goazkéc 
goazkén 


zoazkeyé 





Imparfait (Pluriel). 



vous alliez 
zindoayén 



ils vont 

doàtza 

doàtzu 

doàtzac 

doàtzan 

doàzkit 

doazkidàtzu 

doazkidac 

dojzkidan 

doazkitzu 

doàzkic 

doàzkin 

doazkô 

doazkôtzu 

doazkôc 

doazkôn 

doazkigu 

doazkigùtzu 

doazkiguc 

doazkigun 

doazkitzie 

doazké 

doazkétzu 

doazkéc 

doazkén 



zindoakidén 



ils allaient 

zoàtzan 

zoàtzun 

zoatzân 

zoatzanàn 

zoazkidan 

zoazkidàtzunr 

zoazkidan 

zoazkidanân 

zoazkitzun 

zoazkiyàn 

zoazkinàn 
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CMJ. 



4e 



5» 

6' 

7« 



*"* j'alUns 
nindoakôn 



à lui 



à nous 



I. 

R. 

M. 

F. 

)R, 



nindoakôzun 



lu allais 



zindoak6n 



nindoakôyan )• • j ■ ^ 



m 
If. 

à vousll. 
I. 
R. 
M. 
F. 



a eux 



jzindoakigun 
fhindoakiguR 

zindoakén 

nindoakéyan ). . . , , 
«;..^^«i,aL« (hmdoakén 



nindoakizien 

nindoakén 

nindoakézun 



2« 



à moi 
à toi 



4e 

6* 

7« 



(M, F. 
( R. 
(M. F. 

R. 

M. 

F. 

à vous\ I. 
« eux \ji%^ 



oindoakénan 
Impératif affirmatif (Singulier). 

quHl aille 

bihôa 
bihoàkit 



il allait 

zoakôn 
zoakôzun 
zoakôyan 
zoakônan 
zoakigun 
zoakigiîzun 
izoakiguyàn 
fzoakigunân 
zoakizien 
zoakén 
zoakézun 
izoakéyan 
rzoakénan 



va 

zoàza 
hôa 
zoàzkit 
hoàkit 






zoazkô 
hoakô 
zoazkigu 
hoakigu 






zoazké 
hoaké 



I 



I. 



bihuakizu 

bihoâkic 

bihoàkin 

bihoakô 

bihoakigu 
bihoakizié 
bihoaké 



ire 

2* 

5e 

6e 



à moi 



(M. F. 

R 
!M. F. 
à toi I 

«'**» !mÎ^f. 

àV0U8\ I. 



Impératif négatif {Singulier). 

qu'il n'aille pas 

eztoâla 



7e \à eux 



(M. F. 



ne va pas 

etzoàzala 

ehoàla 

elzoazkidàla 

ehoakidâla 

eztoakizula 

etzoazkôla 

ehoakôla 

elzoazkiffûla 

ehoakigula 



I 



etzoazkéla 
ehoakéla 



i 



I 



I. 
I. 

I. 



eztoakidàla 



eztoakôla 

eztoakigùla 
eztoakiziéla 
eztoakéla 
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nous allions 

gindoazkén 
gindoazkétzun 
gindoazkôyan 
gindoazkénan 


vous alliez 
zindoàkoen 








zindoakigién 












gindoazkitzien 

gindoazkén 

gindoazkétzun 

gindoazkéyan 

gindoazkénan 




zindoakeyén 







ils allaient 

zoazkén 

zoazkétzun 

zoazkéyan 

zoazkénan 

zoazkigun 

zoazkigutzuR 

zoazkiguyàn 

zoazkigunàn 

zoazkitzien 

zoazkén 

zoazkétzun 

zoazkéyan 

zoazkénan 



Impératif affirmatif (pluriel). 



allons 
goàtzan 


allez 
zoâzte 

zoazkitét 












goazkén 


zoazkoyé 
zoazkiguyé 




goazkén 


zoazkeyé 



qu'ils aillent 
bilioàtza 

bihoàzkit 

bihoazkitzu 

bihoâzkic 

bihoâzkin 

bihoazké 

bihoazkigu 

bihoazkitzie 

bihoazké 



Impératif négatif (Pluriel). 



n'allons pas 
ezkoàtzan 


n'allez pas 
etzoâztela 

etzoazkidéla 

etzoazkoyéla 
etzoazkiguyéla 


ezkoazkôn 




ezkoazkén 


etzoazkeyéla 



qu'ils n'aillent pas 
eztoatzàla 

eztoazkidàla 

eztoazkéia 

eztoazkigùla 

eztoazkitziéia 

etzoazkéla 

15 
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La forme principale de rindicatif donne naissance 
aux formes secondaires, comme nous l'avons expliqué 
pour les auxiliaires. 

Lorsque la proposition est affirmative et qu'il y a 
lieu d'employer la forme principale ou la forme régie, 
les temps irréguliers de l'indicatif de ce verbe doi- 
vent être précédés de la particule ba , et l'on dit : 
banoa, je vais ; bazoaza, tu vas, etc. ; banoalay que 
je vais ; bazoazala, que tu vas , etc. 

La forme irrégulière ci- dessus est ordinairement 
employée de préférence à la forme régulière composée 
de l'auxiliaire et de l'infinitif pour la première conju- 
gaison , bien qu'on puisse employer les deux formes. 
Pour les autres conjugaisons, la forme régulière est 
généralement préférée. 

Ces observations s'appliquent à tous les verbes qui 
suivent. Les formes irrégulières du verbe erran seules 
ne se font pas précéder de la particule ba. 



Temps irrégxiliers 



Présent (Singulier). 



'F 

' à rous\ï. 

dffltF '^ 



(F. 



je reste 

niàgoni 
niâgoc 
niâgon 


(M restes 


zàude 
hâgo 






zàuzkil 
hàgokit 


niàgokiiu 
niâgokic 

ni 
ni 
ni 
niâgokon 










làuzko 
hàgoko 




zàuzkigu 






hâgokigu 


niagokizfe 

nâgoke 

n%okezu 

. nif^ukec 

Diàgokeo 




zâuike 

bâgoke 



Impabpait (Singutier). 



il reste 

dàgo 

diâgozu 

diàgoc 

diâfoo 

dij^okidat 

diàgokidazu 

diàgokidac 

diàgokidan 

diàgokizu 

diàgokic 

di^okin 

dàgoho 

diàgokoxu 

diàgukoc 

dîàgokon 

dagokigD 

di^okiguzu 

Oiàgokiguc 

di&gukigun 

dâgokiiie 

d&goke 

diàgokezu 

diàgokec 

diàgoken 



yje restais 1 t"" \lu restais \'^'*\il restait 
". lioàandian ' 
P. [hiiidàgon 



I. nindagon 

Impératif {Singulier). 

Il I Wesie 

R. zàude 
I |M.F.|h&go 



il. zftgon 



I \qu'il reste 
11. Ibégo 
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du verbe EGON 



INDICATIF. 



Présent (Pluriel). 



nous restons 

gâude 
giàudetzu 
giâudec 
giâuden 

• 


vous restez 
zàuzte 






zàuzkide 










giâuzkitzu 

giàuzkic 

giâuzkin 

gàuzkô 

giâuzkolzu 

giâuzkoc 

giàuzkon 








zâuzkoye 


zâuzkigie 










giauzkitzic 

gâuzke 

giàuzketzu 

giâuzkec 

giâuzken 


zâuzkeye 





ils restent 

dâude 

diaûdetzu 

diâudec 

diàuden 

dâuzkidat 

diâuzkidatzu 

diâuzkidac 

diâuzkidan 

diâuzkitzu 

diàuzkic 

diâuzkin 

dàuko 

diâukotzu 

diàukoe 

diâukon 

dàuzkigu 

diàuzkigutzu 

diâuzkiguc 

diàuzkigun 

diauzkitzie 

dauzké 

diàuzketzu 

diâuzkec 

diàuzken 



Imparfait (Pluriel). 



nous restions 


vovs restiez 


ginàunden 


zinaundén 




Impératif (Pluriel). 




restez 




zàuzte 





ils restaient 
zauden 



qu'ils restent 
béude 
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|re 



Ira 



|re 



Temps irréguliers du verbe 
INDICATIF. 



Présent (Singulier). 



C«|. 


Iran 




U- 


Ve 


)r. 

M 




iF. 



je me promène 

nabila 
nabilâzu 
nabilac 
nabilan 



tu te promènes 

zabiltza 
Ihabila 



il se pranène 

dabila 
dabilàzu 
dabflac 
dabilan 



Imparfait (Singulier), 



f 



e me prome- 
nais 



l. 



(nebilan 



tu te promenais 



il se promenait 



zebiltzan 
zembiltzan 

|hebiian 
ihembilan 



{zebilan 

(zebilâzun 

(zebilàn 



(nembilan 
n (nebilàzun 

'(nembilâzun 
\jj[ (nebilân 
r-(nembilàn 

n (nebilaaàn lucuiuuaii i i «t 2» 

•'inembilaMn ) jzebilaiiân 

Impératif affirmatif {Singulier). 



R. 

[M. F, 



va, marche 

labfltza 
àbil 



llnR 



I 



Impératif négatif (Singulier). 



R. 
!M. F. 



ne t'en m pas 

etzabiltzâla 
ehabilàla 



I. 



quHl ne s'en aiUe 
pas 

eztabilàla 
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EBIL, marcher, se promener 

INDICATIF. 



nous nom promenons 

gâbiltza 
gabiltzâtzu 
gabfltzac 
gabiltzan 



Présent (Pluriel). 

vous vous promenez 
zabiltzé 



ils se promènent 

dabiltza 
dabiltzatzu 
dabiltzac 
dabiltzan 



nous nous prome- 
nions 

gebiltzan 
gebiltzâtzun 
gebilt/im 
gebiltzanàn 



Imparfait {Pluriel), 
vous vous promeniez 



zebiltzén 




ils se promenaiefit 

zebiltzân 
zebiltzàtzun 
zebiltzân 
zebiltzanàn 



Impératif affirmatif {Pluriel). 



allez-vous-en 



zabiltzé 



Impératif négatif (Pluriel). 



ne vous en aUez pas 



etzabiltzéla 



qu'ils ne s*en aillenl 
pas 

eztabiltzàla 
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Temps irréguliers du verbe 



INDICATIF. 
Présent {Singulier). 



cwi. 



\n 



2» 



d« 



6» 



l!» 



14< 



le 



les 



Tnit 
I. 

R. 

(M. 
F. 
I. 
R. 
M. 
F. 
I. 
R. 
M. 
F. 
(R. 

fM.F 
I. 

nou8{ t|' 

F* 



j'agite 

dàrabiiat 

dârabilazut 

darabilâl . 

darabilanât 

dârabiltzat 

dàrabiltzatzat 

dârabiltzat 

darabiltzanât 



me 



te 



zàrabiltzat 
hàrabilat 



vous 



I. 



tu agites 



darabilâzu 

darabilac 

darabilan 

darabiltzâtzu 

darabiltzac 

darabfUzan 



narabilâzu 

narabilac 

narabilan 



zàrabiltzatet 



garabiltzàzu 

garabilac 

garabilan 



Imparfait (Singulier). 





1 




1 ^* 


l" 


•* M. 




1 F. 




( I- 


i' 


"^ 5: 




( F. 




I. 


3» 


"^ M. 




1 F. 


6» 


^ ImV 



j'agitais 

narabilan 

narabilàzim 

narabilan 

narabilanân 

narabiltzaii 

narabillzàzun 

narabiltzayân 

narabiltzanan 



* M * 



(ti agitais 



zintarabilàdan 
hindarabilàdan 



il agite 

dàrabila 

dârabilazu 

darabilac 

darabilan 

dàrabiltza 

darabiltzâtzu 

dârabiUzac 

dârabiltzan 

nàrabila 

nàrabilazu 

narabilac 

narabilan 

zàrabila, zàra- 

biltza 
hârabila 
gârabila 
gârabilazu 
garabilac 
garabilan 
(larabilé 
(zarabiltzé 



zenarabilan 
harabiian 

zenarabiltzan 
fharabiltzan 



nindarabilazûn 
nindarabilayàn 
nindarabilanân 



il agitait 

zârabilan 

zârabilazuu 

zarabilàu 

zarabilanàn 

zârabiltzan 

zarabillzâzun 

zarabiltzÂn 

zarabiltzanàn 

nindarabilàn 

nindarabilazûn 

nindarabilàn 

nindarabilanân 

zintarabilan 

hindàrabilan 
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ERABIL, faire aller, agiter, mener 



nous agitions 

genarabilan 

genarabilâzun 

genarabilan 

genarabilafiân 

genarabiltzan 

genarabiltzâzun 

genarabiltzayân 

genarabiltzanân 



INDICATIF. 
Présent (Pluriel). 



nous agitons 

dârabilagu 

dàrabilaguzu 

dârabilaguc 

dârabilagun 

dârabiltzagu 

dàrabiltzagutzu 

dârabiltzaguc 

dârabiltzagun 


vous agitez 
darabilazie 


darabiltzatzie 






narabilazie 












zârabiltzagu 
hârabilagu 


• 




garabiltzazle 










zarabiltzégu 


:::::;;:;:::;::;:j 



ils agitent 

darabilé 

darabilézu 

darabiléc 

darabilén 

dârabiltza 

darabiltzâtzu 

dârabiltzac 

dârabiltzan 

nârabile 

nàrabilezu 

nârabilec 

nârabilen 

zàrabile, zârabiltze 

hârabile 
gàrabile 
gârabilezu 
gàrabilec 
gârabilen 
izarabilé 
(zarabiltzê 



Imparfait (Pluriel). 

vous agitiez 
zenarabilén 



zenarabiltzén 



zintarabilâguu 
hindarabilàgun 



nindarabilazién 



ils agitaient 

zarabilén 

zarabilézun 

zarabiléyan 

zarabilénan 

zarabiltzén 

zarabiltzézun 

zarabiltzéyan 

zarabiltzéfian 

nindarabilén 

nindarabilézien 

nindarabiléyan 

nindarabilénan 

zintarabilén 

hindarabilén 
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Cm). 



ii« 



140 



nous 



vous 



Tnil. 
I. 

R. 
M 

F. 

I. 



j'agilais 



zintarabilédan 



lu agitais 



gjntarabilâzun 
gintarabilayàn 
gintarabilanàn 



il agitait 

gintàrabilan 
gintarabilâzun 
ginlarabilân 
gintarabilanàn 
(zinlarabilén 
(zinlarabiltzén 



Temps irréguliers du verbe 
INDICATIF. 



Présent (Singulier). 



3« 
6» 

14» 



le 



les 



me 



I. 



I. 



j'emporte 
dàramat 

daramalzat 



'" )lLF. 



nous 
vous 



I. 
I. 



zàramat 
hâramat 



zaramatzatét) 



TnlI. 

R. 

H. 

F. 

R. 

M. 

F. 

R. 

M. 

F. 



R. 
M. 

F. 



tu emportes 1^™* 

dàramazu \ 

dâramac { I. 

dàraman | 

dàramatzu ( 

dâramatzac ( I. 

dâramatzan ^ 
nàramazu 

nâramac 1 1. 
nâraman 



gàramazu 
gàramac l I. 
gàraman 



• « 



I 



il emporte 
dàrama 

dâramatza 

nârama 

zâramalza 
hârama 

gàrama 

zaramatzé 



Imparfait {Singulier). 



Ir. 


le 


I. 


2« 


les 


I. 


3» 


me 





jemporlais 

R. 



nâraroalzan 



'M. F. 
R. 

M. 

F. 



tuemportais\ 

zeneraman î r 
harâman ) 
zeneramà- \ 

tzan [ I. 
haramàtzan } 
nindaramà- 



zun 
nindaramàn 
nindarama- 

iïàn 



I. 



î( emportait 
zâraman 

zâramatzan 



nindaramàn 



— m — 



nous agitions 


vous agitiez 
gintarabilazién 










• 


zintarabilégun 







ils agitaient 

gintàrabilen 

g^intarabilezfen 

gintarabiléyan 

gintarabilénan 

zinlarabiléQ 

zintarabiltzên 



ERAMAN, emporter 

INDICATIF. 



nous emportons 
dâramagu 

dâramatzagu 



zarainagu 
hâramagu 



zararoatzâgu 



nous emportions 
genaràman 

genàraroatzan 



Présent (Pluriel). 
vous emportez 



dàramazie 



dâramatzie 



nâramatzie 




ils emportent 
daramé 

daramalzé 

naramé 

zâramatze 
haramé 

garamé 

zaramatzé 



Imparfait (Pluriet). 
vous emportiez 
zenaramén 

zenàramatzen 



nindaramazién 



ils emportaient 
zaramén 

zâramatzen 



nfndaramen 
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fM]. 



6« 



He 



140 



te 



Tnit 

R. 

'M. F. 



j'emportais 

zintarama- 

dan 
hindarama- 

dan 



nom 



vous 



I. 



Tnit. 



I 



R. 

M. 

F. 



zinlaramc - 
dan 



tu emportais 



gintaramà - 

zun 
gintaramân 
gintaramà - 

nàn 



Tnit 



I. 



il emportait 
zintaraman 

hîndaranoan 



gintaramân 



zintaramén 



iNPÉRATiF AFFiRHÀTJF {Singulier). 



\to 



3e 



(>o 



k 

les 

me 
te 



R. 
M. 
F. 
R. 
H. 
F. 
R. 
M. 
F. 



A 



R 

nous] M. 

/ F. 

vous\ I. 



Les formes de 



emporte 

eramâzu 

eràmac 

erâman 

eramâlzu 

eramàtzac 

eramàtzan 

énaramazu 

énaramac 

énaraman 



Tnit. 



I. 



I. 

R. 
M. F. 



egaramazu 

égaramac 

égaraman 



/ 



\ 



I. 



qu'il emporte 
dâramala 

dâramatzala 

nâramala 

zâramala 
hâramala 



gâramala 

I Izaramatzéla 
la 2>n<' personne, singulier et pluriel, des deux 



Temps irréguliers du verbe 



INDICATIF. 



Présent (Singulier). 



if 



le 



I. 



• .1 



je tiefis 
dadùkal 



Tnit. 



. R. 

1 M- 

I F. 



tu tiens 

dadukâzu 

dadiikac 

dadukan 



Tnit 



I. 



il tient 
dadiika 
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fums emportions 
zintaramagun 

hindaramagun 



zintaramégun 




ils emportaient 
zintaramen 

hindaramen 



gintaramén 



zintaramen 



emportez 



eramazie 



eramatzie 



énaramazie 



Impératif affirmatif (Pluriel). 



qu'ils emportent 



dâramela 



daramatzéla 



naraméla 



égaramazie 



zàramela 
hâramela 

garaméla 



zaramatzéla 
premières conjugaisons sont seules bien usitées. 

EDUKT, tenir, contenir 

INDICATIF. 

Présent (Pluriel). 



nmts tenons 



dadukàgu 



vous tenez 



dadukazie 



tb tiennent 



daduké 
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(Mi. 




Mit 


2e 


les 


I. 


3» 


me 




ft« 


" ! 


M. F. 


H» 


nous 




14» 


vous 


I. 



■ A * 



}e liens 



daduzkat 



zadûkat 
hadûkat 



zadukatét j 



Trait. 

R. 
M. 
F. 
R. 
M. 
F. 



R. 
M. 

F. 



lu liens 1^" 

daduzkâtzu i 

dadûzkac [ I. 

dadûzkan ) 
nadukâzu 

nadûkac [ I. 
nadùkan 



gadukàzu 
gadùkac ] I. 
gadùkan 



illienl 
dadûzka 

nadùka 

zadûka 
hadiika 

gadûka 

zaduké 



Imparfait (Singulier) . 



2« 



3« 



6« 



le 
les 



me 



H» 



i4« 



U 



tau 
I. 
I. 



je tenais 
nadùkan 



taiL 



R. 
H. F. 

nadùzkan \^ p 

R. ' 



M. 

F. 



I. 



nous 



vous 



I. 



R. 
M. 
F. 



I 



tu lenais 1 *"'* 

zenadûkan j f 
hadûkan S ^' 
zenadùzkan 
haduzkân 
niudadukà- 

zun 
nindadukà- ) I. 

yan 
nindadukà- 

nan 

(R. 

(M.F. 

gintadukà - 

zun 
gintadukà- } I. 

yân 
gintaduka- 

fiân 

I 



il tenait 
zadûkan 

zadûzkan 
nindadùkan 



zintadùkan 
hindadukan 



gintadûkan 



zintadukén 



L'impératif a edukdzu^ edûkac, edukan^ tiens; édukaziey 



nous tenons 
daduzkàgu 



zadakâgn 
hadukâgu 



zadukiégu 
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vous tenez 

daduzkatzie 
nadukazie 




tb tiennent 
daduzké 

naduké 

zaduké 
haduké 

gaduké 

zaduké 



Imparfait (Pluriel). 



nom tenions 
genadùkan 

genadùzkan 


vous teniez 
zenadùken 

zenadùzken 
















• 



ils tenaient 

zadukén 

zaduzkén 

nindadukén 



zintadukén 
hindadukén 



gintadukén 



zintadukén 



tenez. 
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Temps irréguliers du 



INDICATIF (Forme principale). 



Présent (Singulier). 



Cm) 



•| 



i^^le 



2e 



les 



Trait 
I. 

R 

H. 

F. 

I 

R. 

M. 

P. 



je sais 

dâkit 

dakizut 

dakiàt 

dakinàt 

dakitzat 

dakîtzut 

dakitzat 

dakitzanât 



tu sais 




dàkitzu 

dâkilzac 

dakitzan 



Imparfait (Singulier). 



|re 



te "• 

•* M. 
F. 
I. 



2« 



les 



R. 
H. 
F. 



}e savais 

nakian 

nakizun 

nakiàn 

nakinàn 

nakitzan 

nakilzun 

nakitzan 

nakitzanàn 




tu savais 



zenakitzan 

haUtzan 

hakitzàn 



F0TDR (Singulier). 



ire 



te 



20 



ki 



R. 
)M. 

If. 
If. 



je saurai 

dakiket 

dakikézut 

dakikeyàt 

dakikenât 

dakizket 

dakizkétzut 

dakizkeyàt 

dakizkenât 



tu sauras 



dàkizketzu 

dàkizkec 

dàkizken 



il sait 

dâki 

dakizu 

dakic 

dakfn 

dakftza 

dakitzu 

dakitzac 

dakitzan 



il savait 

zakîan 

zakizun 

zakiàn 

zakinân 

zakitzan 

zakitzun 

zakitzan 

zakitzanàn 




t{ saura 

dakike 

dakikézu 

dakfkec 

dakiken 

dakizke 

dakizkétza 

dàkizkec 

dàkizken 
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verbe JAKIN, savoir 



INDICATIF (Furroe principale) 



Présent (Pluriel). 



nouisavùM 

dakigu 

dakizûgu 

dakiâgQ 

dakinâgu 

dakitz^ 

dakitzûgu 

dakitzâgn 

dakilzanâgu 



vous savez 
dakizie 



dakiizle 



ils savent 

dakfe 

dakizie 

dakié 

dakiné 

dakitzé 

dakiizie 

dakiUayé 

dakitzané 



Imparfait (Pluriel). 



nofis savums 

genakian 
genakizun 
genakiàn 
genakinâu 
genazkian, genaki- 

tzan 
genazkitzuiiy genaki- 

tzun 
genazkiàn , genaki - 

tzàn 
genazkifkân , genaki- 

tzanân 



vous saviez 
zenakién 



zenakitzén 



nous saurons 

dakikégu 

dakik^zu 

dakikéguc 

dakikégun 

dakizkégu 

dakizkegûtzu 

dakizkéguc 

dakizkégan 



Futur (Pluriel). 

vous saurez 
dakikezie 



ils savaient 

zakién 

zakizien 

zakiéyan 

zakiénan 

zakitzén 

zakitzien 

zakitzéyan 

zakitzénan 



dakizkelzie 



tb sauront 

dakiké 

dakike/Je 

dakikeyé 

dakikené 

dakizké 

dakizkelzie 

dakizkeyé 

dakizkené 

16 
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CONDITIONNEL (Forme principale). 



Présent (Singulier). 



(M\. 



\n 



Tntt 



fF 



les! 



je saurais 

I. nakike 
R. nakikézu 
nakikec 
F. nakiken 
/ f inakiske , naki - 
*• ( tzâke 
n (nakizkétzu , na- 
^i kitzakéUu 



tu saurais 



zenakike 
(hakike 



zenakizke, zena- 
kilzâke 



y inakizkeCy naki-. 

"'( iz&kec fhakizke» haki- 

p< (nakisken , naki-i tzake 

^ ' { tzâken ) 



Passé (Singulier). 



jre 



2e 



le 



les\ 



'r. 

If. 
I. 

R 

'f. 



n'aurais su 

nakikian 

nakikézun 

nakikeyân 

nakikeûân 

nakitzakian 

nakitzakétzun 

nakitzakeyân 

nakitzakenàn 



tu aurais su 



zenakikiàn 



makikian 



makitzakian 
SUPPOSiTIF. 



Présent (Singulier). 



2e 



le 
les 



I. 
I. 



Si je savais 

banâki 

banakitza 



Tntt. 

R. 
M. F. 

R. 
M. F. 



si tu savais 

baienàki 
babàki 
bazenakitia 
bahakitza 



t7 saurait 

Iakike 

iakikézu 

Iakikec 

Iakiken 

lakizke , l^|i^ - 

tzàke 
lakizkétzuy i/^- 

tzakétzu 
lakizkec , laki - 

tzâkec 
Iakizken , laki - 

tzàken 



zenakitzakian 



t{ aurait su 

zakikian 

zakikézun 

zakikeyàn 

zakikeûân 

zakitzakian 

zakitzakétzun 

zakiUakeyân 

zakitzakeilàn 



TnH 






s'il savait 
balàki 

balakitza 
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CONDITIONNEL (Forme principale) 



Présent (Pluriel). 



nowt saiinonn 

geuakike 
genakikézu 
genakikec 
genakiken 
genakixke , genaki - 

tzàke 
genakizkéUu , gêna- 

kiUakétzu 
genakizkec , genaki- 

tzàkec 
genakizken, genaki - 

tzàken 



vous sannet 
renakiké 



zenakizké , zenaki 
tzaké 



ils sauraient 

iakiké 
Iakiketzte 
Iakikeyé 
lakikené 
lakizké» lakitzaké 

lakizketzie , lakilza- 

ketzie 
lakizkeyé, Iakitzakeyé 

Iakizkené , Iakitza - 
kené 



fions aurums su 

genakikian 

genakikézun 

genakikeyân 

genakikenàn 

genakilzakian 

genakiUakétzun 

genakitzakeyàn 

genakitzakenàn 



Passé (Pluriel). 

vous auriez su 
zenakikién 



zenakilzakién 



ils anr(tienl su 

zakikién 

zakikezién 

zakikiéyan 

zakikiénan 

zakiUakién 

zakiUaketzién 

zakitzakiéyan 

zakiUakiéhan 



SUPPOSITIF. 
Présent (Pluriel). 



SI nous savions 
bagen^i 

bagenakitza 



Si, voiês saviez 
bazenakie 

basonakitzé 



s*ils samietd 
balakié 

balakitzé 
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Temps irrégaliers du verbe ERRAN, Dire 

Première oonjngalaoïi transitoire • 

INDICATIF. 
Pbésent. 



je dû 
tu dis 
il dil . 

nous disons 
vous dites 
ils disent 



I 

dtot 


R. 

diôt, diôzut 
diôzu 
diôzu 
diôzugu 


M. 

dioyftt 
dioc 
diôc 
diôyagu 


F. 

dionât 
dioD 


dio 
diôgu 
diôïîe 
dioyé 


diôn 
diôftagu 


diozie 


dioyé 


dioné 



Imparfait. 



je disais 
tu disais 
il disait 
nous disions 
vous disiez 
ils disaient 



niôan 



ziôan 
giniôan 
zinioén 
zioén 



niôzun 
ziniôan 
ziôzun 
giniôzun 


nioàn 
hiôan 
zioàn 
giniôyan 


nionàn 
hiôan 
ziôAan 
giniôJian 


ziôzien * 


zioéyan 


zioéilan 



On dit aussi diôtza , il les dit ; diôzut , je te dis ; 
dioxôy il lui dit; dioxoéy ils lui disent; dioziet, je 
vous dis ; dioxé, il leur .dit ; ziôtzan, il les disait. 

L'impératif a une forme irrégulière pour la deuxième 
personne du singulier et celle du pluriel ; mais cette 
forme n'emprunte pas , comme celle de l'indicatif, sa 
racine à unie langue étrangère : 



CMi. 

2* 
9* 



Tnlt 

^R. 
le 1». 

If. 

les |R. 

(R. 
le à moi m. 

fF. 
les à moîlR. 
le à lui R. 



dis 

eiT&zu 

érrac 

erran 

erràtzu 

erradàzu 

erràdac 

erràdan 

erradàtzu 

errôzu 



tait 



1. 
I. 
I. 



dites 

errazte 
erratzie 
erradazle 



I. erradatzie 
I. errôzie 
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12. 

13» 
iT 



k$ à lui 


Tnii 

R. 


(R. 


leànousM. 


(F. 


feiiiiioiisiR. 


iR. 


le à eux {M. 


k. 


lesà eux 


|R. 



dû 

errôlzu 

erragùzu 

erràguc 

erràgun 

erragûtiu 

errézu 

erréc - 

errén 

errélzu 



TnH 
I. 

I. 

I. 

I. 

I. 



dites 
errotzie 

erraguie 

erragutzie 

errezie 

errétzie 



Quelques verbes ont seulement à Timpératif des 
formes irrégulières. Les voici : 



JIN, Aller 



^re 



TtiH. 



vtens 



^.F.jhàigu 



inK 



qu'il vienne 



I 



(biàigu 
' (biâuri 

I 



venez 

tziàuste 
zàtotte 



qu'ik tien- 
nent 

biaudé 



EGIN, Faire 



2e 

9» 

il" 
18» 



TlMI 



le 



(R. 

M. 

^F. 
kg |R. 

iR. 
le à moi lu . 

'F. 
le» à moi\R . 

iR. 
kàlui.m. 

(F. 
letàluil 

(R. 
le à eux m. 

k. 

les à eux\R. 



fais 

egizu 

égic 

égin 

egitzu 

egidàzu 

egidac 

egidan 

egidâtzu 

egiôzu 

egîôc 

egiôn 

egiôtzu 

egiézu 

egiéc 

egiéc 

egiétzu 



Trait 

1. 
I. 
I. 
I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



faites 

egizie 

egitzie 

egidazie 

egidatzie 

egiôzie 

egiôtzie 

egiézie 

egiétzie 
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HAR, Prendre 



rMj. 



2c 



le 
les 



Tnll 

R. 
R. 



prends 

harzâzu 
harlzàtiu 



Tnil 

I. 
I. 



prenez 

harzazie 
hartzatxie 



EMAN, Donner 



^o 



5* 
10- 



12* 



13« 

17« 
18" 



k à moi 



L \donne 

L ûndàzu 
'(emadàzu 
undac 
(einàdac 

p dndan 
' (emàdan 

n iindâUu 
(emadàlzu 

n iemôzu 
(emôuzu 

D ^emôtzu 
'(emôutzu 

n iigùzu 
Vema^^ùzu 

'"'■"«'"*<« lemâguc 

F. i'^P 
(einagun 

(emagùlzu 
R.ieméxu 
R. emétzu 



/^« à tmi 
le à lui 
les à lui 



lesànous 



le à eur 
les à eux 



donnez 



I iindazie 
' ' lemadazie 



I. 



Undatzîe 



(emadatzie 
w \emozie 
* femouzie 
(emotzie 



I. 



(emoutzie 



/ 



I (iguzie 
' (emaguzie 



I vigulzie 
' (emagutzie 
I. lemezie 
i. emetzfie 



On exprime souvent la seconde personne de Timpé- 
ratif (singulier et pluriel), lorsque la proposition est 
négative, par le radical du verbe attributif, précédé 
de la négation, et Ton supprime l'auxiliaire ; ex. : ez 
galtha, ne demande pm et ne demandez pa^ ; ez izan^ 
ne sois jjos et 7ie soyez pas ; ez etnan, ne donne pa^ 
et yie donnez pas. 



Nota. — Voir pour plus de développemenU rexcellent ouvrage sur le Verbe 
Basque, de N. rabbé liichauspé. Toute la conjugaison ci-dessus en est extraite. 
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CHAPITRE VI. 

De TAdverbe 

L'adverbe est un mot qui modifie un verbe , un 
adjectif ou un autre adverbe. 

Les adverbes basques sont formés : 1^ en ajoutant 
certaines particules à la suite des adjectifs ou des subs- 
tantifs, comme en français en ajoutant la syllabe ment 
à la suite de certains adjectifs; ^ par des substantifs, 
des adjectifs ou des pronoms placés tantôt au radical, 
tantôt à différents cas. 

i^ Les particules qui, par leur union avec certains 
mots, leur donnent une signification adverbiale, sont : 
Ki ou zki, à la suite du radical des adjectifs ; ex. : 
ederki ^ magnifiquement ; goraki, hautement ; Mndiki 
et handizki, grandement. 

Ca, à la suite du radical des substantifs ; ex. : eskuca^ 
manuellement; oinca, pédestrement ; makhilaca, à 
coups de bâton. 

Cal, à la suite du radical des substantifs dans le sens 
des exemples suivants : hirour libéra gizonncal, trois 
francs par homme ; hiricaJ^, par ville. 

2p Voici les principaux adverbes formés par des 
substantifs, des adjectifs ou des pronoms. Ces adverbes 
peuvent prendi^e les diverses terminaisons de la décli- 
naison ou les prépositions lerminatives^ lorsque cela 
est utile pour F expression de la pensée. 
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Adverbes de temps 



Ptouiz 

Usu 

Ardura .... 

Bethi 

Jagoili 

Egundano, . .i 
Behinere . . . .1 

Secula 

Ijùburski 

Lasler 

Bertan 

Aiizinelic | 



quand 

souvent 

toujours 

jamais 



Gero. 



Goizic . 
Berant. 



bientôt 

avant 

auparavant 

après 

ensuite 

tôt 

tard 



Sarri . . 
Orai... 
Berhala 
Ordian . 



Egun 

Atzo 

Herewgun . . . 

Bihar 

Biharamena . 
Etzi 

Eîzidamu. . . . j 

Aurthèn 

Tchaz ^.^ 

Igaranourthia) 



tantôt 
maintenant 
de suite 
alors 
autrefois 
jadis 

Aujourd'hui 
hier 

avant-hier 
demain 
le lendemain 
après-demain 
deuxième après- 
demain 
cette année 

Tannée dernière 



Adverbes de lieu 



ou 



i où ^mouvement) 



Noun 

Ndura 

Nourat 

Nounlic d'où 

Noun. . .ère., où.. .que 

Heben » . . 

Hemen ) 

Hor i 

flan i'" 

Horra ) ,. 

I la (mouvement) 

fiarnm dedans 



Campoan 

Khantian. . . . 

Hullan 

Hurrun 

Ganen 

Pian 

Gora 

Goiti 

Behera 

Zokin 

Bestetan 

Orotan 



dehors 

auprès 

près 

loin 

dessus 

dessous 

en haut 

en bas 

ailleurs 
partout 
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Adverbes de quantité 



Haimbente 



Zoumbat .... combien 

i autant 
( tant 

À$ki agsez 

Sobera trop 

Haniiz beaucoup 



Habùro ) , 

Gehiago ( P«««» d»^*n»««« 

Guli peu 

Guiiago moins 

Orano. .' encore 



Autres Adverbes 



> ainsi 



Hola 

Hofila 

Hûla 

Nofila comment 

Ere aussi 

Besteîa autrement 

Bezaia comme 

Alkharreki . . ensemble 

Oufixa bien 



Hobeki mieux' 

Ez j"^P*» 

( non 

Bciez que. . .ne 

Ka$i presque 

Cinez 1 

Icigarri > très, fort 

Haniiz i 

Gogoiic volontiers 



Les adverbes de quantité se mettent le plus souvent 
avant le substantif. Cependant Tusage autorise à les 
mettre aussi après, et alors ce sont les adverbes qui 
prennent la terminaison casuelle et le substantif est mis 
au radical ; ex. : beaucoup d'hommes l'ont vu, haniiz 
gizounec ikhoiisi die^ ou gizoun hanitzec ikhousi die. 

« Locutions adverbiales : Othe, othian , omen ou 
utnen, balimba, a4jian, ber, bail et (jeroz. 

« Othe se place après les noms verbaux et donne à la 
proposition un sens à la fois dubitatif et interrogatif : 
joan othe dai serait-il parti? nouix egin othe du? 
qui est-ce qui peut l'avoir fait? banoa jàkitera othe 
dianez, je vais savoir si par hasard il aurait. 
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« Othian ! est une exclamation de regret, de compas- 
sion, de surprise, qui se rend en français par se peut- 
il ; elle se place avant le nom verbal : othian joan da ! 
se peut-il qu'il soit parti ! othian galdu duzia, se peut- 
il que vous ayez perdu ! mot à mot : othian^ est-il 
parti ! othian^ avez-vous perdu ! 

« Omen ou umen se place comme othe après le nom 
verbal ; il se rend en français par les locutions : il parait 
ou dit-on : heltu omen da, il parait qu'il est arrivé ; 
ikhotisi &men zian, il avait, dit-on, vu. 

« Balimbada est une exclamation de désir, d'espé- 
rance : balimba edirenen du, j'espère bien qu'il le 
trouvera ; bdlimba botz izateco du^ j'espère qu'il a lieu 
d'être content ; mot à mot : balimba, il le trouvera ; 
balimba, il a pour être content. 

« Agian se joint d'ordinaire au présent propositif et 
au fiitur ; il se rend en français par j'espère ou peut- 
être. C'est le datif de situation du substantif agia, 
espérance , qui ne s'emploie plus qu'adverbialement. 

« Ber se joint au verbe à la suite de la forme exqui- 
sitive (pronominale) de l'indicatif présent pour le temps 
présent, de l'indicatif passé pour le temps passé , et à 
la suite du subjonctif présent et passé pour indiquer 
un temps futur ; il rend la conjonction française pourvu 
que : ounxa nizan ber, pourvu que je sois bien ; 
ikhotisten dudan ber, ppurvu que je le voie ou que je 
continue à le voir; ardou zlan ber, pourvu qu'il eût 
du vin ; jauzca dadin ber, pourvu qu'il coure , qu'il 
saute ; dantza ledin ber, pourvu qu'il dansât. 

« Ordian s'emploie après les terminatifs du subjonctif 
passé et plus-que-parfait, pour signifier quand même, 
lors même : eman nezan ordian, quand même je donné- 
es ; harlu lukinn ordian, lors même qu'il l'amait pris. 
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« Bail s'emploie à la suite du nominatif indélini de 
l'adjectif verbal sans verbe ; il signiiie pour le temps 
que : zu jin bail, eyinic dukel, pour votre arrivée, je 
Tuurai fait ; zuk urhentu hait, heben yuluzu, pour le 
temps auquel vous l'aurez fini, nous sommes ici ; ou 
aussi vite que vous aurez fini, nous sommes ici. La 
forme composée cneco rend le même sens et elle est 
plus souvent employée dans le langage. 

« Gero, après, ou geroz, d'après, depuis, placé à 
la suite du cas médiatif (ablatif simple) indéfini de 
l'adjectif verbal, exprime la conjonction française depuis 
que ; le sujet du verbe qui suit indique la personne 
dont il s'agit ; ex. : zn ikhousiz (jeroz bozturic da, 
depuis qu'il vous a vu, il est plein de joie ; sagarra 
jaiicz geroz , ardoua edanez geroz, sabelian mm du, 
depuis qu'il a mangé la pomme , depuis qu'il a bu le 
vin, il souffre du ventre ; aitajoanez geroz, aita galduz 
geroz, biciac eztu enetaco sircixic, depuis que mon père 
est parti, depuis que j'ai perdu mon père, la vie n'a 
pas de charme pour moi. 

« Le même tenne geroz ou gero, à la suite du cas 
médiatif (ablatif simple) indéfini de la forme adjective 
(pronominale) du verbe: dudanez^ dianez, duzunez, 
nianezy dukezurhez, etc., signifie dès lors que, puisque : 
liasi dudanez geroz, nahi dut urhentu, dès lors que 
ou puisque je l'ai commencé, je veux le finir ; ikhous- 
ten diizunez geroz, dès lors que vous le voyez ; egin 
dukezunez geroz, puiscjue vous l'aurez fait ; hitzeman 
neyonez geroz, dès lors que je le lui avais promis. 
Ainsi hasiz geroz veut dire : après avoir commencé, 
ou depuis que j'ai commencé, et hast dudanez geroz, 
puisque j'ai commencé, w (1) 

(1) Âbhé Inchuuftpé, le Verbe Basque, 
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CHAPITRE Vil. 
De la Conjonction 

La conjonction est un mot qui sert à lier entre elles les 
différentes propositions et à exprimer leurs rapports. 

Les conjonctions françaises se rendent en basque : 

1® Par des radicaux qui n'ont pas besoin de se décli- 
ner ; ex. : bena, mais ; arreUf donc ; eta, et ; 

2« Par des substantifs ou des pronoms placés à dif- 
férents cas ou suivis de prépositions ; ex. ; nahiz, 
quoique ; haregatic, cependant ; 

3" En mettant la forme pronominale du verbe à diffé- 
rents cas ; ex. : denez, s'il est ; nizanian, quand je suis ; 

4^ En faisant suivre tantôt la forme régie, tantôt la 
forme pronominale du verbe de différentes particules; 
ex. : nizalaric, tandis que je suis ; nizano, tant que je 
suis. 

Les principales conjonctions ou locutions conjoncti- 
ves françaises se traduisent de la manière suivante : 

/ hola, hatila Enfin azkenian 

Ainsi I holatan, Aou&i-IMais bena 

tan i i haregaiic 

i eci I Néanmoins — | cernahiden 

y ecikere ' halerikerc 

El eta Ni ez 

/ anhartian Or beraz 

Cependanl . . . . ) holatan Quoique nahiz 

Pourtant J berhain , Sinon edo benlela 

I haregatic A moins que. . ber 

bezata Donc \ 



Comme \ hatanoula 

De même que..i naula 

[ novtlaere 



. arren 
Par conséquent^ 

Ou )f 

. ^ ala 
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Si, i^ pla(*é entre deux verbes s'exprime par ejfa ou 
par Tablatif simple indéfmi de la forme pronominale 
du verbe; ex. : dites-moi s'il vient, erran ezadazu eya 
jiten den ou erran ezadazu jiten denez ; 

2^ Quand il indique une supposition, il s'exprime 
par le suppositif ou par la particule ba devant ukhen 
ou izan pris comme auxiliaires et par bdlin devant ces 
mêmes verbes lorsqu'ils doivent être précédés de la 
particule ba pour un autre motif ; ex. : s'il a vu, ikhousi 
BADU ; s'il a , balin badu ; 

> Lorsqu'il a la signification de tant et est suivi de 
fite, il s'exprime par haii et qtie se rend par noun ; 
ex. : la pourpre est si rare que trés-peu de personnes 
peuvent en avoir^ han da bacant pourpra noun ecinago 
gutic ukhen beitezakeye. 

Parce que se rend par ceren et ceren eta, avec la 
forme incidente du verbe ; ex. : parce que je suis, 
CEREN beniz ou ceren eta beniz ; il s'exprime aussi 
par la particule coz placée après la forme régie du 
verbe ; ex. : parce que je suis , nizalacoz ; enfin , 
il peut aussi se rendre par la forme incidente du verbe 
seule ; ex. parce que je suis, beniz. 

Quand interrogatif se traduit par nouiz. 

Lorsque, quand, se traduisent par la forme prono- 
minale de l'auxiliaire placée au datif de situation défini; 
ex. : lorsque je suis ou quand je suis, nizanian. 

Pour quand se rend par le génitif relatif de la forme 
pronominale du verbe ; ex. : pour quand je suis, 
nizaneco. 

Tant que s'exprime en ajoutant o au radical de la 
forme pronominale du verbe ; ex. : tant que je suis, 
nizano. 
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Tandis que s'exprime en ajoutant la particule rk à 
la forme régie du verbe ; ex. : tandis que je suis, 
nizalamc. 

Sou^ prétexte de^ faisant semblant de, se rendent 
en ajoutant coan i la forme régie du verbe ; ex. : sous 
prétexte que je suis, nizaiacoks. 

Ou s'exprima généralement par edo ; ex. : j'irai 
demain au après-demain , jinen niz biha/r edo etzi. 

Si cependant les deux choses sont complètement 
opposées et expriment les deux termes d'un dilemme, 
ou se rend par aJ,a ; ex. : sont-ils morts ou vivants ? 
hilic ALA bidric dira? 

Que, \^ entre deux verbes se rend en mettant l'auxi- 
liaire du second à la forme régie s'il est à l'indicatif, 
au conditionnel ou au potentiel ou par le subjonctif ; 
ex. : je dis ^u'il est bon, erraiten dut houn delà ; 

^ Après un comparatif d'égalité, il se rend en même 
temps qu'aussi par bezan, bezambat ; 

3^ Après un comparatif de supériorité, il se rend par 
beno et quelquefois eciez ; ex. : il est plus grand que 
beau, eder beno handia^o da; 

iP Après un superlatif et précédant un verbe, en 
mettant le verbe à la forme pronominale , parce qu'a- 
lors que n'est pas conjonction , mais pronom ; ex. : 
c'est la femme la plus vertueuse que je connaisse, ^le 
ezagutzen dudan emazte bertutousena da ; 

5» Venant après la conjonction si, il s'exprime par 
noun; -ex. : il est si petit qu'il ressemblera un enfant, 
han da tchipi noun hdur bat uduri beitu; 

6° Venant après, la négation ne, il se rend par baicic 
précédé du mot qui suit que en français ; ex. : ils ne 
sont qtie trois, hirour baicic eztira ; il ne vend que 
du vin, ardou baicic eztu saltzen. 
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Après que se rend par oundoan. 

Jusqu'à ce que s'exprime par artino et artio. 

Le verbe qui suit l'un des trois mots ci-dessus se 
met au participe , le pronom sujet s'exprime si c'est 
nécessaire pour la clarté et l'auxiliaire reste sous^n- 
tendu ; ex. : après qus nous seront morts , gu hil 
OUNDOUÂN ; jusqu'à ce que nous venions, gu jin artino. 

On peut aussi tourner après que par lorsque et le 
rendre par le datif de situation défini de la forme pro- 
nominale du verbe et on dira: gu hil girat^kianian , 



CHAPITRE VIII. 
De l'Interjection 

L'interjection est un mot qui n'exprime pas nos pen- 
sées, mais est l'expression iiTéfléchie de nos sensations. 

L'interjection joue un rôle complètement nul dans 
la proposition. Une exclamation n'exerce aucune 
influence grammaticale sur les autres mots de la phrase. 
La grammaire n'a, par suite , guère à s'en occuper. 

Soit qu'il en ait été ainsi toujours, parce que l'in- 
terjection est un cri que la nature fait pousser en 
dehors de toute tradition, soit que les Basques aient 
subi l'influence française ou réciproquement, la plupart 
des interjections sont les mêmes en basque qu'en fran- 
çais. Comme nous, le Basque dira : ha, pour marquer 
la surprise ; ah! aïe I héla»! pour marquer la douleur; 
oh! ah! pour marquer l'admiration, etc. Une inter- 
jection spéciale aux Basques est hox, allons ! 
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Les locutions interjectives se traduisent littéralement, 
mais tandis qu'en français on supprime Tarticle, on 
emploie en basque la déclinaison 'définie ; ex. : grand 
Dieu ! Jinco handia ! juste ciel, celu justoa. 






COMPLÉMENT 



Du moyen analytique qu'emploie la langue basque 
pour exprimer le verbe et de la simplicité du verbe 
adjectif qui consiste tout entier dans trois formes , le 
substantif verbal, F adjectif verbal et le radical (et sou- 
vent il n'y a qu'une forme pour les deux derniers), 
résulte une très-grande facilité pour donner la forme 
verbale à un mot quelconque ; ex. : 

Substantif. — Il a commencé à devenir homme, 
GizouNTZEN hdsi da ; 

Adjectif. — Il a commencé à grandir , handitzen 
hasi da; 

Adverbe. — Il s'est éloigné, hurruntu da. 

Ce n'est pas seulement aux radicaux que cette trans- 
formation peut s'appliquer, mais encore aux différents 
cas des substantifs, des adjectifs, des adverbes, aux 
comparatifs , aux augmentatifs et diminutifs , enfin à 
tous les mots de la langue dont la transformation en 
verbe peut être utile pour faciliter l'expression de la pen- 
sée ; ex. : il est devenu plus grand, handiagotu da ; 
où s'est-il dirigé ? nouratu da ? 

Malgré cette facilité, un certain nombre de verbes 
français n'ont pas de correspondants usités en basque. 
De ce nombre sont: pleuvoir, euri egin; tonner, 
uhulgu egin; rire, erri egin; pleurer, nigar egin; 
soupirer, hasperen egin ; étemuer, ursan egin ; bâiller, 
aharrausi egin; tousser, eztul egin; mentir, gezur 
erran. On voit que ces verbes se traduisent par des 
substantifs accompagnés des verbes faire ou dire , ce 

17 
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qui les rend transitifs. Regarder , sa egin ou sôgin; 
fuir, ihes egin, sont transitifs dans les deux langues, 
mais le régime direct français devient régime indirect 
basque; ex.: je regarde Fhomme, gizounari sogiten^ 
dut (je fais regard à l'homme) ; fuyez les mauvaises 
compagnies, ihes egizu lagun gaistoer. 

Les locutions avoir faim, avoir soif, se tournent par 
être affamé, altéré: gose^ egarri izan. 

Venir de, aller ^ suivis d'un infinitif» ne peuvent se 
traduire littéralement , il faut tourner la phrase ; ex. : 
il vient d'arriver, tournez : il est arrivé à présent, orai 
heltu da ; il va partir ; tournez : il partira à présent , 
ORAI joanen da. 



Indépendamment de la forme composée de l'auxi- 
liaire et du datif de situation du nom verbal, quelques 
verbes attributifs ont pour le présent et l'imparfait de 
l'indicatif une seconde forme : 

i^ Les uns , comme orhit, se souvenir ^ emploient le 
radical du verbe au lieu du datif du nom verbal : orhit 
niz, je me souviens; 

^ D'autres remplacent le nom verbal par un subs- 
tantif: mintzo niz, au lieu de mintzatzen niz^ je parle ; 

3^ D'autres, enfin, substituent un adjectif au nom 
verbal : maite dut, au lieu de maithatzen dut, j'aime. 

La plupart de ces verbes n'ont pas la même signifi- 
cation aux deux formes. La forme commune exprime 
que l'action se fait dans le moment, se crée : orhitzen 
niz, le souvenir m'arrive, je me souviens ; maithalzeti 
dut, l'affection naît en moi, j'aime. 

La forme radicale, adjective ou substantive, signifie 
que l'action dure encore^ mais est déjà faite : orhit niz, 
je me souviens, le souvenir est dans mon esprit (il 



peut y être depuis longtemps) ; orhitzen niz, le sou- 
venir me vient; maite dut, j'aime, j'ai de l'affection 
(je puis aimer depuis longtemps) ; nahi niz^ je veux, 
j'ai la volonté ; nahitzen niz, je veux, je forme le désir, 
je prends la résolution. Quelques vei4)e8, tels que nahi 
niz ou d%t^ behar niz, behar dut, etc., emploient rare- 
ment la forme commune. 



Le verbe pouvoir se rend par le potentiel du verbe 
ou par ahal, qui prend l'auxiliaire ukhen quand l'infi- 
nitif suivant est transitif et l'auxiliaire izan quand l'in- 
finitif est intransitif; ex. : je puis frapper, joiten ahal 
DUT ; je puis y aller, hara joaitan ahal niz, et plus sou- 
vent et plus élégamment : jo dezaket ou dioket, joan 

NITAKE. 

Le verbe vouloir se rend par nahi, avec l'auxiliaire 
ukhen lorsqu'il est suivi d'un substantif ou d'un infini- 
tif à signification transitive, avec l'auxiliaire izan lors- 
qu'il est suivi d'un infinitif intransitif; ex. : je veux le 
pain, ogia nahi dut ; je veux voir l'homme , nahi dut 
gizouna ikhousi ; je veux partir, nahi niz joan. 

Les verbes devoir et falloir se rendent par behar 
ukhen ; l'infinitif qui suit se rend par le participe ; 
ex. : je dois partir , behar dut joan ; il faut qu'il 
parte, behar du joan. 

A l'impersonnel , falloir se rend par behar izan : 
il faut partir, behar da joan. Cependant falloir, en 
basque, ne s'emploie pas à l'impersonnel d'une ma- 
nière aussi générale qu'en français : on dit bien il 
faut partir, behar da joan ; il fallait y réfléchir, behar 
cen oho/rtu ; il faut un cheval , behar dà zamari bat ; 
mais, pour rendre il faut que les hommes partent, cm 
doit user de la forme transitive et dire : behar die 
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gizounec joan; il faut que vous veniez, behar duzu 
jin; c'est-à-dire que, si la personne est déterminée 
par le verbe qui suit, la forme impersonnelle ne 
s'emploie pas en basque. 

Quand devoir signifie être probable, il peut aussi se 
rendre par bide ukhen et alors l'auxiliaire qui suit de- 
voir en français ne s'exprime pas; ex. : vous devez être 
fatigué, enhe bide duzu ou enheric izan behâr duzu. 
Devoir signifiant avoir une dette se rend par zor 
ukhen; ex. : je dois vingt francs, hogei libéra zor dut. 

Les mots ahal, nahi, behar, sont à la fois substantifs 
et adjectifs et signifient possibilité et possible , volonté 
et voulant, nécessité et nécessaire. 

Il en est de même de plusieurs autres mots : lo 
veut dire sommeil et endormi ; lo egiten du, il dort (il 
fait sommeil) ; lo da^ il est endormi ; bim signifie vi^, 
vivant et est en même temps le radical et le participe 
du verbe bici, vivre. Il en est de même de hil, mort 
et mourir. Pour ce dernier mot, le français a, comme 
le basque, un substantif, un adjectif et un participe 
identiques. 



Le verbe préférer ^ employé pour indiquer un acte de 
la volonté, s'exprime par nahiago ukhen ou izan, 
vouloir plv^. Lorsqu'il indique une manifestation du 
goût, il s'exprime parmaittagfo ukhen, avoir plus cher; 
ex. : mon Dieu, je préfère mourir que vous offenser, 
ene Jincoa nahiago dut hil eciez zu ofenxatu ; je pré- 
fère l'été à l'hiver, negia beno uda maittago dut. 

Je resse^nble se rend quelquefois par uduritzen duty 
mais plus généralement par uduri dut , et le verbe bas- 
que est transitif quoique le verbe français soit intransitif; 
ex. : il ressemble à un homme ^ gizoun bat uduri du. 
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Le verbe français parler est ti'ansitif quand on dit 
parler une langue, intransitif quand on dit parler à 
quelqu'un. Son correspondant basque est intransitif 
dans le premier cas, transitif ou intransitif, à volonté, 
dans le second ; ex. : je parle basque, uscaraz mini- 
zatzen niz; j'ai parlé au maître, nausia mintzatu dut 
ou nausiari mintzatu niz. Au présent et à l'imparfait 
de l'indicatif, au lieu de minlzatzen niz ou dut, on peut 
dire mintzo niz , mais alors on ne peut employer que 
l'auxiliaire intransitif. 

Le régime direct du verbe jan, manger, peut se 
mettre ou au cas régulier ou à l'ablatif de mouve- 
ment ; ex. : ils commencent à manger les feuilles du 
mûrier, haslen dira marhugatziaren ostoetaric ou 
osTOENjaten; il mange le pain, ogia ou OGincjaten du. 

Bien que les verbes de mouvement exigent le datif 
de direction ou celui de changement, le verbe entrer, 
sar, fait exception et il veut le substantif qui le suit au 
datif de situation ; ex. : il entre dans la maison, 
ËTCHiAN sartcen da ; dans la chambre, khamberan. 

La locution verbale impersonnelle il est temps que, 
s'exprime par ordu dut, duzu, etc. ; le verbe qui suit 
en français s'exprime par le radical et son sujet devient 
le sujet d'ordu ukhen ; ex. : il est temps que nous 
arrivions, jin ordu dugu ; il est temps que vous Toffiriez, 
eskent ordu duzie. 

Le verbe jar, jarte^ jarri, signifie s'asseoir et est 
régulier dans sa conjugaison, mais le participe jarri 
est quelquefois employé dans une acception particu- 
lière. Accompagné d'un participe au nominatif dubita- 
tif, il perd sa signification ordinaire et traduit les 
expressions françaises se mettre à, devenir; ex. : 
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fjmzlu zen, il se fâcha; gaiztMric jarri zen, il se mit à 
se fâcher ; loxatu zen, il fut intimidé ; loxaturic jarri 
zen, il deviat tout intimidé. 

Le verbe eraz, erazte, eraci, a le sens du verbe 
finançais faire, placé devant un infinitif: faire boire, 
faire manger. Il se joint habituellement au radical du 
second verbe et se met après lui ; ex. : faire asseoir, 
jareraz ; faire manger, janeraz. Un certain nombre de 
verbes d'un usage fréquent se combinent avec eraz, 
tantôt en plaçant era au commencement, tantôt en 
introduisant la syllabe ra dans le corps de leur radical ; 
ex. : erakas pour ikhas eraz, faire apprendre, ensei- 
gner; edaran et eradan, faire boire. Le verbe eraz peut 
s'ajouter aussi aux noms et aux adjectifs. Dans ces 
cas*-là, on interpose quelquefois un t euphonique ; ex. : 
hafidieraz^ faire grandir ; gizounteraz, faire devenir 
homme ; hounteraz, faire devenir bon, faire mûrir. 

An izan signifie s'occuper à, être à. Il s'emploie 
avec le datif de situation du nom verbal et avec l'ablatif 
simple indéfini des substantifs; ex. : jaten ari dâ, il est 
à manger; nigarrez ari da, il est dans les pleurs. 

Lorsqu'on veut exprimer une action qui se conti- 
nue, au lieu d'employer l'auxiliaire, on peut employer 
la forme irrégulière du verbe joan, aller, et le verbe 
qui exprime l'action se place à l'ablatif simple indéfmi 
du participe ou de l'infinitif; ex. : ils se défont, 6ar- 
reyatuz badoatza; ils grandissent, handitzez doatza. 

Lorsque le verbe croire signifie OA^oir foi, il ^ tra- 
duit par sinhex, verbe régulier ; lorsqu'il signifie 
avoir opinion, idée, il se rend par ouste ukhen. Le 
mot ouste signifie opinion, idée. Il est peu usité à 
d'autres cas (]U'au radical et à l'ablatif simple indéfini ; 



ene wisiez signifie à ce que je crois ; haren oiistez , à 
ce qu'il croit. 

Awrir coutume se rend par ohi ukhen, et l'infinitif 
qui suit se met au participe passé. Quand cet infinitif 
a uiie signification intransitive ^ au lieu d'ukhen on 
peut employer iztm ; ex. : il a coutume de faire, egin 
ohi (iu ; il a coutume d'aller, joan ohi du ou da. 



a La langue basque a plusieurs mots affixes qui, 
joints à des substantifs ou à des adjectifs ou aux radi- 
eaux des verbes , ajoutent une nouvelle idée ou sens 
adjectif à ces verbes, à ces substantifs et à ces adjec- 
tifs ; ainsi : 

«c Le mot garri, joint à un autre mot, a le sens de 
propre à, bon à, capable de : eder-garriy laido-garriy 
loxorgarri. 

a La suffixe cor signifie sujet à : hauaxor, erorcor, 

« La suffixe coi a le sens de : enclin à, et plutôt : 
amateur de; houncoiy ou khoi, edercoi, jentecoi. 

« La suffixe oari s'emploie dans le même sens. 

« La suffixe tiar et tar a le sens de : qui fréquente , 
qui pratique , qui habite ; jentetiar, jincotiar etchetiar, 
Lapourtar, Zuberoutar. 

a Ehi a le sens de facile : egin-eki, jan-ehi, sin- 
heûo^ehi. 

« Gaitz donne le sens contraire, difticile à : hetzgaitz, 
difficile à dompter ; sinhex^gaitz , difficile à croire. 

« Ari et zcUe donnent le sens de: qui a le talent, ou 
la charge de^ ou la profession de : cantari, elhestari, 
begirari, lagunzale. 

« La suffixe xu donne l'idée d'abondance, plein de, 
(|ui a beaucoup de: harrixu^ lohiocu^ ourinoGu, bil^ 
hoxu, urgulluxu. 
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« Eile et egile, qui fait ou qui aime à faire : emaile, 
ei^eile, edireile, hounkigile, langile. 

« Ti, qui a le vice ou la vertu de : gezurti, egiati, 
bekhaitzti. 

« Bera, qui est susceptible : minbera, hotzpera. 

« Dun, qui a, qui possède: uscaldun, ukendun, 
chahaldun, haurdun. 

« Gobe, qui est privé, qui n*a pas : nahigdbe, es- 
kergabe, ahalkegdbel 

« Zan, qui g£g*de : artzan, ulhan, itzan, etchezan, 

(( Gei , destiné à : aphezgei , emaztegei. 

a Tegij lieu où l'on demeure , où Ton trouve : 
apheztegi, hitzlegi, ouhountegi, ourdentegi. 

(( II y a plusieurs terminaisons qui, ajoutées aux 
adjectifs, fonnent des substantifs ou qui, ajoutées aux 
substantifs , en modifient le sens ; telles sont : eria, 
heria, tarzuna, goa, hina ou gina — gorheria, sar- 
heria — ikhouskeria, itchouskeria — erregegoa, aphez- 
goa — edertarzumt, handitarzuna — hargina, zar- 
gina. » (*> 

Ces remai'ques faciliteront beaucoup la lecture des 
ouvrages basques, mais il ne faudrait pas vouloir en 
parlant appliquer soi-même au hasard ces terminai- 
sons. On rencontrerait quelquefois juste ; mais on 
s'exposerait beaucoup à faire comme l'éti^anger qui, 
ayant remarqué la formation des substantifs beauté, 
bonté , honnêteté par l'adjonction de la syllabe té aux 
adjectifs honnête, bon, beau, dirait justeté pour jus- 
tice , sageté pour sagesse. 

Le plus prudent est de n'employer autant que pos- 
sible que des mots connus. 

(i) (tliCBAU5PE. Evangile selon taini Mathieu. Note« grammaticales.) 



VOCABULAIRE 



ABRÉVIATIONS 



adf. adjectif. 
adv, adverbe. 
art. «rtida. 
0Ofy. conjonction. 

J^|féminiB. 

/. indéfini. 

in», inséparable. 

m/, inte^ection. 

lac. M. locution indéclinable. 

loc. int. locution inteijective. 



«.-.^ I masculin. 

pi. pluriel. 

part, participe. 

per$. personne. 

pr. pronom. 

pr^. préposition. 

prep. uis. préposition inséparable. 

8. substantif. 

sinq. singulier. 

tratt. traitement. 

V. verbe. 



L'orthographe basque n'étant pas fixée , si on ne trouve pas 
dans ce Vocabulaire un mot tel que Ta écrit un auteur, on devra 
le chercher écrit avec les autres lettres qui pourraient donner le 
même son. Pour cela on pourra consulter le tableau ci-dessous. 
Les lettres de la même ligne sont employées, suivant les ouvra- 
ges, les unes pour les autres. 



1>. V. 


o. ou. 


C. Q. Z. 


ou. u. 


c. k. c[ii. 


r. (quelquefois supprimé.) 


g. gu. 


8. ch. J. 


i. y. 


t^. te. 


j. g. 


u. û. 


H. il. m. 


X. ta. tch. 


n. gn. in. 





Ce Vocabulaire contient beaucoup de mois basques semblables 
aux mois français. Ces locutions sont pour la plupart employées 
dans le Catéchisme ou dans le Utcalduttaren giUhiMoc, deux 
livres entre les mains de tous les Souletins; elles doivent donc 
figurer dans un Vocabulaire basque. Les Dictionnaires latins 
donnent tous: Aotno, homme; ten^lum, temple; exemplimi, 
exemple, etc. Si l'un ne voulait accepter que ce qui a Tait partie 
de la langue primitive, comment pourrait-on le constater? et si 
on admet certains mots d'origine étrangère, où s'arrêter? Un 
Vocabulaire ne doit-il pas, autant que possible, donner tous les 
mots généralement usités à l'époque où il est écrit ? Pour l'uli- 
iité de cet ouvrage , l'absence de certains mois et la traduction 
défectueuse d'un plus grand nombre causées par une contmis- 
sance incomplète de la langue sont bien plus à redouter que la 
présence inutile de quelques lennes empruntés au français à une 
date plus ou moins récente. 



VOCABULAIRE 



BASQUE -FRANÇAIS 



Abandona, abandofialze, aban- 
donatUy V. abandonner (voyez 
utz, exi). 

AbantalkLy s. avantage. 

AbantalUucUy adj. avantageux. 

Abanza, nbanziUzey abanzatu, 
V. avancer (voyez attzifM, iu), 

Abanzu, s. avance. 

Abar, s. branche pour fagot. 

Abarca, s. sandale de cuir avec 
le poil. 

Abarida^ s. avarice. 

Abaricmts, adj. avare. 

AbmlUy 8. décembre, Avent. 

Aberax, adj. riche. 

Aberaxtarzun, s. richesse. 

Abere, s. animal, bête, bétail. 

Aberesca, s. petit animal, in- 
secte. 

Aberti, abertitze, aberlitu, v. 
avertir. 

Abia, abiatzey abiatu, v. se metr 
tre en route; || commencer; 
Il se mettre à même. 

Abilh, adj. habile. 

Abilitale, s. habileté. 

Abisa, s. avis. 

Abocatu, s. avocat. 

Aboni, abanitze, abonitn, v. 
consentir. 

Abaundanda^ s. abondance. 

Absolucione, s. absolution. 

Acnba, acabatze, acabi, v. ache- 
ver (voyez urheni). 

Acazn, acazatzsy acazatu, v. 
chasser (voyez ohilt). 



Achaly s. écorce. 
Acheriy s. renard. 
Acholy s. soin, souci. 
Achoia, acholalzey acholatu^ v. 

se mettre en peine, se soucier. 
Achouriy s. agneau. 
Achii, achlilze, achtitUy v. faire 

reculer des animaux attelés. 
Aci, s. graine. 
AdBy s. acte (voyez egiîaU). 
Acusa y (icusatze , aciuatu, v. 

accuser. 
Acfisazion€y s. accusation. 
Adary s. branche; || corne. 
Adarzu, adj. noueux. 
AdelOy adehize, adeUUu, v. 

arranger; || préparer. 
Adiny s. âge. 
AdiOy int. adieu. 
AdiskidaïUza, s. amitié. 
Adiskide, s. ami. 
Adiskidegoa, s. amitié. 
Adopcione, s. adoption. 
Adora, adoratze, adorahi^ v. 

adorer. 
Adoragarri, adj. adorable. 
Adret y adj. adroit. 
Adreziùy s. adresse. 
AdrillOy s. brique. 
Afera, s. affaire. 
Afetziona, afeizionatze y afe- 

tziofuUUy V. affectionner. 
Afetzione, s. affection. 
il/Iyï, afiijitze, aflijitu, v. af- 
fliger. 
Afrontu, s. affront. 



1 
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Ager, agertze, ngertUy v. dé- 
couvrir, apparaître. 

Ageri, adj. visible. 

Agertze, s. apparition. 

AgiaUy int. peut-être, j'esçêre. 

Agi, agitze, agilu, v. arriver. 

Agonia, s. agonie. 

AgoTy adj. sec. 

Agor, agortze, agortu, v. des- 
sécher, sécher. 

AgorUa, s. août. 

Agrada, agradntze, aaradatn, 
V. plaire, être agréable. 

Agre, adj . aigre (voyez mingar) . 

Agudo, adj. vaillant, actir. 

Agulla, agnUatze, ognllatH, v. 
ouîlier. 

Ahaire, s. air, chant. 

Ahnl, s. et adj. pouvoir, pos- 
sible. Ahalaz, autant que 
possible ; — ukhm ; — izan, 
pouvoir. 

Ahalcor, adj. honteux; || mo- 
deste, qui a honte. 

Ahalke, s. honte; || adj. qui a 
honte. 

Ahalkegabe, aéÇ. effronté, im- 
pertinent. 

Ahalkegarri, adj. honteux. 

Ahalke, ahalketze, ahalketn, 
V. avoir honte. 

Ahalorotaco, adj. tout puissant. 

Ahamm, s. bouchée. 

Ahammia, s. menthe. 

Ahardi, adj. femelle (du co- 
chon) , Oitrdê — truie. 

Ahari, s. mouton. 

Aharra, s. dispute, querelle. 

Aharra, aharratze aharratu, 
V. disputer, quereHer. 

Aharrariy s. et adj. querelleur. 

AharrmtH, s. bâillement ; — 
egin, bUller. 

Ahaie, s. canard. 

AhatZy ahazte, ahfUze, v. ou- 
blier. 



Ahatzartz, s. bélier. 

Ahazcor, adj. oublieux. 

Ahizpa, s. sœur (par rapport à 
ta sœur). 

AhOy s. bouche. 

AhoqozOy 9. salive. 

Aholca, aholcatze, aholcatu, v. 
conseiller. .. 

AholkUy s. conseil. 

AhotZy s. balle (de blé ou au- 
tre grain). 

AkospeZy adv. prostomé. 

Ahul, ahidize, ahuUn, v. affai- 
blir. 

Akune, s. chevreau. 

AhnniZy s. chèvre. 

Ahur, s. creux ou paume de la 
main. 

Aice, s. vent; — belz, vent de 
la pluie; -^peco ou iphar, 
vent du nord. 

Aicesta, aieestatze, aiceslntn, 
V. aérer. 

Aiêum, adj. qui attend. 

AiaardéfUy s. eau-de-vie. 

Ainal, tnhaUze, aihaUu, v. 
souper. 

Aikariy s. souper. 

Aihetiy s. cep ae vigne, souche. 

Aikercunie, s. haine. 

Aihotz, s. serpe. 

Aingeray s. anguille. 

AingurUy s. ange. 

iltpAa, aiphalze, aiphatity v. 
annoncer, mentionner. 

Airay airalze, airatn, v. voler, 
s'enlever. 

Aire, s. air. 

i4i8a^ adj .-facile 

Aiscoray s. hache, cognée. 

Aila, père. * 

Aitaqtharreba, s. beau-père. 

i4ifant^ s. grand-père, aïeul. 

AitanOy s. bisaïeul, an pi. aienx. 

AUhoTy aiiharizey aUnortUj v. 
avouer, confesser. 
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Aithorzale, s. térook), eonfes- 
seur. 

Aitounenseme, s. noble, gen* 
tilhomme. 

Aifoî^ememe, s. noble, gen- 
tilhomme. 

Ailzina, s. devant, 

A itzma, (Htzinatze, aUzinatu, 
V. amener devant, avancer, 
présenter. 

Aitzindari, s. chef, officier, 
conducteur; || précurseur. 

Aitzinerran^ s. prédiction, pro- 
phétie. 

Aitzinian^ adv. et prép. avant, 
devant. 

Aitzintj aitzirUze^ mizintu^ v. 
aller au devant, prévenir, de- 
vancer. 

AUzWy 8. pioche. 

Ailzur, aihntizej aitzurtu^ v. 
piocher. 

Aiza, aizaize^ aizatn,^. vanner 

Aizina, s. loisir. 

Aizo, aciy. voisin ; — lanac, tra*^ 
vaux vicinaux. 

Akher, s. bouc. 

Ala, conj*. ou. 

Ah^astrOy s. albâtre. 

AlabefMy coiq. cependant. 

Alagera, a^j. joyeux. 

Albaroîy 8. tumulte. 

Akhaiurazi, s. levain. 

AkkoUy 8. troupeau. * 

Aldarte, 8. temps, délai. 

Aide, s. côté. 

Aldi, s. fois, tour. 

Aldian, prép. à côté. 

Aldica, aldicatzty aUmîu, v. 
alterner. 

Aldicatze, s. substitution, ac- 
tion d'sdtemer. 

AldiZy adv. au contraire, à son 
tour. 

Alêga, alegatzey alegiUUy v. al- 
léguer. 






Alegiay s. allégorie, parabole. 

Alwrja, s. besace, sac. 

Algar, prép. l'un, Tautre, ré- 
ciproQue. 

Alha, athatze, alhaîn, v. paî- 
tre, brouter, pâturer. 

Alhaba, s. fille. 

Alhabasun, s. fille de Tautre 
conjoint. 

Alhargun, s. veuf. 

Alhargtmxa, s. veuve. 

Alharze, s. seuil. 

iflAor^ s. champ. 

Alkhar, prép. run, l'autre, ré- 
ciproque. — Algar. 

Alkkargana , alktiarganatze , 
alkhargnnntUy v. se réunir. 

Alkharreki, adv. réciproque- 
ment, ensemble. 

Alûcaiâe, s. location. 

Ahcaidetiar, s. locataire. 

Alphor, s. vapeur. 

Attchay attemizdy aUchain, v. 
lever, élever. 

i4If Aa, allhafze, alitMin, v. ha- 
biller, changer. 

Allhare, s. autel. 

ili/A^^ s. parti. 

Alumety 8. allumette. 

4f?iii^ s. mère. 

Ama giharrebay s. belle-mère. 

Amanda, s. amande; U amende. 

Amandatze, s. amandier. 

Amafii, s. g[rand*mère, aïeule. 

AmasOy s. bisaïeule. 

Ambicione. s. ambition. 

AmenXj adv. au moins (voyez 

Ametz, s. chêne tauzin, 
ilfnex^ s. songe, rêve. 
Aminibat, adv. peu, un peu. 
Amira, amiraize, amirBiu, v. 

admirer, s^étonner. 
AmùrecatiCy coni. pour que, 

pour Tamour de. 
Amogtkerriy s. quinzaine. 
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AmouifM, s. aumône. 
Afnourio, s. amour, affection. 
Anaye, s. frère. 
AncerQy s. oie. 
Anchera, s. enchère. 
Anchera, ancheratze, ancheror 

tu, V. vendre aux enchères. 
Andere, s. dame, demoiselle, 

maîtresse. 
Anharba, s. araignée. 
Anhera, s. hirondelle. 
A nhoa, s. ration, provision pour 

un temps donné. 
Anka, s. nanche. 
Anounza, anounzatze, anoun- 

zalUy V. annoncer. 
Antifona, s. antienne. 
AntzOy prép. à mesure, à la 

façon de. 
Anom, s. souci, inquiétude, 

anxiété. 
Anyereijer, s. belette. 
Apairu, s. repas, festin. 
Aparta, apartcUze, apartatu, v. 

séparer, éloigner. 
Aperendiz, s. apprenti. 
Aphal, adj. bas. 
Aphaly aphaUze, aphaltu, v. 

abaisser; || humiher. 
AphalmerUu, s. abaissement. 
Aphaltarzun, s. abaissement, 

humilité. 
Aphan, aphantze, aphanlu, v. 

parer, orner; || préparer; Q 

raccommoder. 
Aphandiira, s. ornement, pa- 
rure. 
Aphanzak, s. préparateur. 
Aphez, s. prêtre. 
Aphezcupu, s. évèque. 
Aphezetche, s. presbytère. 
Aphezgeiy s. jeune homme qui 

se destine a la prêtrise. 
Aphirila, s. avril, 
iipftur, adv. peu. 
Aplica, aplkaize, apUcaiu, v. 



appliçiuer. 

Aphcadone, s. application. 

Apostolu, s. apôtre. 

Ar^ adj. mâle. 

Arabera, prép. suivant, selon. 

Aragiy s. chair, viande. 

Araldia, s. génération. 

iirarff^art^ s. intermédiaire. 

Arariecotarzun, s. intermédiai- 
re, intervention. 

AraUj s. apparence, ressem- 
blance. 

ArauZj sans doute. 

Aratiera, prép. selon, suivant. 

ArbcUda, arbaldaize, arbalda* 
tUy V. bâter. 

ArbaUo, s. bât. 

Arbiy s. rave. 

Arbole, s. arbre (voyez i?«A«iin). 

ArcanielUy s. archange. 

iIrcAtoa, s. archive. 

Ardaiy s. amadou, 

Ardanoiy s. ivrogne. 

Ardatz, s. fuseau. 

ilfélt, s. brebis. 

ArdieXy ardieste^ ardiexi^ v. 
obtenir. 

ilr(2t7, s. liard, obole. 

ArdùUj s. vin. 

Arduraj adv. souvent. 

Aretchej s. veau. 

ilrj^t, s. lumière; || adj. clair, 
transparent. 

Argiy argitze^ ar^itii,v. éclairer 

Argizagi et argtzarij s. lune. 

AraizagilBy s. clair de lune. 

ilrfta, arhatzey arhatUy v. her- 
ser. 

ilrAan, s. prune. 

ArhantZBy s. prunier. 

ilrAtf, s. herse. 

Arkifij adj. léger. 

Arhintf arhintzey arhintUj v. 
alléger. 

ilfi, aritze^ ariy v. s'occuper 
à, être â. 
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Arima^ s. âme. 

Arkha, s. arche, coffre pour le 
blé. 

Arkhiichj s. brancard. 

Armay s. arme. 

Arma, armatzey armalUy v. ar- 
mer. 

Armaday s. armée. 

Armanak, s. almanach. 

Arnegùy arnegatztfy arneqalUj 
V. renier, renoncer; || blas- 
phémer. 

Arnegaiy s. renégat. 

ArnegUj s. renoncement; || 
blasphème. 

ArneSy s. outil. 

ArrUy s. arrhes (voyez bahi). 

Arraberriy arrabeiritze, arror 
befritUy v. renouveler. 

Arrabity s. violon. 

Arraboty s. rabot. 

Arracupera , arracupef*atze , 
arracupe^^atUy v. recouvrer. 

ArradallyS. regain. 

ArrafreUy s. refrain. 

Arrafusay arrafusalzey arra- 
fusalUy v. refuser. 

Arragay s. fraise. 

ArrahaVy arrahartzBy arror- 
léortu, V. reprendre. 

Arraftawr, s. petit-fils, petite- 
fille. 

Avrahenkiy adv. avec grand 
soin. 

Arrally s. bûche, morceau de 
bois refendu pour le feu. 

Arrallty arralltzey arralUuy v. 
fendre du bois. 

Arraltchay arraUchatzey arral- 
tchatUy V. relever. 

Arrarnùy s. mugissement. 

Arramayaizay s. juin. 

ArraHy s. poisson ; — cmku , 
coquille; — cti^ctidun, co- 
quillage. 

Arrancurùy s. soin. 



Arrancurray arraucuratzey or- 
rancvraiUy v. prendre soin, 
se préoccuper, s'inquiéter. 

ArrandOyS. rente. 

ArranOy s. aigle. 

Arrantegiy s. poissonnerie. 

Arrantzaley s. pécheur. 

ilrranziMt, s. pèche. 

ArraparOy art^aparaizey orra- 
paratiiy v. réparer. 

Arraparazaky s. réparateur. 

ArraphitZy arraphtztey arra- 
phiztUy V. ressusciter. 

ArraphiztUy s. résurrection. 

Arrapicay arrapicaizey arrapi- 
calUy s. carillonner. 

ArrapikUy s. carillon. 

Arraporty s. rapport. 

Arrapostùy arrapoetaizey arra- 
postattiy V. répondre. 

ArrapostUy s. réponse. 

i4rraro, adj. rare ; || bien aimé. 

Arraroty arf'urotzey arrarolUy 
V. devenir rare. 

Arrasorty s. ressort. 

Arraspay arraspatze, arraspa- 
tUy V. râper. 

ArrathoUy s. rat. 

ilrrau, s. rame. 

ArraultzBy s. owif. 

ilrraj*, s. soir. 

Arraomldiy s. crépuscule, en- 
trée de la nuit. 

Arraztty s. race. 

ArrazoUy s. raison. 

ArrazotinCy arrazouwUxCy or- 
razounatUy v. raisonner. 

Arrebay s. sœur (par rapport 
au frère). 

idrrew, conj. donc. 

Arreraiky arreraikiley arre- 
raikiy v. relever, recons- 
truire. 

ArreroSy arrerosiey arrerosiy 
V. racheter. 

Arrerosiey s. rédempteur. 

18 
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Arrerosley s. rédemption. 
Arresty s. arrêt, jugement. 

Arresta^ arrestatze, arrestatUy 
V. arrêter, prononcer un ar- 
rêt. 

Arrestela^ arresielatzey arres- 
telatUy V. râteler. 

ArrestelUy s. râteau ; — belhar^ 
chiendent. 

ArresHrU s. après-midi. 

ArresHria$carû s. goûter. 

Arribanty s. ruban. 

Arrideuj s. rideau. 

ArrirnUy arrimatze, arrimatu^ 
V. appuyer; || approcher. 

ArrimUy s. refuge, appui. 

Arroha^ arrobalze^ arrobatUy 
V. voler. 

Arrollaj s. fossé. 

Arropùy s. vêtement. 

Arrosa^ s. rose. 

ArrotZj s. étranger; || hôte. 

ArroufUy adj. familier, ordi- 
naire. 

Arrukety s. pigeon ramier. 

ArtBy s. fente; || prép. entre. 

Arthùy s. soin. 

Artha^ arthatzej arthatUj v. 
soigner. 

ArthaUe^ s. troupeau. 

ArthOj s. maïs. 

Arthauski^ adv. soigneusement. 

Arrto, jprép. jusque. 

ilrizan, s. berger, pasteur. 

Artzansa^ s. bergère. 

il<al, s. croûte. 

Ascacij s. parent. 

Ascalf ascalizey ascaltUy v. dé- 
jeuner. 

Ascari, s. déjeuner. 

it^, asetze^ ase^ v. rassasier. 

ilseea, asecatzej asecatu, v. ras- 
sasier. 

Asekay s. excès dans le manger. 

Askùy s. pétrin, auge. 

Askiy adv. assez. 



ilsfiia, asmatzey asmatUj v. sen- 
tir, flairer, deviner. 

AsmUy s. instinct. 

il^paMi, adv. depuis long- 
temps. 

Aspilyaspiltzey aspiltUy v. our- 
ler. 

AstCy s. semaine. 

Asteharte^ s. mardi. 

Astelehefiy s. lundi. 

Astiasken, s. mercredi. 

ilj/o, s. âne. 

ilsun, s. ortie. 

/lloca, cUacatze^ atctcaiUy v. at- 
taquer. 

AtcheirUy s. acier. 

AtcheteVy 6. médecin. 

AlcholbCy s. abri (contre les 
vents). 

i4(A«, s. tas. 

i4(A^ et o/A^/, aihetzey athetUy 
V. entasser, amasser. 

Athelùy athekUzej athelatUj v. 
atteler. 

AtheTy athertzey athertUy v. 
cesser de pleuvoir. 

Atherbe , s. abri (contre la 

Sluie). 
m, subs. beau, serein. 
Athorrùy s. chemise d*homme. 
Atrebity atrebitzey atrebilUy v. 

oser, être hardi. 
Atzamafiy atzamaitey atza- 

mariy v. trouver, attraper, 

prendre. 
AtzSy s. et adj. étranger (â la 

famille). 
AtzOy adv. hier. 
AugeTy s. évier. 
Auhery adj. paresseux. 
Auherkeriùy s. paresse. 
AurhidCy s. frère ou sœur, en- 
fant d'un même lit. 
Aurkhiy s. dessus, endroit 

d'une étoffe; — adv. tout à 

l'heure. 
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Aurkhi, aurkhitze^ aurkhitUy 
V. trouver, découvrir. 

Aurtheny adv. cette année. 

Ausartj atuarliSf amartu, v. 
oser. 

AtUorilate, s. autorité. 

Axegifiy s. plaisir. 

Aza, s. chou. 

Azaiùj s. bécasse. 

Azaliliy s. chou-fleup. 

AzarOj s. novembre. 

Azau, s. gerbe. 

Azcary adj. fort. 

Azcariy azcarlze, azcartu, v. 
fortifier. 



Azketiy adj. dernier. 
Azkenlzey s. fin, et v. askent, u. 
Azotùy azotatze^ azotatUy v. 

fouetter. 
AzatCf s. fouet. 
i4^pt, 8. cuisse. 
Aztaiy s. talon. 
Aztalbeharriy s. malléole. 
Aztapary s. patte, griffe. 
Aztaparm, aztaparcatze^ az- 

taparcatUy v. égratigner. 
Azlaparka^ s. égratignure. 
i42rh', s. devin. 
AzuzculUy s. ongle, corne du 

pied. 



Baatchourij s. ail. 
^ato, s. fève. 
Bacanly adj rare. 
Bâcha, s. précipice. 
Hachadun, adj. mégal ; teA:Aii — 

pays très-tourmenté. 
Bocfiera, s. vaisselle. 
Baûfo, s. hêtre. 
Bahey s. crible. 
fiaAi, s. gage, garantie; || adj. 

captif, en état d'arrestation. 
Bahty bahitze, bahilu, v. arrê- 
ter, faire prisonnier. 
BahtWy s. écume de la bouche. 
fiât, adv. oui. 
Baicic, adv. seulement. 
Baitj conj. pour quand. 
Baitùy conj. mais; — ère, aussi. 
Bake, s. paix. 
Bakety baketze^ baketu^ v. faire 

la paix, réconcilier. 
Bakkoitz et bakoîchaj adj. et 

pr. chaque, chacun ; || uni- 

aue. 
Bakhoizkiy adv. seulement. 
Balactty balacatze, balacalUy v. 

caresser. 
Balaku, s. caresse. 



Balanzay s. balance. 

BakstQy s. arc. 

£a/ûi, baliatze, baliatu, s. va* 
loir; aider. 

Balimbaj int. j'espère que, plût 
à Dieu. 

Balifiy conj. si. 

Balio, s. valeur; — ufcAen, va- 
loir. 

BaliouSy adj. précieux, utile. 

fi/ina, adv. chacun une. 

Banacaj un à un. 

Banatafiy adv. chacun une fois. 

Bancarroty s. banqueroutier. 

Bandera^ s. bannière (espa- 
gnole). 

Bandit, s. bandit. 

Banka, s. banque. 

fiano, adj. mou. 

Banta, bantatze, bantalu, v. 
vanter. 

Bara, baraîze, baratu, v. res- 
ter, arrêter. 

BaraaallUy s. obstacle. 

Baralla, s. mâchoire, joue. 

Barantalla, s. février. 

Baratchj adj. lent. 

Baratchouri, s. ail. 
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BaratzBy s. jardin. 

Barazcaly barazctUtzej baraz- 
caUuy V. dîner. 

Barazcalgiay s. salle à man- 
ger. 

Barajscalzaley s. convive. 

Barazcari, s. dîner. 

Barbaloty s. insecte. 

BarbarOy adj. barbare. 

Barber y s. chirurgien. 

Barda^ adv. hier soir. 

Bardifiy adj. égal; || adv. éga- 
lement. 

Bardifiy barditUzCy bardiniUy 
V. égaliser, aplanir, régier. 

Barga , s. braie , instrument 
pour rompre le chanvre. 

BargQy bargatze, bargatu^ v. 
rompre le chanvre avec la 
braie. 

Bargariy s. ouvrier qui travaille 
avec la braie. 

Barhe, s. rate; || limaçon. 

Barn4iy adj. profond. 

BarnUy barnatzey barnatUy v.. 
approfondir. 

Bamatarzun, s. profondeur. 

Barne^ s. intérieur. 

Barneriy prép. dans. 

BarnedcOy adj. intérieur. 

Barour^ s. jeûne. 

Barourj baraurize, barourtUy 
V. jeûner. 

Barreya, barreyatze, barrera- 
tUy V. défaire; répandre; || 
éparpiller. 

Barreyat, adj. dévoyé, égaré 
(au moral). 

Barrihùy s. barrique. 

BarriOy s. cour, aire, basse- 
cour. 

Barrollay s. verrou. 

Barrnhiy s. étaUe. 

BasGy adj. sauvage;— pro/e/a, 
faux prophète. 

BasaburUy s. partie écartée 
d'un village. 



BasabunUary s. habitant d'un 
lieu écarté. 

Baserriy s. désert. 

Bastùy basfalzey basMUy v. fau- 
filer. 

BastOy s. bÀt. 

Bat y adj. un. 

BatalUiy s. bat^lle. 

BfUallay batallalzey balalUdUy 
V. livrer bataille. 

Batarzuny s. unité. 

Batasuny s. unité. 

Baibatiany adv. tout à coup. 

Batbederay pr. chacun. 

Baterey pr. aucun. 

jBa(^, bathzcy balhUy v rencon- 
trer, accueillir. 

Batheyay balheyalzey balheya- 
iUy V. baptiser. 

BatheyUy s. baptême. 

£a(/^t, s. patience. 

Batzarrcy s. accueil. 

BatzUy adj. quelque. 

BazcOy s. fourrage, pâturage. 

Z/azca, bazvatzty bazcatu, v. 
paître. 

BazcagiOy s. pâturage. 

BazcOy s. Pâques. 

Bazim'y s. rivage, bord, coin; 
Il campagne. 

Bazlery bazlerizBy bazleriHy v. 
écarter, retirer, égarer. 

Beazatiy s. champ en repos 
pour assolement. 

BedajLCy s. printemps. 

Bed^ralzerreriy s. neuvaine. 

BederatzUy adj. neuf. 

Bederalzugerreny adj. neuviè- 
me. 

Rpderazcay adv. un à un. 

/icfgff, s. (BÎI. 

BegibakhoitZy adj. borgne. 
Begiezpaly s. paupière. 
Begihonry s. collyre. 
Begiokhevy adj. louche. 
Begirùy begiraize, begiraîHy v, 
garder, prendre garde. 
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Begirarif s. carde, gardien. 

Begigtn^ begtstatze^ begistotu^ 
V. regarder, examiner. 

Beaiiharte^ s. visage. 

BehiybehatzejbehatUjS. écouter 

BehaVy s. besoin, nécessité; H 
adj. nécessaire, nécessiteux; 
— izatij falloir ; — «km, de- 
voir. 

Behargabe, s. malheur, malen- 
contre. 

Behargabeiuny adj. possédé. 

Beharordn^ s. moment néces- 
saire, opportunité. 

Beharri, s. oreille. 

BeharrmdocOf s. soufflet. 

Beharrune, s. besoin. 

Behartazuriy s. besoin, pau- 
vreté. 

Behatz, s. pouce. 

Behazlapa, behaztopatze, be- 
haztojxUUf V. broncher, heur- 
ter du pied contre un obs- 
tacle. 

Beheray adv. en bas. 

Behi, s. vache. 

Behin^9iAs. une fois; — ere^ 
jamais. 

Beiray beiratze, bdratUy v. gar- 
der. 

Beithany prép. chez. 

Bekhasteriay s. jalousie, envie. 

Bekhaiztiy adj. jaloux, envieux. 

Bekhafiy adj. clairsemé ; || adv. 
rarement. 

Bekhanty bekhantz€y hekhantUy 
V. éclaircir. 

Bekhatore, s. pécheur. 

BekkatUy s. péché. 

Bekhokiy s. effronterie, audace. 

Beiùy s. voile. 

BelaVy s. front. 

Beldury s. crainte. 

Beie, s. corbeau. 

Belhaicay belhaicatze, belhai- 
caitUy V. agenouiller. 



Belhan, s. genou. 
Belhar, s. herbe. 
Belharicay belkaricatzey belha- 

ricatUy v. agenouiller. 
BelharicOy adj. & genoux. 
£W{a, adi. mou. 



/fpua, aaj. 
l'eltZy acy. 



noir. 



BeliZybeltZfybelztUyy, noircir. 

BelzaraUy adj. noirâtre. 

Belzmiriy s. froncement de 
sourcils, grimace. 

Benay conj. mais. 

Benedicay benediccUzCy benedi- 
catUy V. bénir. 

heneditzùyiiey s. bénédiction. 

BemOy s. soin. 

Benialy adj. véniel. 

£eno, conj. que. 

BejihuiUy s. sourcil. 

i^er*, prép. même; || adj. seul; 
Il conj. pourvu que. 

Bera , pr. lui - même , soi- 
même. 

Beranty beranlzey berantUy v. 
retarder. 

Beratilay adv. tard. 

Bei'azaHy s. champ moissonné. 

Berbera, adj, seul. 

BerdaiHy adj. verdàtre. 

Berdey adj. vert. 

BerBy pr.son, sien; || même. 

Berey béret zey beretu, v. faire 
sien, s'approprier. 

Berecùy berecatzey berecutUy v. 
caresser, frotter. 

BerecOy adj. semblable. 

BerenakizcOy adj. volontaire. 

BerhalOy adv. aussitôt, tout de 
suite. 

Berhaîiy conj. cependant. 

BerkeZy adj. séparé; H adv. sé- 
parément, en particulier. 

BerkeZy berheztey berheci, v. 
choisir, séparer. 

f^erhezikiy adv. principale- 
ment, surtout. 
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Berhily adj. mort naturellement. 

Berwfiy adv. même. 

Bertnay bermatze, bennatUy v. 
garantir, cautionner; Q comp- 
ter sur, avoir confiance. 

Berme, s. caution. 

Bernizùy hernizaize^ bnniza- 
tUy V. vernir. 

Bero, s. et adj. chaud. 

Beroj berotzey beioïu, v. chauf- 
fer. 

Berotarzim, s. chaleur. 

Berraty s. verrat; v. ordor, 

Berrehuny adj. deux cents. 

Berriy 8. nouvelle; l| adj. nou- 
veau, neuf. 

Berrij berritzey bevrilu^ v. re- 
nouveler. 

Berrogei, adj. quarante. 

Bertan, adv. bientôt. 

Berthnle, s. vertu. 

Berlz, s. chaudron. 

Besanco, s. coude. 

Besarca^ besarcatze, bemrcaiUy 
V. embrasser. 

/>Vso, s. bras. 

BesonumtZy adj. manchot. 

Bespef^aCy s. pi. vêpres. 

A^s/d, s. fête. 

Bestabeii f , s. Fête-Dieu. 

Bestalde, adv. d*ailleurs. 

fiesl(>, adj. et pr. autre. 

BestelOy adv. autrement. 

Besti^ bestitze^ besiitu^ v. vêtir. 

Betha, belhalze^ bethatUy v. 
remplir. 

Bethalcho, bethatchatze, bethn- 
tchatu, V. rapiécer. 

BelfiatchUy s. pièce. 

^é?/A^, adj. plem. 

Bethiy adv. toujours. 

BelhierecOy éternel, perpétuel. 

Bezakiy conj. comme ,. autant 
que. 

nt'zalara, bezaUiMze, bezala- 
tu, V. devenir semblable. 



Bezalacity adj. semblable. 

Bezan, conj. comme, autant 
que. 

Bezpera, s. veille; bezperac^ 
vêpres. 

Be-î/t, beztitzey bezUtu^ v. vê- 
tir. 

i9f, adj. deux. 

Bia, adv. chacun deux. 

Biaca, adv. deux à deux. 

Bitafiy adv. deux fois. 

Biandûj s. pain noir. 

Biatariy adv. chacun deux fois. 

Biœriy s. vicaire. * 

Bid, s. vie; i] adj. vivant, vif. 

Wci, bidtzey bict, v. vivre. 

Biciiarzufiy s. vivacité. 

Bidaje, s. voyage. 

Bidar^ s. menton. 

BidarOy s. temps favorable. 

//Û2^, s. chemin, voie. 

Bietariy adv. deux fois. 

Bi^a, adj. deux. 

Bigerretiy adj. second. 

Bigerreneœrtc, adv. seconde- 
ment , deuxièmement. 

/?t7kir, adv. demain. 

Biharanien, s. lendemain 

B<7it, s grain, semence, graine, 
céréalç. 

Bihka, bihicatze, bihicahi, v. 
égrainer. 

Bihitegiy s. grenier. 

Bikolz y s. cœur; || intérieur 
d*un fruit; || mie. 

Bihotzbera, bihotzberalzey bi- 
hotzberatUy v. attendrir, faire 
compassion. 

Bihoizcùy bihotzcatzey biholz- 
caiUy v. se chagriner. 

Bihotztnin , s. chagrin , dou- 
leur. 

Bihotzterri , bihotztenitze , 
bihoizlerritUy v affliger, at- 
trister. 

Biholzloif adj. courageux. 
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Bifilia^ s. vigile. 

Bily biltzey bildu, v. recueillir, 
rassembler, récolter, attirer. 

Bilaiz, bilaiztej bilaiziy v. dés- 
habiller, dépouiller. 

BilbOy bilbatze^ bUbalu, v. tra- 
mer. 

Bilbey s. trame. 

Bildoxy s. agneau d'un an. 

BileiZy bileizICj bileiziy v dés- 
habiller, dépouiller. 

Bileizte, s. renoncement. 

BUgia, s. point de réunion; || 

f)lace de la récolte, lieu où 
*on recueille. 

Bilha, bilhatzey 6t7Aa/ii, v. 
changer, procurer, devenir, 
former, transformer. 

Bilhagarroy s. grive. 

BilhOy s. poil, cheveu. 

Bilkhurra, s. assemblée, ras- 
semblement. 

Biltzale^ s. mendiant. 

Biltzarren, s. conseil, réunion. 

Biltzej s. récolte. 

Binay adv. chacun d'eux. 

BiOagre, s. vinaigre. 

Biner y s. vigneron. 

Biribily adj. rond. 

Biribika, biribilcatzey biribil- 
catUy V. tourner. 

Birigùy s. génisse. 

Birjinaj s. vierge. 

BUtOy s. vue. 

Bitany adv. deux fois. 

Bitoriay s. victoire. 

BitrCy s. verre. 

BizaVy s. barbe; — nabeUty ra- 
soir. 

BizcùTy s. dos ; — eznrracy ra- 
chis, colonne vertébrale. 

BlUy adj. bleu. 

BohoTy s. jument. 

flo/a, s. cuve, cuvier. 

Bonetùy s. bonnet d'homme, 
berret. 



Banhury s. bonheur. 
Bordùy s. borde, grange. 
Bordaltey s. grange, étable, mé- 
tairie dans la montagne. 
Borogùy borogatzey borogalUy 

v. éprouver. 
Borogainehùy s. épreuve. 
BorogUy s épreuve. 
Horoniey s. front. 
BorùnthaîBy s volonté. 
Bor/a, bortatze, bortatUy v. 

border. 
Bortchùy s. force, contrainte. 
Bortcfia, bortchatzeybortchatUy 
V. forcer, contraindre, obli- 
ger. 
BorîchazalBy adj. importun. 
Bortha, s porte. 
Borihalhartze, s. seuil. 
BortkitZy adj. violent. 
Borihizki^ K)rtement, violem- 
ment. 
Borlhiztarzufiy s. force, vio- 
lence. 
Bor/u, s. désert, lieu solitaire. 
So^l, adj. cinq. 
Bostgerrefiy adj. cinquième. 
BostgerrenecortCj adv. cinquiè- 
mement.*, 
^ola, s. bosse. 
00/a, botatzey boialUy v. butter 

(jeu de balle). 
Botaharriy s. butoir (jeu de 

balle). 
Botariy celui qui lance la balle 

au butoir. " 
BotchUy s. rocher. 
Boligoùy s. association. 
BoliUay s. bouteille; || litre. 
BotOy s. vœu: || bouton. 
Boioneray s. noutonnière. 
fio/z, s. voix; g adj. content, 

joyeux. 
£o{j, 6ozle, boztUy v. se ré- 
jouir. 
Boucaly s. écluse. 
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Bottcanasay s. mouchoir. 

Bouchif s. morceau, peu. 

Bouha^ bouhatze^ bouhatu^^. 
souiller. 

Bouhadùy s. bouffée, souffle. 

Bouhader^ s. soufflet. 

Baulca, boulcatze, boulcatUj v. 
pousser. 

Boullta, s. élan. 

BùuUtay boulUatzBj banUlatUf 
V. se lancer. 

Bourhaso^ s. trisaïeul, ascen- 
dant, ancêtre. 

Bourhau, s. blasphème, jure- 
ment. 

Bourhamta , bourhausUUze , 
bourhOMMtatu y v. blasphé- 
mer, jurer. 

Bousliy s. humidité; || adj. hu- 
mide, mouillé. 

Boutigùy s. boutique. 

BoztariOj s. joie, réjouissance. 

Briddj s. bride. 

Brida, bridât ze^ bridât Uy v. 
brider. 

Brioulety adj. violet. 

Brioukia^ s. violette. 

Brokay s. bouton (de fleur). 



Brostùy s. broussaille; 

Brounza, s. bronze. 

Buhurriy ac^. tors, de travers. 

i^uftfifl, 6tiAiir(z^, buhurtUy 
v. résister, tordre, repous- 
jser, changer de direction. 

Bukhata, s. lessive. 

Bukhatay bukhatatZBy bukha- 
tatUy v. lessiver. 

Burdunùy s, fer. 

Bunuity burtuUzey burnatUy v. 
germer. 

BurnOy s. germe. 

fitifti, s. tète, bout ; Il épi ; Il 
bere buriay soi-même. 

Buruy burutzey burutUy v. met- 
tre la tête, répi. 

Burumen'iCy adj. étourdi. 

Burumgiy s. traversin. 

Buru$caca, burtiscacatze^ bu^ 
ruscacatUy «v. glaner. 

Buruskay s. glane. 

Buruzagïy s. chef. 

Buruzkiny adj. entêté. 

BulZy s. souffle; — eginy souf- 
fler. 

Buztafiy s. queue. 

BuztiUy s. argile. 



Caba, s. cabas. 

Cabale, s. cheptel (tout animal 

de ferme). 
Cabo^furtf^ s. licou. 
Cachay s. casse, cuiller pour 

prendre à boire dans le seau 

(ferreta). 
Cacheiy s. sceau, cachet. 
Cachetùy s. tabouret. 
Cachetùy cachetalze^ cachetaiUy 

v. sceller, cacheter. 
Cafey s. café. 
Caldera, s. chaise; chaire (de 

St-Pierre). 
CalbariOy s. calvaire. 
Caliiziay s. calice. 



Callay s. caille. 

Caminety s. placard, armoire, 
buffet. 

Campùy campatzêy conclu, v. 
camper. 

Campanay s. campagne 

CampOt 9. dehors; Il adv. de- 
hors; Il prép. hors. 

CampoticOy adj. extérieur. 

Canaberay s. roseau, canne. 

Candaler, s. chandelier. 

Candelay s. chandelle. 

CanellOy s. cannelle. 
. Canetay s. tuyau, orifice d*uiie 

* source. 

Canikay s. boulette. 
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Canoimay canon isalze, canoni- 
satn^ V. canoniser. 

Canonisarione , s. canonisa - 
lion. 

CanoUj s. canon. 

Canlian^ prép. auprès. 

Canlika^ s. cantique. 

Capa, s. manteau, cape. 

Capable, adj. capable. 

Capararie, s. buisson. 

Capitsaley s. chenet. 

CapUulUj s. chapitre. 

Cara^ s. allure; || mine. 

CaracoHj s. escargot. 

Caracleray s. caractère. 

Carcaza, s. éclat de rire. 

Caresaj s. caresse. 

CaresOj caresalze^ caresatu, v. 
caresser. 

Carga, s. charge. 

Carflfd, cargatze, cargatUy v. 
charger. 

CargUj s. charge, emploi pu- 
blic. 

CarguduHy s. magistrat. 

Carilatey s. charité. 

Carraska, s. grincement. 

Carraler, s. charretier. 

Carricaburu, s. impasse. 

Carricarly s. carrefour. 

Carrikaj s. rue. 

Carrauchay s. voiture. 

Caria, s. carte. 

Cartiely s. quartier. 

Carlillay s. syllabaire, abécé- 
daire, alphabet. 

Casola, s. casserole. 

Casla, s. caste, tribu. 

Ca^u, s. cas, attention. 

Caledral€j s. cathédrale. 

Causera, s. beignet. 

C^fra, cebalze, cebalu, v. dres- 
ser, dompter. 

Ceceny s. taureau. 

Cetfa, s. soie. 

Cedarre, s. bonie. 



Cedarresla, cedarreslalze, ce- 
darre^latUj v. borner, mettre 
des bornes. 

Céder, s. cellier, cave. 

6'eAa, cehalze, cehalu, v. fraiv 
per, fouiller, châtier. 

CeAe, s. pan, empan. 

Cekhale, s. seigle. 

Cela, s. selle. 

Ce/a, celalze, celalu, v. seller. 

Ce/ti, s. ciel. 

Cembera, s. breuil. 

Cenha, cenhalze, cenhalu, v. 
faire le signe de la croix. 

Cenhare, s. marque, sceau, si- 
gne. 

CenlzalUy adj. sensé. 

Cenlzorda, cenlzordalze , cen- 
Izordalu, v. troubler, étour- 
dir. 

Centzudtm, s. personne de 
sens. 

Cent«, s. cloche. 

CenzUj s. bon sens. 

Cer, pr. que, quoi, quel. 

Cerbaily adi. quelque; || pr. 
quelque chose; — ere, quoi- 
que ce soit. 

Cerbiela, s. serviette. 

Cerbulcha, cerbutchalze, cer- 
butchaltêy V. servir. 

Cerbntcharij s. serviteur. 

Cerew, conj. parce que. 

Cernahi, pr. quoi que ce soit. 

Cemahiden, pr. quoi qu'il en 
soit. 

Cerra, cerralze, cerralu, v, 
fermer. 

CerrallUy s. clôture, haie. 

Cerren, s. mile, ver. 

Cela, s. soie. 

Celhabe, s. tamis fin. 

CelhalchUy s. tamis gros. 

Chabaly adj. plat. 

CAa6a(, chaballze^ chaballu, 
V. aplatir. 
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Chacolaiy s. chocolat. 
Chahùy chahaizBy chahatUy v. 

nettoyer, épurer. 
Chahal, s. veau ou génisse de lait 
Chahar^ adj. vieux. 
Chahar, chahartze^ chaharlu, 

V. vieillir. 
Chahuj adj. propre, net; || pur, 

chaste. 
Chahutarzuny s. propreté; || 

pureté, chasteté. 
Chalaj s. chàle. 
Chamary s. blouse. 
Cliapely s. chapeau. 
Chapelay s. chapelle. 
Char y adj. chétif. 
Chedây s. but, intention. 
ChehCy s. monnaie; Q adj. 

menu, grêle, petit. 
Chehecay chehecatzey chehecalUj 

V. écraser, diviser. 
Chenday s. sentier. 
Cherriy s. cochon, porc. 
Chichariy s. lombric, ver intes- 
tinal, ver. 
Chilay Chilatzey chilalUy v. 

trouer. 
ChilOy s. trou. 
CAtra, s. cautère. 
Chirchily adj. dégoûtant, mal- 
propre. 
ChochOy s. merle. 
CAort, s. oiseau. 
ChorOy chorolze-y chorolu, v. 

éblouir, étourdir. 
Choteriy s. hoauel. 
Cholily adj. adroit. 
Chouriy adj blanc. 
Chouriy chonritze, chourilu, v. 

blanchir. 
ChùurhkQy adj. blanchâtre. 
Chourizaley s. blanchisseur. 

blanchisseuse. 
ChucheHy adj. droit; H juste. 
Chnchenly chuchenlzey chu- 

chenhiy V. redresser. 



Cliumurduray s. ride. 

Chumurt, chi^mnrlzey chmn wr- 
/w. V. rider; chiffonner. 

CAn/i, adj. debout. 

C/^uli, chutitzey chutitUy v. le- 
ver, dresser. 

Ct, s. gland. 

CtV^, s. sangsue. 

Cietùy s. assiette. 

Cigauny s. cigogne. 

Ct'Ao, s. suif, chandelle. 

Cikhin, adj. sale, malpropre. 

CikhiUy cikhintzey cikhtntUy v. 
salir. 

Cikhinkeriay s. saleté, ordure, 

Cikhinxu, adj. sale, sali, 
souillé. 

Ct/a, cilatZBy cilalu, v. trouer, 

f>ercer. 
Aar, s. argent. 

Ct'fo, s. trou, silo. 

Cifiy s. serment. 

CineZy adv. fort, beaucoup. 

Civglay s. sangle. 

Cingla, dnglaizCy cinglaiUy v. 
sangler. 

Cinkhouri, s. plainte, gémis- 
sement. 

Cintarznn, s. patience. 

Ct/>a, s. sanglot. 

Ctrtf. dratze, ciratu, v. cirer. 

Ct> rtl, adj . frangé par Fusure; || 
négligé de toilette ou de tenue. 

Cirai, circiltze, rircillUy s. 
franger par l'usure. 

Ciri, s. cheville; || coin. 

Cirisla, cirislatze. ciristatn. v. 
cheviller. 

Citro, s. citron. 

Cizka, s. ver du bois, vermou- 
lure. 

Clary adj. clair. 

Clarkiy adv. clairement. 

Cliskely s. loquet. 

Co, prép. ins. de, pour. 

CoblOy s. couplet, strophe. 
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Cabre; s. cuivre. 

Cochenillay s. cocheaille. 

Cociner, s. cuisinier. 

Cocinersay s. cuisiaière. 

Cocox, s. calice des fleurs. 

Cofesa, cofesafze, cofesalu, v. 
confesser. 

Cofesioiie, s. confession. 

Cola, colatze, colatu, v. coller. 

Calera, s. colère. 

Calera, colet^atze, calerai u, v. 
se meltre en colère. 

Coller, s. collier. 

Colore, s. couleur^ teint. 

Colpa , colpatze , calpalu , v. 
blesser. 

Colpt$, s. blessure, coup. 

Coltza, s. colza. 

Comenlu, s. couvent. 

Comun, adj. commun. 

Comnnione, s. communion. 

Conhenln, s. couvent. 

Cancebi, concebilze, concebitu, 
s. concevoir. 

Confidancha, s. confiance. 

Copa^ œpalze, copain, v. cou- 
per (au jeu). 

Capex, s. cuiller à long manche 
et percée pour prendre de 
Teau dans le seau {ferre- 
la). 

Coraje, s. courage. 

Cof'ajous, adj. courageux. 

CardOy s. cordon, lacet. 

Corrale, s. parc à bestiaux. 

Correji, coiTejitze, correjilu^ 
v. corriger. 

Co«i, s. cousin; — lel^n, cou- 
sin germain. 

Cosluma, s. coutume. 

Cosluma, costnniatze, coslu- 
malu, V. accoutumer. 

Cota, s. jupe. 

Cotapellol, s. jupon. 

Colchi, s. coussin. 

Cotera, s. gouttière. 



Co/m, s. colon. 

Conmbaly s. combat, v. ^a</u. 

Coumbatiy coumbalitze, cotim- 
batitu, V. combattre. 

Coumberliy coumbertitzexoum' 
berlilUj v. convertir. 

Coumpli, coumpHlze, coumpli- 
ttt, V. accomplir. 

Coumplimefilu, s. compliment. 

Councor, adj. bossu, contre- 
fait. 

Coundena, cotmdenalze, coim- 
denatu, y. condamner. 

Coundefiacione , s. condamna- 
tion. 

Counderac, s. pi. chapelet. 

CounsellOy counsellalze, coun- 
sellatUy t. conseiller. 

Counselltt, s. conseil. 

Caunsola, coumolalze, coumo^ 
latu, V. consoler. 

Cotiîisolacione , s. consola- 
tion. 

Countent, adj. content. 

Counlenlaj counlentalze, coitu- 
tetilalu, V. contenter. 

CountrariOy adj. contraire. 

Countrey prép. contre. 

Countsoumi , counlsoumitze , 
coiii}^«otifnt/t« , V. consom- 
mer. 

Crabala^ s. cravate. 

Cr^a, créai ze, creatu, v. créer. 

Creacione, s. création. 

Creatura, s. créature. 

Creazale, s. créateur. 

Cristal, s. cristal. 

CriiceidUy s. dévidoir. 

Crucifica, crucificatze, crncifi' 
calu, V. crucifier. 

Crudely adj. cruel. 

Ctma, s. berceau. 

Cunaf, s. beau-frère. 

Cunatay s. belle-sœur. 

Ciinf^, s. sorte^ espèce. 

Curcaru, s. cercle. 
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CurhuUu, s. queuûuille à lin. 
Curious, adj. curieux; || pro- 
pre. 
CuscuUu, s. bulle. 



Cusku, s. cocon; || coque^ en- 
veloppe d*un fruit. 
Cuya, 8. citrouille. 
CuzuHa, s. cousine. 



Dabentia, s. tablier. 

Dallu, s. faulx. 

Damna, damnaize, damnalu, s. 

damner. 
Damnaciofie, s. damnation. 
DamUy s. dommage. 
Daniza, s. danse. 
Dantza, danizatze^ danlzatUy 

V. danser. 
Dantzado, s. toupie. 
Dantzari, s. danseur , dan- 
seuse. 
Debadio, s. discussion. 
Debecay debecatze, debecalu, v. 

défendre. 
Debehi, ^. défense. 
Deberay deberatze, deberalu, 

V. ennuyer. 
Debot^ adj. pieux. 
Debi'u, s. diable. 
Defenda, defendatze, défendu- 

lu, V. défendre. 
Défendu, s. défense. 
D^i ou (feif, (teï(-f, deilhu, v. 

appeler^ nommer. 
Deithora, deithoratze, deitho- 

ratu, V. plaindre. 
Deilhoregarri, adj. lamentable^ 

déplorable. 
Deilhura, s. nom de famille. 
Déjà, adv. déià. 
Délibéra, deliberatze, delibe- 

ratu, V. délibérer. 
Delibero, s. résolution. 
Dembora, s. temps. 
DemoniOy s. démon. 
Dendari, s. couturière. 
Descarga, descargatze, desrar- 

gain, v. décharger. 



Desegin, desegiie, desegin, s. 

défaire. 
D^san^ s. dessein. 
Déserta^ s. dessert. 
Desertu, s. désert. 
Desesperacione, s. désespoir. 
Desfatna^,s. diffamation. 
Desfama, desfanuUze, desfa- 

matUj V. diffamer. 
Desfortunu, s. infortune. 
Desgisa, desgisatze^ desgisaiit, 

V. défigurer. 
Desgomla, desgoustatze, des- 

gousiatu, v. dégoûter. 
Desgomtu, s. dégoût. 
Desingana, desinganatze , de- 

singanaln, v. détromper. 
Désira, desiralze, désiratu, v. 

désirer. 
Desiragarri. adj. désirable. 
Desobedi, desobedilze, desobe- 

ditu, V. désobéir. 
Desobediencia, s. désobéissan- 
ce. 
Desobedient, adj. désobéissant. 
Desolagarri, adj. désolant. 
Desordre, s. désordre. 
Desoulioura , desouhouratze , 

desouhouratu, v. déshonorer. 
Desouhoure, s. déshonneur. 
Despedi, despeditze, despedilu. 

V. expédier. 
Desplazer,s. chagrin, déplaisir. 
Destorbu, s. accident. 
Destrempu, s. indisposition. 
Deslrui, destruitze, d^strnilu. 

V. détruire. 
Delchima, s. dime, rente. 
jDeM^, adv. rien. 
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DibifiOy adj. divin. 

Diharu, s. arsent^ monnaie. 

DilubiOj 8. déluge. 

Diner, s. denier. 

DiiiOy adj. digne. 

DispenMj dispematze, dispen^ 
satUy V. dispenser, distri- 
buer. 

Dispensazale^ s. dispensateur. 

Dithari, s. dé. 

DiMipulWj s. disciple. 

Dobùiy doblatzey doblalu, v. 
doubler. 

Dolmmbe, adj. malheureux. 

DohacaiiZy s. malheur, revers. 

Dohan, s. don^ destin; || bon- 
heur. 

Dohanhoun, s. bonheur. 

Dohaxu, adj. heureux. 



Dohaxularzun, bonheur. 
Dot, s. juste, nécessaire; || dans 

de justes proportions. 
Dolore, s. douleur. 
Dolorous, adj. douloureux. 
JDo/tt, s. deuil, chagrin; || re- 

Sentir. 
u, dolutze, dolutUy v. se re- 
pentir. 
Dolumen, s. repentir. 
Domis&anlhore, s. Toussaint. 
Dotore, s. docteur. 
Dotrina, s. doctrine. 
Drano, prép. ins. jusque. 
Z>t^, s. doute. 

Diuia, dudatzey dudatUj v. dou- 
ter. 
DulubiOy s. déluge. 
Durunday s. tonnerre. 



£6a^', ebakiize, ebakij v. fau- 
cher, couper. 

EbanjeliOy s. évangile. 

£6ax, ^6(W/^, ebctxi, v. déro- 
ber, voler, soustraire. 

Ebily ebilte, ebiliy v. aller, 
marcher. 

Eci, conj. car. 

EcieZj conj. que, que non pas. 

Ecin, s. et adj. impossibilité, 
impossible. 

EcinagOj adv. infiniment. 

Ecint, ecintzej ecinlu, v. épui- 
ser. 

Edan, ediile, edan, v. boire. 

Edanountzi, s. vase à boire, 
coupe. 

Edaran, edarate^ edarmi, v. 
abreuver, faire boire. 

Edari, s. boisson. 

Edery adi. beau. 

Eder, emrlzCj edertu, ▼. em- 
bellir. 

Ederlarzim, s. beauté. 



Ediretij edireiley ediren, v. 
trouver. 

£(fo, conj. ou. 

Edozùun, pr. n'importe qui. 

Eduky edumzey emki, v. te- 
nir, entretenir. 

EfelUf s. effet. 

Egafj egarlBy egari^ v. préser- 
ver, garantir ; || supporter. 

Egarri, adj. altéré. 

Egarstif s. soif violente. 

EgarzoUiy s. fondement. 

Egfia, s. vérité. 

EgiazcOy adj. vrai, véritable. 

Egiazkij adv. vraiment. 

^g^m, é»at7f, e(|ftn, v. faire. 

Eginbide, s. devoir. 

EgindurUj s. façon, forme. 

Egingeiy s. projet. 

Egitate^ s. œuvre, action. 

EgitCj s. ressemblance. 

Egoiliaty s. habitant. 

Ë^oi«, egoiste^ egoUiii, v. je- 
ter, abattre. 
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Egon^ egoUey egoUy v. rester, 
demeurer. 

Egotigiùy s. demeure. 

EgoSy egosle^ egosi^ v. cuire^ 
bouilfir. 

Eguberri, s. Noël. 

Egtterdiy s. midi. 

Egun, s. jour ; Il adv. aujour- 
d'hui. 

EgundanOy adv. jamais. 

Egufy s. bois. 

Egurcari^ s. bûcheron. 

Egurtegij s. bûcher. 

Eguruky egurukite et eguru- 
kUzCy eguruJcij v. atten- 
dre. 

Eguzaiiaj s. parrain. 

Eguzamaj s. marraine. 

Eauzhaury s. filleul^ filleule. 

Enûy s. lessive. 

Ehelegaj ehelegalze^ ehelegalUy 
V. enrager, vexer. 

Ehiy adj. aisé, facile. 

Eho, elmie, ehOy v. tuer ; || di- 
gérer; Il moudre ; || tisser. 

ElMTtZy ehorizey ehortziy v. 
ensevelir. 

EhorlZ'lekhUy s. tombeau. 

Ehortzeta, s. enterrement. 

Ehulûy s. tisserand. 

EhuHy adj. cent. 

Ehuntarij s. centainier, centu- 
rion. 

Eihûrty eiharize, eihartu, v. 
dessécher. 

Eikerùy s. moulin. 

Eiherarri, s. meule. 

£<;>r, adj. joli. 

EiskeTy adi. gauche. 

EkhaVf ekharte, ekharrty v. 
apporter. 

£j|r/«t, s. soleil. 

Ekhijalkhigiay s. levant. 

Ekhttzalgiay s. couchant. 

Ekhoilinr. s. locataire; || habi- 
tant. 



Ekhoizpeiiy s. fruit, profit, 
avantage. 

£W^, s. bave. 

Elgaitzac, s. pi. fièvres pério- 
diques. 

ElgCy s. champ, plaine cultivée. 

EIney s. parole. 

EUtestay s. conversation. 

Elhsstalde , s . conversation , 
dialogue. 

Elhestariy s. orateur. 

Elhorriy s. épine. 

Elhorrislay elharristaize . eU 
horristalUy v. garnir d'épi- 
nes. 

Elhury s. neige. 

Elibaty pr. quelques-uns. 

£(iftî, s. contentement. 

£Kja, s. église. 

Elizachoriy s. moineau. 

£(ftA, elkhilCy elkhiy v. sortir, 
extraire. 

EltcIWy s. insecte, moucheron. 

Ema^ematze, ematUy v. calmer, 
apaiser. 

Etnagifiy s. sage-femme. 

Emailzey s. don, présent, ca- 
deau. 

Einan, emaile, atnany v. don- 
ner. 

Emazte, s. femme. 

Embomay embomalzey enibo^ 
niatUy V. embaumer. 

Embrasay embrasalzey embra- 
satUy V. embarasser. 

Embrasu, s. embarras. 

£f/^, s. calme; |) adj. doux^ 
calme; || femelle. 

Eniend4iy emendalzcy mnendalUy 
V. augmenter, ajouter. 

Emekiy adv. doucement; || — 
eniekiy peu à peu. 

Emperadore, s. empereur. 

Empesay s. empois, amidon. 

Empemy empemtzPy empemtUy 
V. empeser. 
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EmphalchUy emphatchaize^ em- 
phatchalHj v. empêcher. 

EmphalchUj s. empêchement. 

Emphelta^empheUatze, eniphel- 
taiu, V. greffer. 

Emplaztu^ s. emplâtre. 

Emptega^ emplegaize^ emple- 
gain y s. employer. 

EmplegUy s. emploi. 

Eue y adj. mon, ma, mes; || 
pr. mien, mienne; Il gén. 
de ni. 

Engorga, engor^aize, mgor^ 
gatHj V. constiper. 

Engorgadura, s constipation. 

Enhey enhetze^ enhe^ v. fati- 
guer. 

Enhegarri, ad. fatigant. 

Enjogiduray s. éducation, di- 
rection. 

Ensaladay s. salade. 

Enthelegùy enthelegalzcy etithe- 
legaiUy v. comprendre, en- 
tendre. 

EnthelegUj s. intelligence. 

Enthetegttduny adj. intelligent. 

Enîhelegngahey adj. borné, sans 
intelligence. 

EntheleguxUj adj. intelligent, 
spirituel. 

EtUreSy s. intérêt. 

EfUznrij enlzute^ entznuy v. 
entendre. 

Entzule, s. ouïe. 

Ephailey s. faucheur. 

£phan, ephaite^ ephan, v. fau- 
cher. 

£pAâfu:Au, s. obstacle. 

Ephely adi. tiède. 

Ephel, ephellzey ephellUy v. at- 
tiédir, rendre tiède, devenir 
tiède. 

Epheliarzuuy s. température 
tiède, tiédeur. 

Ephef\ s. perdrix. 

Ephfolay s. épttre. 



Erabily erabillej erabiliy v. 
manier, user, conduire. 

EracaSy eracastey eracasiy v. 
enseigner. 

EracaspeUy s. doctrine, ensei- 
gnement. 

EracotWy eroêouitey eracauxiy 
V. montrer. 

Eraiky eraikitey eraikiy v. éle- 
ver, enlever, ramasser, reti- 
rer. 

EraikitCy s. élévation. 

EraiXy eraistey eraixiy v. des- 
cendre. 

Erakhary efakharieyerakharriy 
V. faire porter, faire amener. 

Erakity erakilzcy erakitUy s. 
bouillir, être en ébuUition. 

Eramany eramaiiey eramauy s. 
emmener, enlever, emporter. 

ErantzuHy erantzuley eran- 
tzufiy V. faire entendre, ré- 
pondre. 

Eraunxiy s. averse. 

Eranxy erauzICy erauziy v. 
troubler, renverser. 

EraZy eraztey eraziy v. faire 
faire. 

Erbiy s. lièvre. 

Erche, s. intestin, boyau. 

Erdi, s. moitié, milieu ; || adj. 
demi. 

Erdiy erditzey erdiiUy s. met- 
tre bas ; Il accoucher. 

ErdiaHy adv. et prép. au mi- 
lieu. 

Erdirùy erdiraizCy erdiratUy 
v. fendre, partager. 

ErdoUûy s. rouille ; || tache de 
rousseur. 

Ere y adv. aussi. 

Ereiky s. semeur. 

EremUy s. étendue de terrain. 

Erehy ereitey ereuy v. semer ; I| 
planter. 

Erefiegmiy adv. avant-hier. 
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Ermegunaga^ adv. le jour 
avant avant-hier. 

Ereîcheky ereicl^kitze y eret- 
chekij V. faire tenir, atta- 
cher. 

EretZy 8. opposition, partie op- 
posée, vis-à-vis. 

Ereiziany adv. vis-à-vis, à l'é- 
gard de. 

Ergely s. sot, imbécile. 

Ergiy s. bouvillon. 

ErgouHj adj. timide. 

Erhay erhatze^ erhaltiy v. de- 
venir fou. 

Erhaiky s. meurtrier. 

ErhatZy s. balai. 

Erhatztay erhatzlalzey erha- 
iztalUy s. balayer. 

Erhamy ef^haustzey erhaustUy 
V. réduire en poussière. 

ErhauXy s poudre, poussière. 

ErhazUtUy s. anneau, bague. 

Erhiy s. doigt. 

ErhitchinkeTy s. petit doigt. 

Erho, adj. fou. 

ErhOy ef*hait€y erhoy v. tuer. 

Eri, adj. malade. 

Eriy eritzey eritUy v. devenir 
malade, rendre malade. 

Eritarzuiiy s. maladie. 

Erkhor, adj. dur d'oreille. 

Erkhorty erkhortze, erkhortUy 
V. assourdir. 

Erky s. abeille. 

Erkkiay s. relique. 

Erlijioney s. rebgion. 

Eflouriy s. scor{>ion. 

Ermithùy s. ermitage. 

Ernariy adj. pleine (femelle 
qui porte un ou des petits). 

EroaHy eroaUey eroan, v. em- 
porter. 

EroTy erortCy erori, v. tom- 
ber. 

Erast ^TOstBy erosiy v. acheter. 

Erapeny s. achat. 



ErrUy erratzey erre y v. brûler, 

rôtir. 
Erraberia, s. délire. 
Errabiay s. rage. 
Errabiay errabialzey efrabia- 

tUy V. enrager. 
Errabiadurùy s. rage. 
Erracariy s. caustique. 
Erradûy erradatzey erradalUy 

V. raser, faire mesure rase. 
Erradakiy s. rouleau pour faire 

mesure rase. 
Erradurùy s. brûlure. 
Erraiy s. poumon. 
ErraitecOy s défaut. 
Errakiy s. rôti. 
Erramuy s. laurier; || fête des 

Rameaux. 
Erramutzey s. laurier. 
Erran , errrt//^ , ^rraw , v. 

dire. 
Erran, rein 

ErraSy adv. beaucoup, très. 
Errastty errasalze^ errasalUy v. 

raser. 
Errecehiy errecebilzey errece- 

fti/ii, V. recevoir. 
Erreretay s. recette. 
ErrecollOy s. récolte. 
Erregey s. roi. 
Erregegoay s. règne. 
Erreginay s. reine. 
Erregla, s. rèele. 
Erreghy erreglalzey erreglaiUy 

V. régler. 
Errejenly s. instituteur. 
Errekùy s. rigole, vuisseau, ri- 
vière. 
Errekeitay errekeHalze^ erre- 

keiiaiUy v. recueillir, soi- 
gner. 
Errelijiomy s. religion. 
Erreltjiousy adj. religieux. 
ErretnediOy s. remède. 
Erremesiiay erremegtiaizey rr- 

refnestiaîUj v. remercier. 
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Erkhide, adj. jumeau. 

ErremestiamentUy s. remercie- 
ment. Vovez Esker. 

Errena, s. bru, belle-fille. 

Errenda , errendatze , errent 
datUj V. rendre. 

Erreparacioti^y s. réparation. 

Errespetaj errespetalze^ erres- 
petaiUy V. respecter. 

Errespetu, s. respect. 

Erresoufiiaj s. royaume. 

Erretiraj erretirnlze ^ erreti- 
ratu, V. retirer. 

ErretoVy s. curé. 

Errensiy erreusitze^ erreusUttf 
V. réussir. 

Erriy s, rire ; — ejfin, rire. 

Errotùy s. roue. 

ErrullUy s. cantharide. 

Errutiy errute^ errun, v, pon- 
dre. 

ErlzOy adj. insensé, idiot. 

EscalampoUy s. sabot. 

Escalery s. escalier. 

Escally s. écaille. 

Escandaly s. scandale. 

EscaZy s. insuffisance ; || adv. 
pas assez. 

Escaz(arzun, s. insuffisance. 

Esdabajey s. esclavage. 

EsclabOy s. et adj. esclave. 

Esclaly s. éclat. 

Escolay s. école. 

Escolay escolatzBy escolalu, v. 
élever^ instruire, enseigner. 

Escudanza, s. esquinancie. 

EscumucOy escumucatzey escu- 
mucatUj V. excommunier. 

Escun, s. et adj. côté droit,^ 
droit. 

EscupecOj s. subordonné. 

Escusay s. excuse. 

£9&^, s. misérable, men- 
diant. 

EskelBj s. et adj. misérable^ 
mendiant. 



Eskenty eskenize, eskeniUy v. 
offrir. 

Esker j s. remerciement, re- 
connaissance. 

Esker gabey adj. ingrat. 

EskergaistOj s. ingratitude. 

Esker lelay s. écarlate. 

Eskernia, eskerniaizey esker- 
nialUy V. affliger, gêner. 

EskerniOy s. gêne, affliction. 

Éskielay eskielatzey eskielatUy 
V. livrer, mettre dans les 
mains. 

£«Arti, s. main. 

EsktMrtCy s. ressources pécu- 
niaires. 

EskuchucadBy s. essuie-mains. 

EskularrUy s. gant. 

EskumanchOy s. gant. 

EspaldGy s. épaule, omoplate. 

Espantaaarn y adj. étonnant, 
stupénant. 

EspantUy s. vanterie, charla- 
tanisme. 

Espartindy s. sandale de corde. 

Espaiùy s. énée. 

Especiay s. épice. 

Espinagùy s. épinard. 

EspinselaCy s. pi. pincettes. 

EspioUy s. espion. 

EspiritUy s. esprit. 

EsplicacionCy s. explication. 

Esposùy esposatzey esposatUy v. 
exposer. 

Espounsely s. brosse. 

Espounselay espounsetatzey es- 
pounsefalUy v. brosser. 

EspouSy s. époux, épouse. 

Espousa, esjxmscUzey espoma- 
tUy V. épouser. 

Esprabu, s. épreuve. 

Esiabliy estabtitze, establitUy v. 
établir. 

EstabHUy s. étable. 

EstacurUy s. défaut; || pré- 
texte. 



SO 
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£<irt/, estaUse^ eslali, v. cou- 
vrir. 
Eêitdp, §. couYerture. 
Eilanu^ 8. étaîn. 
EstaiUy 9. état. 
Esfeeaj egieenizej estecalu^ v. 

lier, attacher. 
Esfekj esieHizey esleki^ t. lier, 

attacher. 
Esiegarit adj. misérable. 
EsêifMy esiimalzey eslimatUj v. 

estîiider. 
Estofa^ s. étoffe. 
EstolQy s. étole. 
EslanmaCy s. estomac. 
Esiounûf estaunaize, eslouna- 

tUj V. étonner. 
Estounagarriy adj. étonnant. 
Estremitaiey a. extrémité. 
E9trenù^ s. étrenne. 
Eslrenâ, eHrenoAze, eslrena- 

tUy T. étrenner. 
£r<i, conj. et. 

ElchalUy s. maison rurale, fer- 
me, Aiéfairie. 
EichanOy s. petite maison. 
£/c&^, s. maison. 
Elcheco semêj s. cadet. 
Elcheky etf^kitzey etchekiy v. 
tenir, retenir, garder, con- 
server. 
EUhezaHy s. fermier. 
Elcholay s. petite maison, ca- 
bane, tente. 
EtemUate, s. éternité. 
£IAefi, eikfitey elken^ v. rom- 
pre. 
ElzaHj ftzaley etzan, v. cou- 
cher. 
Etzangiûj s. litière. 
£lzt, adv. après^demain. 
EitiââmUy adv. le jour après 

après-demain. 
Euri, s. pluie. 
Ewrùru^ adj. pluvieux. 
Ejrat, s. ennemi. 
Eraigoa, s. inimitié. 



ExamiMy exominaizey eccamû 

fMlH, V. examiner. 
EûPemvlUy s. exemple. 
£z, adv. non, ne pas. 
Ezabtty ezabaize, ezabaiHj v. 

dissimuler, disparaître. 
Ezûckolj adj. négligent, in- 
souciant. 
EzaclwlketiOj s. négligence, 

manque de soin. 
EzaguHy s. connaissance; g 

marque. 
Ezaguiy ezagntzty ezagnin^ v. 

connaître, reconnaître. 
Ezagutzfy s. reconnaissance. 
Ezaty ezarfey ezariy s. met- 
tre, placer. 
Ezcapa, ezcaptîzfy ezeapij v. 

échapper. 
EzcafVtz, s. écurie, aire dépi- 

catoire, remise. 
EzcOj s. cire. 
EzcoslQj ezcosîaizey ezcostalUy 

V. cirer. 
Ezcouniy ezcoimizey ezrounhîy 

V. marier. 
Ezcountgeiy s. et adj. fiancé. 
Ezcountzey s. mariage. 
£2Ciir, s. faine. 
Ezdeusy s. vaurien ; || néant. 
EzdeuSy ezdeiiztey ezdemîtiy v. 

anéantir. 
Ezdemtarzuny s. néant. 
Ezn€y s. lait. 
Eznekentty s. laitage. 
Ezpaûy s. lèvre. 
Ezpatùy s. épée. 
£z/M?i, s. buis. 
Ezperey adv. seulement. 
£^/W, s. noce. 
Ezteilinry s. et adj. qui est de 

la noce. 
Ezîiy s. miel ; 1 adj. doux. 
Eztiy ezMzey eztUuy v. adoucir. 
Eziitarzuny s. douceur. 
Eztuly s. toux. 
I Ezur, 8. 08. 



— 2«3 — 



Fabhy s. faUe. 

Fabore, s. faveur. 

FabricOy s. fabrique. 

Fahrica^ fahricatze^ fabik^Uy 
V. fabriquer. 

FakoUj s. faucon, épervier. 

FaUaj s. faute. 

Falta^faltatzeyfûUalUyS. nuui- 
quer, faire défaut. 

FaixUy adj. faux. 

Fama^ s. réputation, renom- 
mée. 

FafnaiUj adj. renommé, célè- 
bre. 

FamiUOy s. famille. 

Fanij fanitze, fanilUy v. fa- 
ner. 

Fanteifiay s. fantaisie, caprice. 

FarzUy s. plaisauterie. 

Fed€y s. foi. 

Feî7, s. fait. 

Felicila, felicUatzey felicUatUy 
V. féliciter. 

FermOy adj. ferme. 

Fef'fnokif adv. fermement. 

FerreiCy s. seau. 

F<, adj. fin. 

FfV7a, fidatze, fidatu^ v. fier, 

confier. 
' FidanzQy s. confiance. 

FiWe/, adj. fidèle. 

Fier y adj. fier. 

Fineciay s. finesse. 

Ffoto, s. fiole, flacon. 

Fite et /ï/rtr, adv. vite. 



Ftxûj fixaize^ fuatUy v. fixer. 

FùcOy adj. fixe. 

Flacaj fiicaize^ fiacaâUy v. af- 

faibluTy faiblir. 
Flacatzey s. affaiblissement. 
Flakeziùy s. faiblesse. 
Ftoii», adj. faible. 
Fotna, s. fouine. 
FolxUy s. pouls. 
Fmid^y fomatze, fondaliiy v. 

fonder. 
Fondameiiy s. fondement. 
Formay s. forme. 
FwnWi fomukizey formalUy v. 

former. 
Fornizaky s fournisseur. 
Forraduray s. doublure. 
Fortunay s. fortune. 
Fouiixgabey a4i« insouciant. 
FourreUy s. fourreau. 
Fraide, s. frère, religieux. 
Frairey..%. frère, reli^eux. 
FranceSy adj. Français. 
FrancOy adj. abondant. 
Francokiy adv. abondamment. 
Franikezia, s. abondance. 
Fre^cOy frescatzey frencatUy v. 

rafraîchir. 
Fresky adj. frais. 
Frijity frijUzey (rigitu y v. 

frire. 
jPru/d, s. fruit. 
FrtUUy s. fruit. 
jPeirta, s. fureur. 
FurmiSy adj. furieux. 



(#a6f , prép. sans. 

GabeaGy s. disette, dénue- 
ment, privation. 

Gafté'f, gabetz€y gabelUy v. pri- 
ver. 

GachOy adj. pauvre, à plain- 
dre. 



Gaclwury s. i)Ne4ii*lait. 

Cact, adj. salé. 

Gaci, gacUze, gadtUy v. saler^ 

Gacitegiy s. saloir. 

^aAa, qaluUze, gahalUy v. 

atteindre, saisir. 
Ga/ir, adj. mince. 
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Gahurif s. écume. 

Gaiy s. nuit. 

Gaihalaraf adv. de nuit. 

Gaiherdiy s. minuit. 

Gaiski et gaizkiy adv. mal. 

GaiskigilCy s. malfaiteur. 

Gaiskigin, s. mérait, mauvaise 
action. 

Gaiskigifiy gaiskigile^ gaiski- 
gifiy V. commettre un méfait 
ou des méfaits. 

Gaiskisaly gaiskisaltzey gais- 
kimldUy V. médire, tra- 
hir. 

Gaiskisalha , gaiskisalhatze , 
gaiskisalhatUy v. médire. 

GaistOy adj. mauvais, vicieux. 

Gaistokertay s. vice, méchan- 
ceté. 

GaitZy s. mal, malheur ; || adj. 
difficile ; || méchant. 

GailZy gai z te, gaizln, v. met- 
tre en colère. 

Gaitzex, gaitzeste, gailzexiy v. 
improuver. 

Gaitzity gaitzitze, gaiîzifUy v. 
contrarier. 

Gaitzminy s. tourment. 

Gaitzuru, s. mesure, bois- 
seau. 

Gaizay s. chose. 

Gai y galizsy galduy v. per- 
dre. 

GalbidCy s. tentation, scan- 
dale. 

Galgarriy adj. pernicieux. 

GalonOy galopatzBy galopatu, v. 
galoper. 

Galthay galthatzey gallhatUy v. 
demander. 

GallhOy s. demande. 

GcUtzùy s. bas, ^être. 

Galtzacordûy s. jarretière. 

GallzBy s. perte. 

Gafiy s. crème; || dessus. 

GanUy prép. chez, vers. 



Ganchigary s. résidu de graisse 
très-cuite, appelé dans le 
Midi, suivant les lieux, fri- 
ton, chichon, graîsseron. 

Ganefiy prép. sur. 

Ganibety s. couteau. 

Gantiy gantitzey gantilHy v. 
avaler. 

GaVy s. flamme. 

GaragaVy s. orge. 

GaralUiy s. gravier. 

Garallay ^arallatze, garallalUy 
V* empierrer. 

Garbiy adj. propre, ordonné. 

Garftf, garbitze, garbitu, v. 
nettoyer, purifier. 

Gard^y s garde; f| douanier. 

GardUy s. chardon. 

Garhaity garhaiizey garkaitUy 
V. vaincre. 

Garmendiy s. volcan. 

GarratZy adj. rude, sévère. 

Gasoily s. et adj. chauve. 

Go^/a, gastalzcy gastalUy v. gA- 
ter. 

GaslUy s. dépense. 

Gathiiy s. chat. 

Ga/ic, prép. à cause de;| 
maigre. 

Gd/z, s. sel. 

Gatzay gaizalzcy gatzalUy v. 
cailler. 

Gatzagiy s. présure. 

GatzotZy adj. fade. 

GatzotZy gaizoztBy galzozln, 
V. affadir. 

Gatzountziy s. salière. 

6raiir, adv. ce soir, cette nuit. 

Gazna, s. fromage. 

Gaztanay s. châtaigne, mar- 
ron. 

Gaztanatzey s. châtaignier. 

Gaztanazloify s. châtaigneraie. 

GazlCy adj. jeune. 

GaztelUy s. château, prison. 

Gaztpria, s. jeunesse. 
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GazleiarzuHy s. jeunesse. 

Gaztezaroj s. jeunesse. 

Gaztiga^ gazligatze^ gaziiga- 
tUj V. châtier. 

GaziigUf s. châtiment. 

Gehiagoy adv. plus. 

Gehien^ s. cher, prince ; || adj. 
premier, aine. 

Geiy s. matière. 

Gelari, s. serviteur ou servante 
d'ecclésiastique. 

Genha, genkatzey genh<ihiy v. 
amasser. 

GerQy s. gésier. 

Gereziy s. cerise. 

GerezHze, s. cerisier. 

Gerlaj s. guerre. 

Gero, s. suite, avenir ; || adv. 
ensuite ; || conj. après que, 
puisque. 

Gerozj adv. et conj. ensuite, 
après que, puisque. 

Gerreti, s. broche. 

Gerriy s. rein. 

GetrirOy s. ceinture. 

Gerrnntzey s. taille. 

GerUniy gerlhaize^ gerlhalUy 
V. arriver. 

Gezle^i'Qy s. pierre â aiguiser. 

Gezur, s. mensonge ; — er- 
ratiy mentir. 

GezurtHy gezuriatze^ gezur- 
tatiij V. démentir. 

Geztirtiy s. menteur. 

Gibel^ s. foie ; || derrière. 

Gibeliaiiy adv. derrière. 

Gihelmin, s. fiel. 

Gihelly gibellze, gibeltu^ v. re- 
culer, détourner. 

Giceny adj. gras. 

GiceUy gkentzPy gicmtUy v. en- 
graisser. 

Giceniarzuuy s. embonpoint. 

Giday gidatzey gidatUy v. guidei'. 

Giharreba , s. aita — beau- 
père. 



Gilèurrebam , s. ama — belle- 
mère. 

GillicOy gillicalzey gillicatUy v. 
chatouiller. 

GUlicoTy adj. chatouilleux. 

Giltz, s. clef; || articulation. 

GiUzùy giUzatzey gilizatUy s. 
fermer à clef. 

GiUzany s. marguillier. 

GiUzarrapOy s. serrure. 

GisOy s. espèce, sorte, façon, 
forme. 

Gizay s. comme gisa. 

Gizeliy s. tribu. 

GizouHy s. homme. 

Gizounerhaitey s. meurtre. 

Gizounkenley s. humanité. 

Gloria, s. gloire. 

GloriouSy adj. glorieux ; || va- 
niteux. ' 

Goaitûy goailatzey goaiialUy v. 
guetter, épier. 

GobernOy gobernaizCy gobei- 
natUy V. gouverner. 

Gobernadorey s. gouverneur. 

Gobernantay s. cuisinière. 

GofletMy s. coing. 

Godenaiiey s. coignassier. 

Goja, gogalzey gogafUy v. ga- 
gner, s*emparer de Tesprit 
ou de l'aflection. 

Goj^o, s. pensée , intention || 
hounezy volontiers. 

Gogoiiy gogoalzey gogoalUy v. 
comprendre. 

Gogoemariy gogoemailey oogoe- 
mariy v. penser, réfléchir. 

GogoVy adjv dur. 

Goaory gogorlzBy gogorlUy v. 
durcir, devenir dur. 

Gogortarzuny s. dureté. 

Gogozcay s. réflexion, pensée. 

Gogozcay gogozcatzcy gogoz- 
catUy V. réfléchir, méditer. 

GohenuztiTy s. écrouelles. 

Goiheriy s. sommet. 
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Coi/, goilzey goitkut v. vain- 
cre, avoir le dessus. 

Goiliy adv. en haut. 

GoUiy goititze^ goUUu^ v. le- 
ver; Il enfermer, mettre en 
sûreté. 

Goilzaky s. et adj. vainqueur, 
victorieux 

Goitzarrm^ s' persécution, ava- 
nie. 

Goù, s. malin. 

Gold^^ s. soc. 

Goldenabar, s. charrue. 

Goldenabarcari, s laboureur. 

Golharey s. cuiller. 

Gomendaj gomend^ilze^ gmiien- 
dalu^ V. recommander. 

Gorj adi. sourd. 

Gora^ adj. haut; || adv. en haut. 

Garay goratze, garatUy v. éle- 
ver ; Il enorgueillir. 

Garaheheray s. fluctuation de 
prix. 

Goraipha, gotmphalzey gorai- 
phalu, V. louer. 

Gm*aizey s. élévation. 

GordOy gordatze, goîde^ v. ca- 
cher. 

Gordey adj. caché. 

Gordiîiy adj. cru ; || vert. 

Gorexy goreslCy got'exiy v. glo- 
rifier. 

Gorhaily adj. roux. 

GorharOy adj. rougeàtre. 

Gorocenuiy s. Carême. 

Gorochinnay s. Carême. 

GorosHOy s. houx. 

GorofZy s. fumier. 

Gwriy adj. rouge. 

Gorriy gorrUzpy gorrUuy v. 
rougir. 



GoniskOy adj. rou^eatre. 

ff o.sf', s faim ; U adj. affamé 

Gosey goseizey goselUy v. avoir 
faim. 

Gosetey s. famiiie ; jjadj. af- 
famé. 

Golhory adj. fort, aux formes 
développées. 

GolhoTy gothorlzey golhorîUy 
v. se fortifier, grandir. 

Gottdaitty s. verre. 

Gounz, s. gond. 

Gourey adj nôtre ; || pr. notice; 
Il gen. de gu. 

Gourhiy s. beurre. 

GomlUy s. goût. 

Gozoy gozaizey gozatUy s. iouir. 

GozOy s. suc ; Il goût ; || adj. sa- 
voureux. 

Graciajy s. grâce. 

Gradû, $. état, rang. 

GraspUy s. marc. 

Gresillay s. sril. 

Grengariy adj. dégouttant. 

GriSy adj. gris. 

Guy pr. nous. 

Guciay adj. tout. 

Giuliciay s. désir. 

Giiductty auducatzey giiducatiu 
v. combattre, lutter. 

Gudukay s. combat, lutte. 

GuUzurruny s. rein. 

6io)(% s. place, endroit. 

fîur, s. genuQexion. 

OuVy gurtz€y gurlhUy v. s'a- 
genouiller, fléchir le ge- 
nou. 

Gulhun, s. livre. 

Guliy adv. peu; || moins. 

GudeXy gn(ies(i\ guliexiy \\. 
mépriser. 



HabCy s. colonne, pilier. 
Habia, s. nid. 
HaborOy adv. plus. 



Hache y s. charge. 

Hacienday s. bétail, troupeau. 

HagOy s. barre, perche, gaule. 
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Hagin, s. dent molaire. 

Ilagun^ s. écume. 
HaguntOy hagtmiatze, hagmi- 
taliiy V. écumer. 

Haidum^ adj. qui attend, dans 
Tattente. 

Ilaisturrac, s. pi. ciseaux. 

Haitay haitatze^ haitatn^ v. 
choisir. 

HailUy s. choix. 

Haitzur^ s. pioche. 

IlaHzurle, s. ouvrier agricole. 

HaizUj adj. permis; || pouvant; 
n digne de. 

Halaj adv. ainsi. 

Ilalaberj adv. de même. 

HalabiZj loc. int. ainsi soit- 
ii. 

HalacOj pr. tel, quel. 

Halafany adv. ainsi. 

Ifaleirfj conj. néanmoins. 

Hallicaj halUmtze^ halHcaln, 
V. dévider. 

HallicOj s. peloton. 

UalZy s. aulne. 

Hamabiy adj. douze. 

Hamabigerren^ adj. douzième. 

Hamabosty adj. quinze. 

Hamabostgerten , adj. quin- 
zième. 

Hamahironry adj. treize. • 

Hamahiraurgerren y adj. trei- 
zième. 

Hamalaury adj. quatorze. 

Uamalaurgerreny adj. quator- 
zième. 

Hamary adj. dix; || dizaine. 

Hamargerreny adj. dixième. 

Hamaseiy adj. seize. 

Hamaseigerreny adj. seizième. 

Hamazazpiy adj. dix-sept. 

Hamazazpigenen , adj. dix- 
septième. 

Hamazortziy adj. dix-huit. 

Hamazortzigerren y adj. dix- 
huitième. 



Hamecûy adj. onze. 

Jlamecagerren y adj. onzième. 

HamUy s. ligne, hameçon. 

//ait, adv. là. 

/Tan, adv. tant, si, autant, 
aussi. 

HancftrOy s. tumeur, enflure. 

Handiy adj. grand. 

HandiotiSy adj. hautain. 

Handity handiizey kandilUy v. 
grandir. 

Handitarzuna , s. grandeur. 

Haniich et hanilZy adv. beau- 
coup, plusieurs. 

Hansarriy adv. aussitôt. 

//dfi/, hantzey Mnttiy v. gon- 
fler, enfler. 

Hanturay s. enflure. 

/ftr, s. ver. 

/far, hartzcy harîUy v. pren- 
dre, recevoir. 

/fara, adv. là. 

HaraUzitiOy adv. désormais. 

HarboichUy s. rocher. 

HarcilOy s. caverne, grotte. 

HardatZy s. fuseau. 

Hardi t y adj. hardi. 

Hardity hardUzey harditUy v. 
s*enhardir. 

//art, s. fil. 

Harinay s sable. 

Harinastay harinastatzey ha- 
rinastatUy v. sabler. 

Haristùy haristatzey haristatUy 
V. enfiler. 

HaritZy s. chêne. 

Horkchy s. retraite dans les 
cheminées, tablette. 

/bro, s. saison. 

Harpay s. harne. 

Harpalariy s. narpiste. 

flcirri , s. pierre , caillou ; (| 
grêle. 

Harricaldnsta , harricaldnS' 
tatzey harricaldusltUn, v. la- 
pider. 
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Harrigiky s. maçon. 

Harrista^ harristatzey harris- 
talUj V. paver, empierrer. 

Harrity harrilzey hanitUj v. 
étonner, pétrifier. 

Harrile^ s. grêle. 

HarrOf harrolzcy ItarrotUy v. 
véreux , devenir véreux — 
crépu — rude. 

Harrobiy s. carrière. 

Harrocay 8. pierre, roche, ro- 
cher. 

HartacoZy conj. c'est pour- 
quoi. 

Hartokiy s. terrain pierreux. 

HarlZy s. ours. 

Uarlzfy s. créance. 

Hartzeduny s. créancier. 

Hasy hasley hasi, v. commen- 
cer. 

Haspereriy s. soupir. 

Hastey s. commencement. 

Hastepeny s. commencement. 

HasHOy kastiatzey hastiatVy v. 
haïr, détester. 

HasliOy adj. délesté — uklieny 
détester. 

HaliaCy s. pi. meubles, équi- 
pements. 

HalZy s. démangeaison. 

Hatzamafiy hatzamaitOy halza- 
wwn, V. attraper. 

HaUy pr. il, elle ; || celui-ci ; || 
acy. ce, cet. 

Haudehy adv. voilà que. 

Uaury s. enfant. 

Haurkentey s. enfance. 

Haumiiny s. travail, mal d'en- 
fant. 

Haurregoistey s. fausse cou- 
che. 

Haurrukheile , s. accouche- 
ment. 

HaurzurZy s. orphelin. 

UampOy 8. soufflet. 

HanXy s. cendre. 



BatiXy haustey hauxe, v. rom- 
pre, couper; || briser, dé- 
truire ; Il violer. 

HatixcoVy adj. fragile. 

HaxMey s. jour des Cendres. 

KaYy s. souffle. 

Haxarrey s. commencement. 

Hazy hazlCy haziy v. nourrir. 

HazcOy hazcalzey hazcatUy v. 
gratter. 

HazcoUy s. blaireau. 

HazcurrUy s. nourriture. 

Haziùy liaztalzey hazlalu, v. 
gratter, frotter. 

Haztaly s. talon. 

Hazlalbeharriy s. malléole. 

Hazieriy s. gale. 

Hebeny adv. ici. 

//^[^i, s. pluie ; — egUiy pleu- 
voir. 

^^rf(i, hedatzcy hed^tUy v. éten- 
dre. ^ 

Hedey s. courroie. 

Afe^a/, s. aile. 

HegalduHy adj. ailé. 

Hegaltay hegallatzcy hegaliatUy 
V. voler. 

Hegaltariy s. volatile. 

UegatZy s. toit. 

HegazUy s. oiseau. 

^•p^4 s. bord. 

HegoUy s. vent du Sud. 

Hegoaldey s. Sud, Midi. 

AT^tp^, s. portiaue, parvis. 

Hely helizBy hettu, v. arriver. 

Uelbidey s. portée. 

Hemeriy adv. ici. 

liemereizUy adj. dix-neuf. 

Hemerelzugerren , adj . dix- 
neuvième. 

Aefi, s. état, manière d'être ; || 
degré. 

fferabCy s. paresse. 

HerabezH, s. paresseux, apa- 
thique. 

Herakiy adj. bouillant. 
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Herakiy herakiUij kerûkiii^ 
V. bouillir, fefinenter. 

Hereeha^ s. trace, marqut. 

Heren^ adj. troisième, tiers. 

Herensugiy s. dragon, hydre. 

HeriOj s. mort. 

HerioUty s. mortalité ; Q ii^^- 

HeriozcOf adj. mortel. * 

Herox^ s. bruit. 

HeroxH^ adj. bruyant. 

A^rra, kerraize^ herratUj f. 
égarer, errer. 

Herrapidêj s. égarement. 

HerratUy adj. égaré. 

Herrenkey s. rang. 

Herreslay herretUUxey herreS" 
tatUy V. ramper. 

HerrestacOj adv. en rampant. 

fferrt, s. pays, contrée ; || vil- 
lage. 

Uerridiay s. tribu, nation. 

Herritary s. compatriote. 

HerrOy s. racine, rejeton. 

Herrokay s. ligne. 

i7er«, ikersfe, /lerst, v. panser, 
serrer. 

H^r«i, hersaizey hersatu, y. ré- 
trécir ; 1 s'adresser. 

HerscallUy s. bande pour pan- 
saj^e. 

Her$ty adj. étroit. 

Aer/, hertZBy hertUy v. dimi- 
nuer. 
^ Heyagùrùy s. cri, plainte. 
' jVfz, Aezftf, AiTt, V. dompter. 

Hezcabiùy s. teigne. 

HezgaitZy adj. mal dressé ; || 
indompté. 

Hiy pr. toi. 

^igfa, higiUzey higatUy v. user. 

Higanauty s. huguenot. 

ffiM, s. cor aux pieds. 

HUy S. mort ; || aiq. mort. 

/ft7, kiliZBy kily y. mourir ; 
tuer; | éteindre. 

Hilabethe, s. mois. 



Hilouhaurty s. cérémonie fu- 
nèbre, repas funèbre. 

Biltarrekay s. sillon. 

HiUzey s. mort. 

Jïtra, s. chagrin, rancune. 

Hirêy adj. ton, ta, tes ; || pr. 
tien. 

Hiriy s. ville. 

Hiroduray s. pourriture, pus. 

HirouTy adj. trois. 

HirourHany adv. trois fois. 

Uirourgerreny adj. troisième. 

UiroîirgerrenecoriCy adv. troi- 
sièmement. 

Hiraumay adv. chacun trois. 

Hiroumaeay adv. trois à trois. 

ffirournaiany adv. chacun trois 
fois. 

Iftrotirlârjfiffi, s. Trinité. 

Hirowrîa9uny s. Trinité. 

jffili, s. mot, parole. 

HUzafy kitzartzsy kitzarîUy 
V. s'engager, promettre, con- 
venir. 

Hitzcay hUzcatzBy hUzcatUy v. 
discuter. 

HUzdy s. clou; g girofle. 

UUzemany hitzemaitey hitze'- 
fitaii, V. promettre. 

IfoM, s. tombeau. 

Hobe et AoMo^o, comp. de 
houHy meilleur. 

Hobekiy adv. mieux. 

Hogei, adj. vingt; || s. ving- 
taine. 

Hqgeigerren^ adj. vingtième. 

ifola, adv. ainsi. 

Hollaxy adj. jaunâtre. 

Holliy adi. jaune. 

HoTy s. chien ; || adv. là. 

iïort, adj. ce, cet ; D pr. il ; Il 

m m «^ ' Il • r II 

celui-là. 

Hori, adj. jaune. 

Horiy horttzey horiiUy v. jau- 
nir. 

Horray adv. voilà. 



Si 
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HorlZj 8. dent. 
HospUaley s. hôpital. 
Bùiarran, s. homard. 
HotZj s. et adj. froid. 
Hoiz^ hozie^ Koztu, v. refroi- 

dir. 
Fotfii, adj. bon. 
BouSi 8. pied. 
Hounaj aav. voici. 
Hounearriy s. engraia, fumier. 
HoungallUy s. engrais. 
Boungosef s. soif des riches- 

Hounkif s. bien, bienfait. 

Hounkiy hounkUzey haunkUu 
et Aottfiii, V. toucher. 

Hounla^ adv. ainsi. 

Hountf hountze^ hountu, v. 
mûrir, rendre bon , devenir 
bon. 

Hauntarzun , s. bonté ; [| for- 
tune, bien, richesse. 

Hounzola^ s. plante du pied. 

Jioufj s. eau. 

Hour et Aotirf , hourlzey hour- 
tUj V. fondre, se mettre en 
eau. 

Houra^ adi. ce, cet ; || pr. il ; 
Il celui-là. • 

Hourcarit s. porteur d'eau. 

ifourrottiiea, hourraunaUze ^ 
hourrauncatUy v. ronfler. 

Hourrounka^ s. ronflement. 

Hourlaj hawriaize^ hourtaiu^ 
V. mouiller, humecter, arro- 
ser ; rouir. 

Hourtakilaf s. janvier. 

Hourtfj s. inondation. 

HoXj int. allons. 



Hoxeman, hoxemaiiej hoxeman , 
v. piquer, diriger par der- 
rière un attelage de oœufs. 

HugUy hugutzfi^ hugutu^ v. 
haïr, détester. 

Hugungarrij adj. détestable. 

Hugunty hwgitntzey huguntu, 
V. haïr. 

Hullany adj. proche-, || adv. 
près. 

Huilant, hullûfUzey hullantu, 
V. approcher. 

Hume, s. produit, fruit d'un 
animal. 

HuHy s. cervelle ; || moelle. 

HufUzj s. hibou. 

BuntzostOy s. lierre. 

Buvy s. noisette. 

BurcO'lagutiy s. prochain. 

Hnrruny adj. éloigné; (| adv. 
loin. 

Hurrunt , hurruntze , fctir- 
rw»/u, V. éloigner. 

HurrupUy s. goi^ ée. 

Burrupa, hurrupatzey hutTU^ 
patUy V. aspirer^ boire en as- 
pirant. 

BurrtiXy s. coudrier. 

Burtze, s. noisetier. 

BustUy s. sifllet. 

Buslukiy hustuUUzey huzlulatu, 
V. siffler. 

Butchùy s. coflre^ huche. 

^fU7^ s. vide ; || privation, dé- ^ 
faut, manque ; || adj. vide. 

HuXy huslBy hustUy V. vider; | 
manquer. 

Huxegmy huxegite^ huxegwy 
V. manquer. 



Ihca^y s. vallée. 
IcelMy s. tante. 
Iceny s. nom. 
Jcengaintico, s. surnom. 



/c^n/a, icentatz€y iceniatUy v. 

nommer, donner un nom. 
/cpfrft, s. transpiration, sueur; 

n adj. suant, transpirant* 



Icert^ icerlze, ivertu^ v. suer, 

transpirer. 
Ichetij 8. absinthe. 
Itnerdeca^ icherdecaUe, icher^ 

decatUy v. élaguer, émon* 

der. 
Ichilj adi. silencieux. 
Ichilty ichiUze^ ichiUUy v. taire. 
Ichilcay adv. silencieusement, 

en secret. 
Iclwur, ichourtey icliouriy v. 

verser, répandre. 
leiy icitzey icitUy v. effrayer, 

étonner. 
Icigarriy adj. étonnant; || adv. 

étonnamment , beaucoup , 

très. 
Idek. idekitey idekiy v. ouvrir ; 

Il arracher, ôter, tirer.- 
Idiy s. bœuf. 
ïdok, idokitey idoki, v. ouvrir ; 

Il arracher. 
Idary adj. sec. 
Mort y idortze, idorlu, v. sé- 

cher, dessécher. 
IdorlCy s. sécheresse. 
Ifame, s. et adj. infâme. 
IfernUy s. enfer. 
Jgany igaite, igaHy v. monter. 
Igantey s. dimanche. 
IgarailCy s. passant. 
Jgaran, igaraitey igaran, v. 

passer, traverser. 
JgarangWy s. passage. 
/geisca, igeiscatze, igeiscatUy 

V. nager, surnager. 
Igely s. grenouille. 
Igericay igericatzey igericcUUy 

V. nager, surnager. 
Igii, igitzCy igilUy v. remuer, 

mouvoir. 
Igiîeiy s. faucille. 
Jg<^i igorlBy igorriy v. en- 
voyer; jj dépenser, gaspil- 
ler. 
IgorUy s. dépensier, prodigue. 



IgùUTly igourUe, igourlziy v. 
soufiirir, supporter. 

Ihakifiy action de contrefaire, 
singerie ; [j — egin , contre- 
faire, sinffer. 

Ihardexy inardestey ihardexi, 
V. répondre. 

Iharrausy iharrausiey ihar^ 
ratm, v. agiter, secouer. 

Ihauliriy s. carnaval. 

Ihes et ihesi , s. fuite ; || adj. 
fuyant. 

IheslekhUy s. refuge, retraite. 

/At, s. jonc. 

Ihicsy s. chasse ; || gibier. 

IhitZy s. rosée. 

Ihizlariy s. chasseur. 

JhiztUy ihizUUzey ihizlalUy v. 
baigner de rosée ; || arroser; 
Il cnasser. 

Ihot^Vy pr. personne. 

Ihourciriy s. tonnerre, fou- 
dre. 

Ikharay s. tremblement de 
terre. 

Ikharay ikharatze, ikharalu, 
V. trembler, ébranler. 

Ikhasy ikhastey ikhasi, v. ap- 
prendre. 

IkhasiCy s. étude. 

IkheTy ikherlzey iklierlu, v. 
rechercher ; éprouver. 

IkhoHSy ikhousley ikhousi, v. 
voir. 

Ikhousalde, s. vision. 

Ikhousaarri, s. prodige. 

Ikhouslsy s. témoin oculaire. 

IkhouspidéxUy adj. reconnais- 
sant. 

Ikhousley s. vue. 

IldauWy ildaustey itdauxiy v. 
herser. 

nhagiHy s. marchand de laine. 

Ilhariy s. cendre blanche nui 
se forme sur la surface aes 
charbons. 
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Ilhanty ilhaiUzey ilhantu, v. 
réduire çn cendres. « 

Ilhar, 8. haricot; Il — biribil^ 
pois; Il — chabal, lentille. 

Ilharri, s. bruyère. 

Ilhe^ s. laine^ poil. 

nherrij s. cimetière. 

Ithinii, s. tison. 

Imbidia^ $. envie. 

Imbidiaxu^ adj. envieux. 

Imolay imola(;(ej imolatUy v. 
immoler. 

Important, adj. important. 

Incanta, incantatze^ incantatfij 
V. enchanter, immobiliser 
par enchantement. 

Incarna y incarwUzef incar- 
natu, V. incarner. 

Indar, s. force. 

Indiac, s. pi. les Indes. 

Infâme f aoj. infime. 

Infidely adj. infidèle. 

Inganaj inganatze, inganatUy 
V. tromper. 

Inganazaïe, s. trompeur, im- 
posteur ; Il séducteur. 

Inganio, s. tromperie. 

Ingocha, s. évanouissement. 

Ingocha , ingochatze , tti^ro- 
fAaft«, V. s*évanouir, man- 
quer de force. 

Inhaçi, s. éclair. 

Inhary s. peu^ petite quantité. 

liihurri, s. fourmi. 

Inhurrity inhurritze, inhur- 
ritUy V. engourdir. 

InikUalSy s. miquité. 

Inkhatz, s. charbon. 

Inkh4izginj s. charbonnier. 

/nftAenu, s. grimace d'idiot. 

Inoranty ac^. ignorant. 

/nlr^«, 8. intérêt. 

fntresay intresatze^ inlresatUy 
V. intéresser. 

Mzaur, s. noix. 

IfUzanrtzey s. nover. 



/fliljtrt, s. plainte, gémisse- 
ment. 

Inxenocu, s. encens. 

Iphar, s. vent du Nord, bi6e> 

Ipharaldey s. Nord, seplen- 
trion. 

Irabazy irabazte, irabaziy v. 
gagner^ obtenir. 

Irabaziy s. bénéfice, gain^ suc- 
cès. ^ 

Iracoury iracourtey iracourriy 
V. lire. 

IraiSy iraistey iraisi^ v. van- 
ner ; Il chasser^ éloigner. 

Iraitêy s. persévérance. 

Irally iralttey inUliy v. renver- 
ser. 

Irany iraUe, irany v. durer. 

Iranjay s. orange. . 

IranjatZBy s. oranger. 

IratZy iraztej iratziy v. passer^ 
tamiser. 

Iraizary iratzartze, iratzarriy 
V. éveiller. 

Iratze, s. fougère. 

Iraury iraurtSy irauiriy v. ré- 
pandre, renverser. 

Iraurkheyy s. débris de végé- 
taux. 

JrazarriyS. tempête. 

1res y irestey tresiy v. pei- 
gner. 

IreXy irexle, irexi, v. avaler, 
engloutir, dévorer. 

Irin, s. farine ; || pollen. 

Irourciriy s. foudre, tonnerre. 

Irausy adj. heureux. 

Irousitatey s. bonheur. 

Irouêk, irouskUey irouskiy v. 
fouler. 

Isapely s. erysipèle 

Iseyay isegaize, iseyiUUf v. es- 
sayer. 

Iskery adj. gauche* 

hkilimba^ s. épingle. 

/«t^, s. Ile. 
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l90ukf ésoukile^ iêoukit v- mor- 
dre, piquer. 

Jëoukij 8. morsure. 

Imlaniy s instant. 

Itier, Sp cuisse, quartier. 

Isierbegi, s. ennemi. 

htoria, s. histoire. 

//rAa^a;fami,8. marron dinde 

Itchaso, s. mer ; — adar^ bras 

'>, de mer. 

Itches^ s. bouleversement. 

UchouSy ilcHonsle^ itchoustUj v. 
enlaidir. 

Itchouêi^ ady. laid. • 

Ilcfumskeria^ s. laideur; (| hor- 
reur, abomination. 

ItchourOj s. teint, mine, appa- 
rence. 

Ilheguuj s. arpent. 

IlhOy Uhoize, UhOy v. noyer, 
étoufler. 

Itza, itzatzej ilzalu, v. clouer. 

Itzailca^ Uzaikaizej Uzail- 
catUy V. se rouler à terre. 



Ilzaly s. ombre. 

lizald^, s. couchant. Ouest. 

Itzalgiûy s. couchant. 

lizaU^ iUzalize, iUzaUUy v. 
disparaître, se cacher. 

Itzafij s. bouvier. 

Itze^ s. clou ; | girofle. 

Ilzikiy s. gorgée. 

UzouVy itzourtzej Uzourtu^ v. 
• échapper. 

tzary s. étoile. ' 

Izardakiy izardakitztj izarda- 
kUUy V. émonder. 

hari, s. mesure. 

7ztfr, izartze, izarlu^ v. me- 
surer. 

Izkiriba^ izkiribatze j izkiri^ 
batu, V. écrire. 

Fzkiribu, s. écrit. 

Izorra, adj. enceinte, grosse. 

/zo(ir, s. gelée blanche. 

IzpiriiUy s. esprit. 

Jztarri, s. gosier, gorge. 

Izlezan, s. jarret. 



J(f{»^, s. maître, propriétaire. 

Jabegoùy s. maîtrise, autorité. 

JadaniCy adv. déjà. 

JagoUiy adv. jamais. 

/atJpt, jaikitey jniki^ v. se lever. 

Jtiw?, jais/(>, jfljpi, V. descen- 
dre. 

Jakile, s. témoin. 

Jakilegoa, s. témoignage. 

Jajrêft. j(iA:i7e, jaim , v. savoir, 
apprendre. 

Jakmxu, s. et adj. savant. 

Jakinxul, jakinxtUzey jakin- 
xutu, v. instruire. 

Jakitate, s. science, sagesse. 

Jale, s. mangeur. 

Jalkhiy jalkhite, jalkhi, v. sor- 
tir. 

Jalkhite, s. diarrhée. 



JaUy jalBy j'an, v. manger. 

JanaabBf s. diète. 

Jamari, s. comestible. 

Jar, ;ar<^, ;arn, s. s'asseoir ; 
Il se mettre à, devenir. 

Jardiex, jardie^e, jardiexiy v. 
obtenir. 

Jargia, s. siège. 

Jarraiki, jarralkiie^ jarraikiy 
V. continuer, suivre. 

Jaspe, s. jaspe. 

Jaun^ s. seigneur, monsieur. 

Jaundone, adj. saint. 

JatmXj jaun.i'ley jaunxiy v. re- 
vêtir. 

Jauregi, s. château. 

JauZj jauzlCy jauzij s. sauter. 

Jauzcari, s. sauteur. 

/a{i2:ê, s. saut. 
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Jeiy s. fêle. 

Jeikf jeiktiej feikiy v. se lever. 

JeiXy iexxte, jeixi, v. traire. 

Jeixaîdij action de traire une 
fois à fond. 

Jeloscor, adj. jaloux. 

Jelosij adj. jaloux. 

Jeneral, s. général. 

JeniBy s. gens, monde ^ per- 
sonne. 

Jesahy jesailey jesan^ v. em- 
prunter. 

JestOy 9. geste. 

JesuSy s. Jésus ; || la croix de 
par Dieu (alphabet). 

Jilofreyay s. œillet. 

Jifiy jitey jin, v. venir. 

Jinœy s. Dieu. 

JincollOy s. papillon. 

Jincoiarzuny s. divinité. 

Jinœiiary adj. dévot. 

JOy joitey jOy V. frapper^ battre. 

JoailBy s. départ. 

Joaldiy s clochette des mou- 
tons. 

JoaUuny adj» qui porte une 
clochette. 



Joalte, s. collier pour suspen- 
dre les clochettes. 

Joany joaite, joany v. aller, 
partir. 

Jocay jacatze, jocatUy v. jouer. 

JokUy s. jeu. 

JonaktOTy s. journalier. 

Jorrùy jorratzcy jorratUy v. 
sarcler. 

Jorraiy s sarcloir. 

JaSyjosteyjosiy v. coudre. 

JoêlSy s. couturière. 

JosturOy s. couture. 

Joumphùy joumphatzey joum- 
phatUy V. balancer. 

Judicioney s. jugement. 

Jiidto, s. juif. 

Ju/a, jujatze, jujaiUy v. ju- 
ger. 

JujamentUy s. jugement. 

Jmj>, s juçe. 

Juniay s. junte, conseil muni- 
cipal. 

Junla^ juntatzey jufUatUy s. 
joindre. 

Jura, juraize^ juriUUy v. ju- 
rer. 



KkaldUy s. coup. 
Khamberay s. chambre. 
Khambiay khambiatzey kham- 

biatu, V. changer. 
KhambiOy s. changement. 
KkamelUy s. chameau. 
Klmvielnzany s. chamelier^ 

conducteur de chameaux. 
Khana, s. canne. 
Khandelery s. chandelier. 
Khaniay khantatzey klianUUu, 

V. chanter. 
Khaniariy s. chanteur. 
KhaniUy s. chant. 
Khapar , s. ronce , brous- 

saille. 
Kharaxy adj. amer. 



KharaXy khwasle, kfiaraslUy v. 
rendre amer, devenir amer, 
aigrir. 

Kharaxlarzuny s. amertume. 

Khardn, s. carde. 

Khard4iy kimrdatzey khardatUy 
v. carder. 

KhariOy adj. cher. 

KharracUy kharracatze, khar- 
racatUy v. racler. 

KharreUy s. carreau, fer à re- 
passer. 

Kharricay s. rue. 

KhurroUy s. glace, forte gelée. 

Kharrounta , kharrounlatze , 
khanountftttiy v. glacer, ge- 
ler à glace. 
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Kharta - Themporac, Quatre- 
Temps. 

Kham, s. attention^ cas. 

Khatia^ s. chaîne. 

Khaiêsiy khaimtzej khausitu, 
V. rencontrer; || complaire, 
se rendre agréable ; |f devi- 
ner. 

Khe, s. fumée. 

Khechûy khechatze, khechatUf 
¥. lïcher, gronder. 

Khecheriaf s. colère. 

KhechUy adj. lâchée colère. 

Kkedarrêj s. suie. 

Kheelùj porte d'enclos en bran- 
ches tressées. 

Khen^ khenlzûy kheniu, s. 
ôter. 

KheiiUf s. signe d'intelligence. 

Kherradey s. suie. 

Khesidy khestatze, khestalu, v. 
fumer, enfumer. 

Kkide, s. compagnon, cama- 
rade, prochain. 

Khimber^ s. envers d'une 
étoffe. 

KhinOf s. fumet, mauvais goût. 

KhirisHy s* chrétien. 

KhobaHy s. ruche. 

KholcOj s. poche formée avec 
la blouse ou la chenrise ar- 
rêtée par la ceinture. 

KhapoTy s. gobelet. 

Khorda, s. corde. 

KhordMa^ khordocatzey khor^ 
docatu, V. trembler. 

Khoroa, s. couronne. 

Khoroa, khoroatzej khoroatVj 
M, couronner. 

KhorpUZy s. corps; || -^SainiHy 
Eucharistie ; p cprsage. 



Khofie^ s« cour. 

KhùrieUar,,%. courtisan. 

Khoslaf khostalzey khostatn^ v. 
coûter. 

KhosiUy s. prix, coût. 

Khatcheiay s. dévidoir. 

Khotchiy s. coussin. 

KhotchOy adj. mâle (cheval ou 
âne). 

KhotchUy s. vase en bois. 

Khounta^ khotmMzey ÎAotm- 
tolii, V. compter; || conter^ 
raconter. 

Khountu , s. compte ; || conte. 

Khoza^ khozatzêy kbozatUjV. 
iivfecter y communiquer la 
contagion. 

KhozUy s. conta^on. 

Khumiiaj khumtiatzey khumi" 
talUy V. inviter. 

KliurnUUy s. invitation. 

Khuptisty kkupusley khupustUy 
V. se courber. 

Khurubilay khuruhilatzej tAii* 
rubilatUj v. cribler. 

Khurulcha^ khunUchaîZêykhU' 
ruichatUy V. croiser. 

Khunitchey s. croix. 

KhusOy s* fantôme, épouvau- 
tail. 

Khuyùy s. citrouille. 

Ki et kin, prép. ins. avec ; || 
désinence adverbiale répon- 
dant à la terminaison ment 
des adveribes français. 

Kinkillariy s. quincaillier. 

Kinkina, s. qumquina. 

Kiskilliy s. cloche, ampoule. 

KitOj kitaize^ kitatu^ v. ac- 
quitter, quitter. 

KilOy adv. quitte. 



Labe^ s. four, fournaise. 
Lahorariy s. laboureur. 
Lachnkeriaj s. négligence. 



Laguuj s. compagnon, aide, 

guide. 
Lagmngoay s. aide, secours. 
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LagurU^ lagunUe^ laguntu^ v. 
accompagner, aî^er, con<* 
duire. 

Laguntzale^ s. guide, compa- 
gnon. 

Latdàj laidaizey laidalUy v. 
louer. 

Laidagarriy adi. louable. 

Laidogarri^ adj. déshonorant. 

IjaidoriOy s. louange. 

iMidosUii laidosUUzey laidos'^ 
tatu, ¥. diffamer, déshono- 
rer. 

LakaXj s. ciron. 

iMket, adj. qui prend plaisir, 
agréable. 

Lamgarriy adj. agréable. * 

Lakhay s. mesure valant deux 
litres et demi. 

Lauj s. travail. 

Lan^ lanlze^ lanihUy v travail- 
ler. 

LandaUy prép. après. 

Lafijftfe, s. ouvrier ; || adj. tra- 
vailleur, laborieux. 

Lankegin^ s. œuvre, ouvrage 
manuel. 

Lanjefj s. danger. 

LanjeroîêSj adjj. dangereux. 

Lankheij s. métier, occupa- 
tion. 

Lankheiaatf adj. occupé; 1 
préoccupé. 

Lanichourda, s. bruine. 

Lantkaf lanlkatze^ hmthatUt 
V. planter. 

Lanikare^ s. plante. 

LantzaderQf s. navette. 

Lanizerra^ s. petite pluie. 

LatUzeîùj s. aiguillon. 

LapiiZj s. marne. 

I^irrazikm, s. automne. 

IjorrUj s. peau. 

La«f^, s. course ; g adv. vite ; 
I bientôt. 

Loitîer egin^ v. courir. 



LastOj s. paille. 

Lastounzt, s. paillasse. 

/>if z , ady. rugueux , couvert 
d'aspéntés. 

Latzdura , s. rugosité ; | peur 
légère. 

Laukazca^ adv. à quatre pat- 
tes. 

Laufy adj. quatre. 

LaurdcHy s. quart. 

Laurdun^ s. quart. 

Lauretatij adv. quatre fois. 

Laurgerren, acy. quatrième. 

LaurkcUzca , laurkatzaUze , 
laifrAalscotti, v. galoper. 

Laurnaj adv. chacun quatre. 

Laumacaj adv. quatre à qua- 
tre. 

Latinialan, adv. chacun qua- 
tre fois. 

Lcmi, laxalzey laxaiUf v. laver. 

Laxakarri , s. pierre pour la- 
ver. 

Laxariy s. laveuse. 

Lax4Èzourf s. planche pour la- 
ver. 

Laxun, s. chaux. 

Lazgarri , adj. terrible , ef- 
frayant. 

Lazt^ laziê^ laztu^ v. épouvan- 
ter, Misir d*effroî. 

LazUy adj. négligent. 

Lazukertùj s. n^liffence. 

L^c^, s. précipice, su)tme. 

Leckafy s. frêne. 

Lecoa, s. lieue. 

L^^ar, s. impôt, imposition. 

Legarcariy s. percepteur; | 
publicain. 

Legartegij s. perception, bu- 
reau des impositions. 

LegCy s. loi. * 

LehêHy adj. premier; || adv. 
d*abord, auparavant. 

Lekenago, adv. autrefois. 
I LekenagocOf adj. ancien. 
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/j'hen-beno-lehen. loc. adv. au 
plus tôt. 

I^henbicico, adj. premier. 

I^henbicicùriCy adv. première- 
ment. 

LeheniCy adv. premièrement, 
d*abord. 

Lehenty lehentzUy khentv, v. 
devancer, précéder. 

Lehert, leherize^ Miertu, v. 
crever, rompre, écraser. 

Jjekia^ 8. empressement, hâte. 

Lehia^ lehiatze, lekiain, v. se 
hâter. 

IjehoUf s. lion. 

LeikOf s. fenêtre. 

LekhUy 8. lieu, place. 

Len, adJ. lisse^ poli, doux. 

LenhurUy s. rayon. 

Leni, lentzey lenlUj v. polir. 

LepliOy s. cou. 

LeprOy 8. lèpre. 

Leprcuiuny s. lépreux. 

LerdeHy adj. raide, qui se tient 
très-droit^ svelte. 

Lerra, lerralze^ lerratUy v. 
glisser. 

Letaniac, s. pi. litanies. 

Lelhagitty s. dent canine. 

Lethmgnac, s. pi. litanies. 

LetoUj s. laiton, cuivre. 

Lettera, s. lettre. 

Leyaly adj. fidèle ; || libéral. 

Lt, s. lin. 

Libéra^ s. livre, franc. 

Libertale, s. liberté. 

Ltfrra, Ubratze, libratUy v. dé- 
livrer. 

Lt6r^^ adj. libre. 

Librerazy librerazie, libre^ 
razijS faire relâcher, déli- 
vrer. 

Libru, s. livre. 

Lihaçiy s. graine de lin. 

LikhiXj adj. sale, impur ;|| 
impudique, prostitué. 



Likhizkeria , s. fornication , 
impudicité, prostitution. 

Lf/t, s. fleur. 

LilU, lilitze, lililUy v. fleurir. 

Limay s lime. 

Lima, limatze, limatu, v. li- 
mer. 

LimboaCj s. pi. limbes. 

Linjay s. linge. 

Lf'rm, adi. bien mûr. 

IJrint, lirinîzej lirintu^ v. 
mûrir complètement. 

Lisa, lisatze, lisatu, v. repas- 
ser (le linge). 

Llabuff adj. court. 

Uaburski y adv. en peu de 
temps, bientôt ; || en abrégé. 

Llaburtf llaburtzej llaburlu, 
V accourcir, abréger. 

Llaburtarzunj s. brièveté. 

Llapij s. lapin. 

Uarkotej s. sauterelle. 

Llaudeta, s. alouette. 

Uepetfy s. lapin. 

JL(o6a, s. neveu, nièce. 

Lo, s. sommeil ; — egin^ dor- 
mir; Il tempe; H adj. en- 
dormi ; — izan^ aormir. 

Lodiy adj. gros, épais. 

Logalây s. envie de dormir; || 
adj. assoupi, appesanti par le 
sommeil. 

Lokiy s. boue. 

Lokikeriay s. luxure. 

Loria, s. gloire. 

LoseOy s. marais. 

Loikj lotkzBy lolkUy v. prendre. 

Loxûj s. peur, crainte ; Q adj. 
effrayé. 

Loxùy loxalzCy loxaiUy v. ef- 
frayer, intimider. 

Loxagarriy adj. effrayant. 

Loxertûy s. frayeur. 

LoxoTy adj. peureux. 

Luce, adj. long. 

Lvcetarznny s. longueur. 
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LuherraSj lnlierrasley luher- 

raslUy V. prosterner. 
Luhidor^ s. terre sèche» terre 

ferme. 
Luhidorrezy adv. à pied sec. 
Luikhartty s. tremblement de 

terre. 
Lukhankay s. saucisse. 
Ltima, s. plume. 
LuVy s. terre. 
Lurcùy lurcatz€y lurcatUj v. 

terrer. 
Lurlauj s. labourage, travail 

de la terre. 
Lurlantzale , s. cultivateur, 

travailleur de terre. 



Lurriala, lurf^alatze, lurria- 
latu, s. mettre à terre, rui- 
ner. 

fMrsagar^ s pomme de terre. 

LuSy s. écu. 

Lmtrej s. lustre. 

Luza, luzatzey luzatUy s. al- 
longer, traîner en longueur, 
retarder. 

Luzacor^ adj. lambin, retarda- 
taire. 

Luzakertùy s. longueur, len- 
teur. 

Luzakif adv. longuement. 

LuzarOy adv. longuement. 

Luzaz, adv. longtemps. 



Macay mamlzey mamtUy contu- 
sionner, faire une bosse ; Q 
bossuer. 

Macaduray s. contusion, ec- 
chymose, bosse. 

Machelay s. joue. 

MadafMy s. madame. 

MahaHy s. table. 

Mahascariy s. vendangeur. 

Mahaskay s. vendange. 

Mahastiy s. vigne. 

Mahastizany s. vigneron. 

MahaXy s. raisin. 

MahaxanoUy s. vin. 

Mahaxbiltzey s. vendange. 

MaiasiurUy s. charpentier. 

MaiatZy s. mai. 

Jlfatle , adj. cher , chéri ; — 
ukheriy aimer. 

Maithùy maithatzey mailhatUy 
v. aimer. 

Mailhagarriy adj. aimable. 

Majestatey s. majesté. 

Makhilay s. bâton. 

Jlfalrfttna, s. auge. 

MalbUy s. mauve. 

Mahcirty s. malice. 



MalerouSy adj. malheureux. 
Malestruky adj. maladroit. 
Jfali, s. galle. 
MallUy s. maillet. 
Mallmay mallucatzey mallu- 

calUy V. frapper à coups de 

maillet, 
^atttf, s. malheur. 
Man^y s. manne. 
Jlfana, s. soin. 

Maiiatay s. serviteur, servante. 
Mancay mancatzey mancatUy v. 

manquer. 
Manchoty s. manchot. 
MandOy s. mulet, mule; || adj. 

stérile. 
MandozaHy s. muletier. 
Maneay maneatzey maneatUy v. 

manier. 
ManerOy s. manière. 
Manhùy nianhaizey nianhaiUy 

V. ordonner, commander. 
Manhùy manhatzCy nianhatUy 

V. baigner. 
Manjateray s. crèche, man- 
geoire. 
Mnnmry s. baignoire. 
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Manso, adj. doux. 

Manta, s. couverture de bœuf. 

Mantaletj s. mantelet. 

Manlalina^ s. voile. 

ManteXj s. chambranle de che- 
minée. 

Mantharj s. chemise de femme. 

MantOy 8. manteau. 

Mantofia, s. pantoufle. 

Manu, s. commandement, or- 
dre. 

ManUy s. bain. 

ManmpecOy s. subordonné, do- 
mestique. 

Maradicùy maradicatzey mara- 
dicatUy V. maudire. 

Maraditzioney s. malédiction. 

MarcOy marcatze, marcatu, v. 
marquer. 

Mardaller, s. médisant. 

MardOy adj. mou. 

Mardoly mardotzey mardoiUy 
V. amollir. 

MardoXy s. bogue, enveloppe 
épineuse de la châtaigne. 

Markantùy s. rhume. 

Marliantay marhafUalzey mar- 
hantalu, v. enrhumer. 

Marhtigay s. mûre. 

JUarhugatzey s. mûrier. 

Marinely s. marin. 

Marmorey s. marbre. 

Marmolay s. marmotte. 

Marrakay s. bêlement ; || miau- 
lement. 

Mairaskay s. cri de détresse. 

Marrhunka, s. verrue. 

MarrOy s. bélier. 

Marrusca^ niarruscaizey mar- 
ruscalu , v. frotter forte- 
ment. 

MartchOy s. mars. 

MarteUu , s. marteau, heurtoir. 

MarliTy s. martyr. 

JUartirisay tnartirisatze, marti- 
risatu, v. martvriser. 



MasacrUy niasacralzey miwi" 
craiUy V. massacrer. 

Masacrey s. massacre. 

Jlfa«(», mascatzey mascaltiy v. 
masquer. 

MashOy s. masque. 

Mastecay mastecalzey maste- 
catUy V. mâcher. 

MastiCy s. mastic. 

Masticay maslicatzey masUcatUy 
V. mastiquer. 

iifafa, matatz€y malaiUy v. ma- 
ter. 

Matahamiy s. crêpe (art culi- 
naire). 

Matalazay s. matelas. 

Maichardùy s. appui fourchu. 

Materiay s. matière. 

Mathazay s. écheveau. 

Mathelùy s. joue. 

Mathelaœy s. soufflet. 

MayeVy s. charpentier, menui- 
sier^ artisan. 

MazapeHy s. massepain. 

JUazùy s. petit tas de four- 
rase. 

MazkarOy adj. qui a la figure 
sale, ou la tête de plusieurs 
couleurs. 

MedallQy s. médaille. 

Medeciy s. .médecin. 

Medisenciay s. médisance. 

JV^Aa, mehatzey mehiUUy v. 
maigrir. 

Mehafy adj. étroit. 

Mehatchay mehatchatze y me- 
hatchatUy v. menacer. 

MehatchUy s. menace. 

MehaXy adj. mince. 

Mehaxy mehastey mehasiUy v. 
amincir. 

Jf(pA^, adj. maigre; || mince, 
fin. 

MembrUy s. membre. 

Mement et mementOy s. mo- 
ment. 
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Mmdecùy nœndecatzey iimuk' 
catUy V. venger. 

MendekUf s. vengeance. 

Mendiy s. montagne, colline. 

JUendiskaj s. colline. 

MmdixUj adj. montueux, mon- 
tagneux. 

Menqoay s. envie, désir, be- 
som. 

MeniBy s. siècle. 

Menluray s. hasard, aventure. 

Mentnray menturatze, menlu- 
ralUy V. hasarder, aventu- 
rer. 

MenuseTy s. menuisier. 

MenXy s. manque, déficit. 

Meroùy mercatzey mercatUy v. 
baisser le prix. 

Merechiy s. mérite. 

Merechi , merechitze , met e- 
chitUy V. mériter. 

MerechimetUUy s. mérite. 

HerkCy adj. à bon marché. 

MerkhatUy s. marché. 

Mescabay mescabatzey mesca- 
batUy V. éprouver un acci- 
dent, périr par accident. 

MescabUy s. accident. 

Mespereicha , mespet^etchatze , 
mesperetchatu y v. gronder, 
reprocher. 

MesperetchUy s. reproche. 

Mesturay s. pain de maïs. 

jlf^to, s. tas, monceau. 

if^to, metatzey metaiUy v. met- 
tre en tas, entasser. 

MetoUy s. clochette des va- 
ches. 

Metaledufiy adj. qui porte une 
clochette. 

Mezùy s. messe. 

ilezperay s. veille; || mezpe- 
raCy s. vêpres. 

MezperagOy s. avant-veille. 

itfezii, s. message, commis- 
sion; Il avis; || messager, 
commissionnaire. 



i/ihiy s. langue. 

Mihimeti, s. osier. 

HihisBy s. drap. 

i/tïa, adj. mille. 

Milgorray s. suir. 

MilioUy s. million. 

Millicay miUicaizey millicatUy 
V. lécher. 

Mitnberay adj. sensible, douil- 
let. 

il/m, s. maladie. 

MiUy fnintzCy minlhUy v. moi- 
sir. 

Uinabet'jey s. vigne. 

Minagrey s. vinaigre. 

Mineltty s. oseille. 

Mingary adj. amertume. 

MingatZy s. acidité, aigreur. 

Min^atZy aBj. acide, aigre. 

Ministroy s. ministre. 

Minkhiiray s. moisissure. 

Minthy minlhzBy minlhUy v. 
moisir. 

Minizay minizatzey mintzatHy 
V. parler. 

JUintzajey s. langage, langue. 

Minlzo y s. voix , parole ; — 
tzan, parler. 

ira, mtratzey miratUy v. re- 
garder. 

MiracullUy s. miracle. 

Miraoarriy adj. admirable. 

Mirally s. miroir. 

MiraUùy miraUatzey miraUalUy 
V. se regarder dans un mi- 
roir. 

Miscandiy s. serviteur, domes- 
tique. 

MUei^abUy adj. misérable. 

Mùet'iay s. misère. 

Mûtericordiay s. miséricorde. 

Misikay s. bouton. 

MisteriOy s. mystère. 

MitchOy s. mèche. 

Milhily s. serviteur. 

Miihiriy adj. impertinent. 

Jfrtfé?, s. cyprès. 
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Mizpiiùj s. uèlle. 

Mizpiratzej s. néflier. 

MokhoTy s. moUe. 

MolchOy s. petit groupe. 

Molelay s. omelette. 

MolkhOy s. grappe. 

Molzoy s. groupe nombreux. 

âforronûy s. bourrache. 

ÂÊortificay inartificatze , »M>r/t- 
/ifca/tfy V. mortifier. 

MoscOy s. bec ; || pointe. 

Moscocariy adj. querelleur, im- 
pertinent. 

J#o/a, s espèce. 

ASolhOy s. bonnet. 

Moiddûy mouldatzoj mouldutUy 
V. façonner. 

MimUl€j s. moule, façon; || 
portrait. 

MouldegaiiZy adj. maladroit. 

JUouhlehoun, adj. adroit. 

Maunaka^ s. poupée. 

MoundoUa^ s. tas de fourrage. 

Mourmoucica , mourmoucicat- 
zey niaurnwncicalUy v. mur- 
murer. 

Mourra^ s. braise ardente. 

JUourtalf adj. mortel. 

Mourtcha, fnotirtchalze,moHrt' 
chatUj V. sucer. 

Motirteray s. mortier. 

Mamdey s. Monsieur (avant un 
nom propre). 



Mousourca , inmisourcalze , 
mousourcatu , v. fouiller , 
fouir. 

Motisouriy s. fouillure, fouis- 
sement. 

JUoutckourdiUy s. vieille fille. 

Mouthely adj. bègue. 

MouthicOy s. garçon. 

MoutZy nwuziey mouztUy v. 
couper, tondre. 

MoyeUy s. moyen. 

Jftira, mucalzey munlUy v. 
moucher (un flambeau). 

Jfti^a, s. terme ; || limite, fron- 
tière. 

MngagabCy adj. infini. 

MuketOy s. mouchettes. 

IftfArti, s. mèche. 

Mulalray s. mulâtre. 

Mumlu, s. monde. 

MurducOy murducatzcy mur- 
ducatUy v. chiffonner. 

Murkhullay s. quenouille. 

MurrUy s. mur, muraille. 

lUurulUy s. moyeu. 

A/f/â;fc, adj. brun. 

Muthury s. museau, bouche ; 
Il adj. boudeur. 

Muthury muthurtzey muthur- 
tUy v. bouder. 

Afw/ti, adj. muet. 

Afututy multitzey mulutUy v. 
devenir muet. 



Nabar, s. contre. 

NahaVy adj. gris; || de couleurs 
variées. 

JViriMtf, couteau (qui se ferme). 

Àid^o, s. navet. 

.Varions, s. nation. 

Aa(/t, adj. paresseux. 

Nahary s. ronce. 

NahaSy naléosley nahasiy v. mê- 
ler ; Il souiller. 



Naliosiy adj. môle, embrouillé; 
Il impur. 

NaMskeria , s. mélange ; || 
souillure, impureté. 

Xahaspoullay s. tripotage. 

Nahasteca, nnhastecatze, na- 
hastecatUy v. mêler, mélan- 
ger. 

Nahi y s. volonté, vouloir ; |1 
— izaiiy — ukhen, vouloir. 
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AaAi, nahilzey nahitUy v. vou- 
loir. 

Nahicunley s. volonté; 1| dé- 

^ sir. 

Nano, s. nain. 

Naphury adj. attiré par la frian- 
dise. 

Nasai, adj. largc^ ample. 

Naskiy adv. sans doute. 

Natttray s. nature. 

NalZy s. essieu. 

Nansiiy nausalze, naumîu, v 
railler, se moquer. 

Nausazaky s. moqueur, mé- 
prisant. 

Nausiy s. maître, propriétaire. 

Natisi, nausitzpy nausitu, v. 
rendre maîlre, s'emparer. 

Negu, s. hiver. 

Nekat, nekatzey nekatUy v. fa- 
tiguer, épuiser. 

NekCy s. peine, fatigue ; || adj. 
difficile. 

Nekeciay s. gêne. 

NescanegiiHy s. samedi. 

NesmlilOy s. jeune fille. 

NescalOy s. servante. 

Nescatzary fille (terme de mé- 
pris). 

A7, pr. je, moi. 



Nigar , s. larme , pleurs ; — 
egin, pleurer. 

Nigar bide y s chagrin. 

Nifiaur, pr. moi-même. 

Nihour ère y pr. personne. 

Nikay s. signe d'intelligence. 

Niniy s. prunelle; || poupée. 

NitrCy s. nitre. 

NilregatZy s. sel de nitre. 

NOy prép. ins. jusque; i| 2« 
pers. sing. trait, fém. d'un 
impératif irrégulier, tiens. 

Noble^ adj. noble. 

NokhUy s. défaut physique. 

Nouiz, adv. quand ; || notUziCy 
noniztaric noniztara , de 
temps, en temps. 

Nouizpailco, adj. ancien, d'au- 
trefois . 

Noulay adv. comment, comme. 

NoulacOy pr. quel, tel. 

Nomiy adv. où. 

Nminbaily adv. quelque part. 

Noury pr. qui. 

Nourapaity adv. quelque part. 

Nonraty adv. où. 

Nourbaily pr. quelqu'un, qui- 
conque. 

Notir ère, pr. quiconque. 

Nour naliiy pr. n'importe qui. 



Obedi y obedilze y obeditUy v. 
obéir. 

ObedienclOy s. obéissance. 

Obedient, adj. obéissant. 

OberemlUy s. offrande. 

Oft^/a, s. sérénade. 

Obligacione, s obligation, de- 
voir. 

Oftra, s. œuvre 

ObrOy obralze, obrahiy v. opé- 
rer. 

Oceny adj. sonore. 

Ompa, ocupalze, ocypalKy v. 
occuper. 



0(/W, s. nuage. 

Or/o^, s sang. 

Odolki, s. sang cuit (art culi- 
naire'. 

Odolouriy s. meurtrissure. 

Odolstay odolstatze, odohtalUy 
v. ensanglanter 

Odolru, adj. sanguin. 

O^^w, s. tort, offense, dom- 
mage, mal. 

Ogendun, adi. coupable. 

Ogenjiabej adj. innocent. 

Ojff, s. blé, froment ; || pain ; 
Il moisson. 
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Ogicarij s. moissonneur. 

Ogicerrùy s. tranche de pain. 

Ohaca, s. fournée. 

Oharty oharUe, ohartu^ v. faire 
attention, méditer, penser. 

Ohe^ s. lit. 

OherescQj oberescatzey oheres- 
catUj V. offrir en sacrifice. 

Ohi, loc. ind. coutume. 

Ohiduriiy s. coutume, habi- 
tude. 

Oftf//, ohiltzej ohillu, v. chas- 
ser, mettre en fuite, éloi- 
gner. 

Oholy s. bardeau, planche^ mor^ 
ceau de bois pour toiture. 

Ohorey s. honneur. 

OhoreskUy s. hommage. 

OhuXy adj. mâle (chien); || 
tchakhur — chien. 

Oihalj s. toile, tissu. 

Oihaly oihaltz€y oihaliv, v. tis- 
ser. 

Œharty s. bois, forêt. 

Oihanzany s. garde-forestier. 

Ot'Ati, s. cri ; — egiiiy crier. 

Oihuca, oihiicatzey oihucalu^ 
V. crier ; réclamer au moyen 
du crieur public. 

Œhumin, s. gémissement. 

Okher, adj. de travers, re- 
courbé. 

Okherty okhertze, okheriUy v. 
grandir ou pousser de tra- 
vers. 

Okhifiy s. boulanger. 

OldoTy oldartzey oldartUy v. 
combattre, s'élancer sur. 

Olhùy s. folle avoine ; || cabane 
de pasteur ou de bûcheron; || 
usine ; burdun — usine à fer. 

Olhay olhatzey olhatu, v. frap- 
per violemment. 

OlnOy s. avoine. 

Oliaduray s. extrême-onction. 

Olihay s. olive. 



OlibatzCy s. olivier. 

OliOy s. huile. 

Olioiintziy s. huilier. 

OUaca, adj. femelle (chien) ; 
tchakhur — chienne. 

OUaltegiy s. poulailler. 

Ollantay s. poularde. 

Ollary s. coq. 

OllascOy s. poulet. 

OllOy s. poule. 

Omajey s. hommage. 

Ometiy s. renommée, réputa- 
tion; y loc. ind. il parait, 
dit-on. 

Onmy s. champignon. 

Opnily s. petit pain. 

Oracioney s. pnère. 

Oraiy adv. maintenant. 

OraidaniCy adv. désormais. 

OranOy adv. encore. 

OrbeHy s. cicatrice. 

Oi'daiy s. remplaçant ; y repré- 
sailles. 

OrdaizcQy ordaizcatzey ordaiz- 
calUf V. remplacer, user de 
réciprocité. 

Ordariy s. remplaçant, succes- 
seur. 

Ordazpiy s. jambon. 

Orderiy s. ordre ; || ordres sa- 
crés. 

Ordenariy adj. ordinaire. 

Ordenu^ s. testament. 

Ordiy adj. ivre. 

Ordiy orditzey orditUy v. eni- 
vrer. 

OrdiaUy adv. alors; || quand 
même, lors même. 

Ordikertùy s. ivrognerie. 

Ordizaky s. ivrogne. 

Ordokiy s. plaine; || adj. plat, 
plain. 

OrdoXy adj. mâle (cochon); 
ourde — cochon mâle. 

Ordrey s. ordre religieux. 

OrdVy s. temps. 
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Oren, s. heure. 
Oren^ s. renne ; H cerf. 
Orgac, s. pi. char, charrette. 
Orhakay s. fournée. 
Orhaty orkaize^ orhatu, v. pé- 
trir. 
Orhe, s. pâte. 
Orheta^ s. fournée. 
Orhity orhitze, orhiiUy v. rap- 

Ïeler, se souvenir. 
itmentcha , s . souvenir , 
commémoration. 

Orhitzapen, s. souvenir, mé- 
moire, commémoration. 

Oriy 2" pers. sinç. trait, resp. 
d'un impératif irrégulier, te- 
nez. 

Orijinalf adj. originel. 

Ortziey 2« pers. pi. trait, indé- 
fini d'un impératif irrégulier, 
tenez. 

OrizUy comme orù 

OrkhatZj s. chevreuil. 

Ornamentu, s. ornement. 

OrOf adj. tout. 

Orobatj adv. de même. 

Oroldiy s. mousse. 

Oropilay orapilatze, oropUatUj 
V. nouer. 

OropilOy s. nœud. 

OroXy s. veau mâle. 

Orrace, s. peigne ; || gâteau des 
abeilles. 

OrralZy s. aiguille. 

OrraiztQj s. aiguillée. 

Orre, s genièvre. 

Orroa^ s. cri, rugissement; || 
bruit. 

OsGf osatze^ omtUy v. châtrer. 

Osaba^ s. oncle. 

Osagarriy s. santé. 

OsagarrixUy adj. bien portant. 

OstHy s gouffre. 

Oskif s. soulier. 

Osoy a4i entier. 

09okij adv. entièrement. 



0$p^, s. gloire, renommée. 

Ospitaly s. hôpital, hospice. 

O^fa , ostatze , o^fa/u , v. se 
feuiller. 

OstaleTy s. hôtelier, aubergiste. 

Ostatay ostatatze^ ostatatUy v. 
loger, héberger. 

OstatUy s. auberge, hôtel. 

Ostatucariy s. pilier de cab<v 
ret. 

OsteguHy s. jeudi. 

Os/tVi, s. hostie. 

Oslicay osticatzej osticatUy v. 
fouler aux pieds. 

Osticatùy s. coup de pied. 

Ostiralây s. vendredi. 

OslOy s. feuille. 

OthCy s. ajonc : || loc. ind. ex- 
primant le doute ou l'inter- 
rogation, qui sait si. 

Othiatij loc. int. se peut-il. 

Othoiy othoitzey othoilhUy v. 

Srier. 
oilzey s. prière. 

Otsemany otsemailey olsenwfiy 
V. diriger. 

Ouhouny s. voleur. 

Ouhoungoùy s. vol. 

Ouhounkeriùy s. vol, larcin. 

Ouhountegiy s. caverne de vo- 
leurs. 

Ouhourùy ouhouratzey otiAon- 
ra/ti, V. honorer. 

Ouhourey s. honneur. 

OukoureskUy s. hommage. 

Oundar, s. reste. 

Oundarty oundartze, atindar^ 
tUy V. être de reste. 

OundOy s. souche ; || voisinage; 
Il bas ; Il derrière. 

Oundoajey s. conséquence. 

OundoaHy adv. et prép. après. 

OundocOy s. et adj. successeur; 
Il suivant, de la suite. 

Oundùrameriy s. suite, consé- 
quence. 
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Oundorio , s. suite , consé- 
quence. 

Onnhexy ounheste, ounhejiy v. 
trouver bon. 

Ounhoti, s. oignon. 

Ouniza^ s. once. 

Ountzi, s. vase ; j|*vaisselle ; || 
vaisseau ; || navire. 

Ountziegiley s. potier. 

Ountzizatij s. pilote. 

Ounlzizkay s. barque. 

Ounxa, adv. bien. 

Ourdaki, s. lard. 

Ourdan, s. gardien de pour- 
ceaux. 

Otirdanki, s. viande de porc. 

Ourday, s. estomac. 

Ourdfy s. cochon ; H — ahardiy 
truie. 

Ourdiîiy adj. gris bleu, bleu. 

Ourdùiy ourdintze, ourdintu^ 
'V. devenir gris, grisonner. 

Ourin, s. graisse. 

Ouringatzgabe^ s. saindoux. 

Ourinla^ ourintatze, ourin- 
talu, V. graisser. 



Ourtharilay s. janvier. 
Ourlhdrare j s. premier jour 

de Tan. 
Oiir/Adx^, s. premier Jour de l'an 
OurthCy s. an, année. 
Ourthik et ourlhiki^ ourlhi- 

kite, ourthiki, v. jeter. 
Ourthouk, ourlhoukile, our- 

thoukif V. jeter. 
Ousouky ousoukile^ ousouki, v. 

mordre, 
Oiisouki, s. morsure. 
Ouste, s. croyance, opinion, 

idée ; P oustez bai , je crois 

que oui. 
Oustegabey s. inadvertance. 
Ox, s. voix, bruit, son ; Il oxez, 

dit-il. 
Ozadary s. arc-en-ciel. 
Ozaniza, s- tonnerre. 
Ozcorriy s. aurore ; H crépus- 
cule. 
Ozkey s. entaille, encoche. 
Ozkerren, s. herbe épineuse, 

espèce de chardon. 
OzlCy s. troupe, bande. 



PabOy s. paon. 
PagcnWy s. et adj. payen. 
PalaciOy s. palais. 
Palmay s palme. 
PapanreQy s. pensée. 
Pa/)o, s. poitnne. 
Parada, s. occasion. 
Paralisa, jnralisatzey parali- 

satu, V. paralyser. 
Parasol^ s. parapluie, parasol. 
Par^, s. paire ; || adj pair. 
ParrezpaVy adv. de pair. 
Parropia, s. paroisse. 
Parropianty s. paroissien. 
Paftajay partajatze, partajatUy 

V. partager. 
PasajCy s. reprise ; || passage. 



Pasajer, s. passager. 
Pasajestùy pasajeslatze y posa- 

jeslatUy V. repriser. 
Pasea, pasealze, pascatu, v. se 

promener. 
Paseyùy paseyaUe, paseyalUy v. 

se promener. 
PaseyUy s. promenade. 
PasionCy s. passion. 
PasieXy s. galette de farine de 

maïs. 
PasteXy pastesiCy pasteslu, v. 

aplatir comme une galette. 
Pastizy s. pâté. 
Palitypatitzey patilUy v. pâtir, 

souffrir. 
PatOy s. pacte, traité, alliance. 

23 
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Patriarkaj s. patriarche. 
Patlaco, s. pomme de terre. 
Pe, prép. ins. sous, dessous. 
Pegar^ s. cruche. 
Peqeseriaj s. bagatelle. 
Pek^ adj. niais, imbécile. 
Pekky peUUzCy pelatu, v. peler. 
Pelegri, s. pèlerin. 
PeMùf s. balle. 
Pehtacarij s. joueur de paume. 
PenitenlziOy s. pénitence. 
Peresil, s. persil. 
Perfosta, adv. par conséquent. 
Péri , peritze^ peritu f v. périr. 
Péril, s. péril. 
Perla^ s. perle. 

Persegij persegitzej persegiiUy 
V. poursuivre. 



ilet en forme de 



Personùy s. personne. 

Pertol^ s. 
nasse. 

PAa(», phacatze^ phacatu, v. 
payer. 

PhakUy s. récompense. 

PAdto, s. pelle, bêche. 

Phancheta^ s. fraise, mésen- 
tère. 

Pharùj pharcUze, pharatu, v. 
parer ; || présenter. 

Piaradusuj s. paradis. 

Pharca^ pharcatze, pharcatn^ 
V. pardonner. 

Pharcamentu, s. pardon, ré- 
mission. 

PhartBj s. partie^ part. 

PharteliùfUj adj. participant, 
qui prend part; || qui fait 
partie ; Q partisan. 

PHarîeliùfUarzunf s. participa- 
tion, communion. 

Phartika^ s. aiguillon. 

Phariitf phartitze^ phartitUy v. 
partir ; || partager, diviser. 

PhariUzey s. départ. 

Phoita^ s. matière à. . . 

PhastOj s. pftte. 



PhasUy s. pas, passage dans 
une clôture. 

Phoiar^ s. pente, terrain* in- 
cliné. 

Phausùj phausatze^ phausatUy 
V. se reposer^ poser. 

PAattôu, s. repos ; || palier d*e8- 
calier. 

Phenùy s. peine. 

Phena, pnenatze^ phenatu^ v. 
prendre de la peine. 

Pkenagarrij s.^nible. 

Phenteœ8t€y s. Pentecôte. 

PhenxGy phmxaizej phenxatfif 
V. penser. 

PhenxamerUUy s. pensée. 

Pheredictty phereaicatze, phe-^ 
redicatUy v. prêcher. 

Pheredicagiay s. chaire. 

Pheredicarij s. prédicateur. 

Pheredkazale y s. prédicateur. 

PheredikUy s. sermon, prédica- 
tion. 

Pherestay pherestatzcy pheres-- 
tatu, V. prêter. 

PherestUy adj. sage, laborieux; 
Il complaisant; || estimable. 

PhezoUy s. clôture en terre 
battue. 

PhezUy adj. pesant ; j| s. poids ; 
y phezioCy bascule romaine. 

PhezUy fhezutZBy phezutUf v. 
alourdir. 

PhicOy phicatzey phicatUy v. 
couper, trancher, tailler. 

Phiœy s. coupure ; || figue. 

Phicotay s. variole, petite vé- 
role. 

Phicatzey s. figuier. 

PhiœXy s. pic, pioche à une 
seule pointe aigué. 

Phika, s. pie. 

Phike, s. goudron, poix. 

PhildOy s. haillon. 

PhinOy s. pin. 

PAt>a, s. urine. 
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Phisasturu^ s. vessie. 

PhisegiUj phisegitSy phisegin^ 

V. uriner. 
PhUcheTj s. petite cruche; 
D mesure valant deux li- 
tres. 

Phitz^ philzej phiztu, v. allu- 
mer, ressusciter. 

Phiztu, s. résurrection. 

Pholbora, s. poudre. 

Phorraca, phorrocutzey phorro- 
catUj V. émietter, briser en 
morceaux ; || maltraiter. 

Pharrokina, s. miette. 

PhorrUy s. poireau. 

Photere^ s. pouvoir. 

Photerexti^ s. puissant. 

Pkùuska^ s. morceau. 

PhozoUy s. poison. 

Phozouay phozouatze, pho- 
zouatUy v. empoisonner. 

Phozouatze, s. empoisonne- 
ment. 

Phozouazalej s. empoison- 
neur. 

Phozotidufîy adj. venimeux. 

Phuntùy s. pointe. 

PhuntUy s. point. 

PhuntucQy phuniucalze, phunr 
iucatUy V. faire des points de 
couture, raccommooer. 

Phutzu, s. puits. 

Piany adv. en bas; || prép. sous, 
dessous. 

Picanly adj. piquant; || bles- 
sant. 

Picaporty s. pie-griëche. 

Picarrai, adj. nu. 

PicarraitarztiHy s. nudité. 

Picotùy s. variole, petite vé- 
role. 

Pietaiey s. pitié. 

Pijotegi, s. pigeonnier, colom- 
bier. 

Pilar, s. pilier. 

Piment^ adj. affecté, qui pose. 



PifUauca, pinioueutze, pinlou- 
catUy V. pinter, boire sans 
mesure. 

PintOy s. pinte. 

PifUrùy ptntraize, piniratu, v. 
peindre. 

PinirBy s. peintre. 

Pintrway s. peinture. 

Pipefy s. piment. 

PtperbeltZy s. poivre. 

Ptptto, s. pépin. 

Pt//flr, s. ciare. 

Plaiiiy planitzey planilu, v. 
plaindre. 

Plaiy s. plat. 

PlazeTy s. plaisir. 

Pfe^a, plegatZBy plegalu, v. 
plier. 

Podrùy s. pouliche. 

PapulUy s. peuple. 

Partalây s. portail. 

Porfu, s. port. 

P(M/a, s. poste. 

Po/, s. baiser. 

Pouloiy s. dindon. 

Pourprûy s. pourpre. 

Pousca^ pouscatzey pouscaiUy v. 
réduire en morceaux, en par- 
celles. 

PauskUy s. petit morceau, par- 
celle. 

Praiicay pralicatZBy praticatUy 
V. pratiquer. 

Pratîkay s. client. 

Praubey adj. pauvre. 

Praubeeiay s. pauvreté. 

Preciay predatZBy preciatUy v. 
marchander. 

PreciOy s. prix. 

Precizkiy adv. précisément. 

Precocioney s. précaution. 

Preferùy preferalzey preferatu, 
V. préférer. 

Preferenciay s. préférence. 

Prefety s. préfet. 

Prenxa, s. presse. 
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Prépara, preparatze, prepa- 

ralUy V. préparer. 
Presay s. empressement. 
Presaly presatze, presatu, v. 

presser. 
Presenly s. présent, cadeau. 
Presentaj presentatzey presen- 

tatu, V. présenter. 
Président, s. président. 
Presouner, s. prisonnier. 
Presountegiy s. prison. 
Presty adj. prêt. 
Presta, preslatze, preslatu, v. 

préparer, apprêter. 
Pretendiy prelendUze, prelen- 

ditUy V. prétendre. 
Pribatj s. lieu d'aisances.- 
PribilejiOy s. privilège. 
Primay s. héritière. 
PrimUy s. héritier. 
Primugoa, s. héritage. 
Primui, primulze, primutu, v. 

faire héritier ; || hériter. 
Prince, s. prince. 
Prisa, s. prise (de tabac). 
Probeniste, s. poitrinaire. 
Probincia, s. province. 
Procès, s. procès. 



Procescari, adj. processif. 

Procesione, s. procession. 

Profecia, s. prophétie. 

Profela, s. propnètc. 

Promesa, s. promesse. 

Prop/, adj. beau. 

Propit, propitze, propHu, v. 
embellir. 

Protestant, s. protestant. 

Prount, adj. prompt. 

Prountarzun, s. promptitude. 

Prountki, adv. promptement. 

Proximo, s. prochain. 

Prudent, adj. prudent. 

Psalmu, s. psaume. 

Publica, puhlicatze , publicalu, 
V. publier. 

Puhullu, s. fenouil. 

Pt(iîi7^ ptinitze, punitu, v. pu- 
nir. 

Tt/r, adj. pur. 

Puiga, s. purgalion ; || purga- 
•tif. 

Purga, pttrgatze, purgatu, v. 
purger. 

Purgatorio, s. purgatoire. 

Pnrnach, s. punaise. 

Putzn, s. puits. 



S 



Sa^a^ s. grange. 

Sabant, adj. savant. 

Sabato, s. sabbat. 

iSafrp/, s. ventre, entrailles. 

Saftr^, s. sabre, glaive. 

Sara, sacatze, sacatti, v. em- 
baller. 

Sacola, 8. poche. 

Sacra, sacrât ze, sacratu, v. sa- 
crer, consacrer ; || jurer. 

Sarrani^ifii, s. sacrement. 

Sacre, s. sacre ; || juron. 

Sacrifkio, s. sacrifice. 

Sncrilejio, s. sacrilège. 

Sacristinia, s. sacristie. 



Sacristan, s. sacristain. 
Sagar, s. pomme. 
Sagardoy, s. pommeraie. 
Sagarroi, s. nérisson. 
Sagartze, s. pommier. 
Sa^ti, s. souris. 
Sagukitze, s. sureau. 
Sagutei, s. souricière. 
Satial, s. veau de lait. 
Sai, s. bète sauvage. 
Saihex, s. côté ; — e-siir, côte. 
Saihexian, prép. à côté. 
Sainta, s. sainte. 
Sainfu, s. saint ; || adj. s«iinl, 
sainte. 
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Saka, s. balle. ^rAuA sac. 

SakhOj s. coupure, blessure. 

Sal, sallzey saliln, v. vendre. 

Sala, s. salle. 

Salba, salbatze , salhaiu. v. 
sauver. 

SalbajCj adj. sauvage. 

Salbamenlii, s. salut. 

Salbalore, s. Ascension. 

SalbaziUe, s. sauveur. 

SaMa, s. bouillon, potage. 

Saldalasfef'y s. soupe à Tail ou 
à Toignon faite à la hâte. 

SaidOy s. foule. 

Saleras, salerosle, saferosi, v. 
trafiquer. 

Salerosle, s. et adj. trafiquant^ 
eoinniervant. marchand. 

Salgei, s. marchandise. 

Salha, salhalze, salliatn, v. 
rapporter, raconter, dénon- 
cer. 

Salhazah\ s. dénonciateur. 

Salhi, s. écumoire. 

Safsa, s. sauce. 

SiUsUy salsatze, salsain, v. met- 
tre en sauce. 

Salutay salntalze, salulatUy v. 
saluer. 

Salzapm, s. vente. 

SamakOy s. poulain. 

Sanka, s. mugissement. 

Sa HO y s. adj. sain. 

Sanlifira, mnlifiiiilzr^ santifi- 
vatHy V. sanctifier. 

Snr, sarize, mrthu , v. en- 
trer. 

Sarcura , s. enlrée, introduc- 
tion. 

Sarde, s. fourche. 

SardoufK s. sardoine. 

Sare, s. filet. 

Sarga, s. rameau. 

SargiOy s. passage, entrée. 

*SVirf, s. récompense, prix, 
payement, ranron. 



Sarista, saristalze, sarUîatu, 
v. récompenser, payer. 

Sarjavl^ s. huissier. 

Sarjdkhiy sarjelkhile, narjel- 
khi y ciller et venir, entrer et 
sortir. 

Sarriy adv. bientôt, tôt. 

Sa.^ou, s. saison. 

Salath s. satan. 

SalhartSy s. souricière. 

SathoVy s. taupe. 

Sathortei, s. piège à taupes. 

»S^/yo, s. robe. 

Seculay adv. jamais. 

S/?</tf, s. scie. 

Setja, seyatZBy segatUy v. scier. 

Segif aegilzCy segitu, v. sui- 
vre. 

SegidOy s. suite. 

Segury adj. sûr, assuré. 

Segurlay segurlatzey segurlalK, 
V assurer. 

Segurlanchay s. certitude. 

Sehdska, s. mangeoire. 

iSVA/, s. domestique. 

*S>/, adj. six. 

Seigerreu, adj. sixième. 

S^A/io, adj. sec, maigre. 

Seniaizufiy s fils de l'autre con- 
joint. 

Semé y s. fils. 

Sénitty senatze, sénat a y v. sai- 
gner. 

Senadurn, s. saigner. 

Sefialay senalatze, senalnlUy v. 
signaler. 

Senale, s. manque, signal. 

Settda, s sentier. 

.Sw//t, senditzey sendilu; v. 
sentir. 

.SVw(/«, adj. sain, bien portant, 
guéri. 

Seiidogarriy s remède. 

SendOy sevdotze, sendofti . v. 
guérir. 

Smhary s. mîiri. 
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Serions j adj. sérieux. 

Serora, s. sœur, religieuse. 

Setemer, s. septembre. 

Setou, s. selon. 

Sihicota, s. pelit-lait. 

SilOf s. trou. 

Simpley adj. simple. 

SinhestegabCy adj. incrédule. 

SinheXj sinlieste, shiliej-iy v. 
croire.. 

Sinhexcor, adj. crédule. 

Sinhexgarriy adj. digne de foi. 

Sinhexgogorj adj. incrédule. 

Sirar, s. plaisir. 

Sisla, s piqûre. 

St^fa, sistatzfj sislalu^ v. pi- 
quer. 

SOf s. regard. 

So6<»ra, adv. trop. 

Sobera, soberatze, soberatu, v. 
avoir trop. 

Sobre, adj. sobre. 

Sobreciay s. sobriété, tempé- 
rance. 

Sofre, s. soufre. 

So/rt, sofritze, sofrilu, v. souf- 
frir. 

SofrimentUy s. souffrance. 

&>en, s. soin. 

Sogile, s. spectateur. 

Soj^ifi, soj/t/^, ^o^tft, V. regar- 
der. 

Saka, s. cAble. 

Sokhun , s. brou , enveloppe 
verte de la noix. 

Sokhit, sokhilzey sokhUUy v. 
corrompre. 

SokhOj s. coin. 

Sokhorri, s. secours. 

Sokhorri, sokhorritze, sukhor- 
ritu, v. secourir. 

Solajay soldjatze, solajalUy v. 
soulager. 

SolajUy s. soulagement. 

Solaz, s. amusement^ divertis- 
sement, conversation. 



Soldudo, s. soldat. 

Soldata, s. gages, solde. 

Solemnitate, s. solennité. 

Soliba, s. solive. 

So/ffl, soltatzej soltatu, v. dé- 
lier, détacher. 

Soma, s. somme. 

Sonay smmtze, sonatu, v. son- 
ner ; Il jouer, faire de la mu- 
sique. 

SonUy s. son ; || musique. 

Sopicoit, s. soupe mitonnée. 

Sor, sortze, sorthUy v. naître ; 
H mettre au monde. 

Sordeiy s. pire. 

Sorgia, s. source, endroit natal. 

SorfiOy s. pré, prairie. 

Sari, adj. important, convena- 
ble. 

SorigaistOy s. malheur. 

Sortzapen, s. génération, nais- 
sance. 

Sortze, s. naissance. 

Sas, s. sou, obole. 

Soumer, s. poutre. 

Soun, s. épaule. 

SounecOy s. vêtement. 

Sotinsotifia, sounsounatzeySoun- 
sounutv, V. soupçonner. 

Sourdakei, s. briquet. 

5n, s. feu. 

Subazter, s. foyer, Atre. 

Suberte, s. espèce. 

SMcr<», s. sucre. 

Sucrounizi, s. sucrier. 

Sucubely s. grosse bûche au 
fond de la cheminée. 

Siklur, s. nez. 

Sugar, s. flamme. 

Sd^f, s. serpent. 

Sttgei, s. combustible. 

Sugibeleco, s. plaque de che- 
minée. 

Suharly suhinlze, suhariu, v. 
enflammer, envenimer. 

Subi y s. gendre. 
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SnkhaUCy s. cuisine. 

Sununtnaj s. braise. 

Suplif suplitze y mplitUj v. 

suppléer. 
Surhumpiy s. rougeole. 
Smcanderùy s. lézard. 



Smmis, adj. soumis. 
Smmmoney s. soumission. 
Siêsîengay sustengatze, susîen- 

gatu, V. soutenir. 
SustengUj s. soutien. 
Suthondoj s. foyer, âtre. 



Tabaky s. tabac. 

Tabaly s. tambour. 

Tableu^ s. tableau. 

Td^^ prép. ins. pour. 

Tahaltay s. nappe. 

raAdrfui^ s. cabaret^ auberge. 

Takarnariy s. cabarelier, au- 
bergiste. 

TakniUy s. talent. 

Tantay s. tante. 

To/nj) s. tapis. 

Taula, s. planche. 

Taiftala, s. plancher. 

Tchakhury s. chien. 

Tchampha, s. aboiement. 

Tchampha , tchampha tze , 
tchamphatUy v. aboyer. 

r(;AanA:i«y adj. boiteux. 

Tchapely s. chapeau. 

TchapeMuiiy adj. qui porte cha- 

Seau. 
ar^ adj. pauvre, triste, mi- 

8érad)le. 
TcAarJrt, adv. misérablement. 
Tcharpa, s. chiffon. 
TijAarpacafi, s. chiffonnier. 
Tcharpolly s. cumin. 
Tcheaeray s. lacet pour prendre 

les oiseaux. 
Tcherkhay tcherkhatzey tcher- 

khatUy V. chercher. 
Tchesla, tchestatzey tchestatu, 

V. goûter. 
Tchimal, adj. ridé. 
Tchimalt , tchimaltze y tchi- 

maltUy V. rider. 
Tchimica, tchimicatze, tchimi^ 

catu, V. pincer. 



TchiminOy s. singe. 
Tchinchiiix, s. sonnette. 
Tchinkay s. étincelle. 
Tchinkhar , s. tranche de 

lard. 
TchinUheTy s. grésil. 
Tchipiy adj. petit. 
Tchtpiniy s. tout petit. 
Tchtpity Ichipitzey ichipUu, v. 

rapetisser. 
Tchtspily tchispiltzey tchispillu, 

V. brûler, griller (par l'action 

du soleil). 
Tchistay tchistatzey ichistaiUy 

V. piquer, percer. 
Tchitcna, s. poussin. 
Tchocary tchocartze, tchocarlUy 

V. brûler, calciner. 
Tchoriy s. oiseau ; || loupe. 
Tchoriay s. gçutte. 
Tchorta, tchàrtatze, tchortalUy 

V. dégoutter, tomber goutte 

à goutte. 
Tchostay Ichoslalze, tchoslaiu, 

V. amuser, récréer. 
Tchuca, tchiicalzey tchucatu, v. 

essuyer, sécher. 
Tchucadery s. essuie-mains. 
Tchurukiy s. firre. 
Trhurulari, s. fifre, joueur de 

fifre. 
Te, s. thé. 

Tellay s. tuile ; || ardoise. 
Tellaginy s. tuilier. 
Tellegile, s. tuilier. 
Tempesta, s. tempête. 
TeniplOy s temple. 
Temphiy s. temple. 
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Tenta, tentât ze y tentatn, v. 
tenter. 

Tentncione, s. tentation. 

Teniazctle, s. tentateur. 

Terrada, s. terrasse. 

Tkai, s. pause, délai, repos, 
interruption ; || — gabe, sans 
cesse. 

Thaka, s. défaut, tache. 

Thambouriy s. tambourin. 

Thanu, s. tan. 

Thanur, s. tanneur. 

Thapa, thapatze, thapatu, v. 
couvrir, boucher. 

ThapoUy s. tampon. 

Tharabelu, s. entrave. 

Tharrocaj tharrocatze, thar- 
rocfttu, V. émotter. 

Tharroka, s. motte. 

Tharta, s. buisson. 

Thatcha, thatchatze, thatchatu, 
V. être attaqué de la pour- 
riture (maladie des mou- 
tons). 

Theai, s. loge. 

Theka, s. gousse. 

Tlienore, s temps. 

Thermann, s. terme. 

Therrita, therritatze, therri- 
tatn, V. taquiner, tracasser. 

Theyarzun, s. saleté, malpro- 
preté ; Il impureté. 

TheyUy s. sale. 

Theynty theyatze, theyutu. v. 
salir, souiller. 

Theyutarzuny s. saleté. 

Tkini, s. sommet. 

Thinil, thipiltze, thipVtu, v. 
plumer, peler ; || expliquer. 

Thipina, s. pot au feu. 

Thira, thiratze, thiratu, v. se 
gêner ; || tirer. 

Thiti, s. mamelle. 

Tholdo, adj. engourdi, appe- 
santi par l'âge. 

Tholdot, lholdotz€y tholdotti, v. 
s'engourdir, s'appesantir. 



Thomba^ s. bière ; || tombeau. 

Thona, s. tache. 

ThmiOy thùnatZBy Ihonalu, v. 
tacher. 

Ttiormenta, thormentatze, thor- 
nientatUy v. tourmenter. 

Thormentu, s. tourment. 

Thornu, s. tour ; || charge. 

Thorpe, adj. grossier. 

Thorre, s. tour. 

Tku, s. crachat. 

Thupay s. tonneau. 

ThurbtiM, Ihurbuste, thurbus- 
ttiy V. troubler. 

Tileta, s. point. 

Tin€a, lincatze, tincalu; v. 
presser, serrer. 

Tinka, adj. pressé, ferme. 

Tinta, s. teinture. 

Tiw/a, tintatze, tintatn, v. 
teindre. 

Tipouriy s. pustule. 

Ttrader, s. tiroir. 

T<mo, adj. forl^ solide. 

Tireta, s. tiroir. 

Tiro, s. coup d'arme à feu. 

Titij s. mamelle, sein. 

Toy 2o pers. sing. traitement 
masculin d'un impératif irré- 
gulier, tiens. 

Tonto, adj. sot, peu intelligent. 

Tortcha, s. bougie. 

Tountor, s. et adj. bossu. 

Tountor, tountorlze, tountortu, 
V. devenir bossu. 

Totirrousta, s. cascade, torrent. 

Tourrousta , tourroustatze , 
tourroîistatu, v. verser, ré- 
pandre abondamment. 

Traba, s. entrave. 

Traba, trabatze, trabatn, v. 
entraver. 

Tradil, traditze, traditti, v. 
trahir. 

Tradizale, s. traître. 

Traieray s. grenaille, menu 
plomb. 
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Trast&riaf s. ^enille. 
TratGj tratatze, tratatUy v. trai- 
ter. 
Tralalant, s. maouignon, mar- 
chand de bœufs ou de che- 
vaux. 
Tratamentu, s. traitement. 
TratUy s. traité ; || commerce. 
Trebe^ adi. adroit. 
Trebes, aav. en travers, de tra- 
vers. 
Treflaj s. trèfle. 
Trempa y trempai ze y trempatUy 

V. tremper. 
TrempUy s. humeur^ disposition 
TrempugaislOy irempugaisloizey 
tremjmgaislohiyS. tomber en 
défaulance. . 
TreUy s. train. 
Trencadùy s. cloison. 
Trésor, s. trésor. 
TrinitateyS. trinité. 
Triounfa, s. triomphe. 
Tripa, s. boyau. 
Tripot y s. boudin. 
Triste, adj. triste. 
Triste, trisletze, tristelu, v. at- 
trister. 
Tristecia, s. tristesse. 
TristurOy s. tristesse. 
TrochQy trochalze, trochatUy v. 

emmaillotter. 
Trochacorda, s. lisière pour 

emmaillotter. 
TronOy s. trône. 
Tropa, s. troupe. 



Trosia, s. trol. 

Trostûy trostatze, trostatu, v. 
trotter. 

Trostatiy adv. au trot. 

Troumpa, s. trompe. 

Troumpa, troumpalze, troum- 
patUy V. tromper. 

Troumperia, s. tromperie. 

Trotmpeia, 8. trompette. 

Troumpetari, s. trompette, son- 
neur de trompette. 

Trucaday s. échange. 

Tni/a, s. pomme de terre. 

rr«/*a, trufatze, trufatu, v. se 
moquer. 

TrukesaCy s. pi. tenailles. 

TruncOy s. rouleau agricole. 

Trtizo, s. trousseau. 

Tutùy s. navette. 

Ttifa^ tutatzey tutatu, v. garnir 
la navette. 

Tzar y adj. chétif; H miséra- 
ble ; |l vilain. 

Tzar y tzartzey tzartUy v. pren- 
dre ou avoir triste mine. 

TzarkeriOy s. vilenie ; || hail- 
lons ; |l détritus. 

Tzaty prëp. ins. pour. 

TzintzarroXy s. charivari. 

Tzistùy tzislaizey tzistatUy v. 
piquer. 

Tzostetay s. divertissement. 

TzolZy s. petit morceau de bois. 

Tzuntzury s. gosier, gorge. 

TzustOy tzustotzey tzustotUy v. 
pourrir, corrompre. 



Ubely adj. pâle ; || vague, terne. 
Uchur, uchurtzey nchurlUy v. 

froncer, rider. 
Uda, s. été. 
Udnriy s. poire. 
UdeTy s. petit bouton, éruption 

légère. 



Udnriy s. ressemblance, image ; 

Il adj. semblable. 
Uduriy uduritzey uduritUy v. 

ressembler. 
Uduripeny s. apparence. 
Ugadera, s. loutre. 
Ugan, s. loutre. 



24 
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UhailZy 8. rivière» fleuve. 

Uhaûj 8. flot. 

Vharre^ 8. torrent causé par 
une averse. 

Uhartej s. Ile. 

Vholdij s. déluge, inondation. 

UhulgUj s. tonnerre ; — egin^ 
tonner. 

Ukhay ukhcUzBj ukhatUj v. 
nier, renier, démentir ; || dé- 
courager. 

Ukharaty s. poignet. 

Vkhendunj s. possesseur, pro- 
priétaire. 

VkhOf s. reniement, renonce- 
ment ; Q adj. bègue. 

Ukhubiilaf s. poing. 

UkhumuUUf s. poing. 

Ukhul, s. pivert. 

Ukhuraj mhuraizey ukhuraiUy 
V. arrêter, cesser. 

UkhuZf ukhuztey ukhuzi, v. 
laver. 

Ulhumpe, s. ténèbres. 

Ulhun. adj. sombre, obscur; || 
s. obscurité. 

Ulhunj ulhufUzej ulhuntUj v. 
obscurcir. 

UlhufUZBj s. crépuscule, en- 
trée de la nuit. 

UllUy s. mouche. 

Umilj adj. humble. 

Ufnilit(U€j s. humilité. 

Umilki^ adv. humblement. 

UncuntUj s. parfum. 

Ungura , unguratze , ungura- 
Iti, V. entourer, envelopper. 

UnguriaUj prép. autour. 

{/h^ttfti, s. tour. 

Unguruney s. environs, alen- 
tours. 

Vnhude^ s. nourrice. 

Unùme^ s. union. 

I/iiMfi, s. tronc d'arbre. 

Vrcabiùj s. potence. 






Vrcagia , s. lieu où Ton pend. 1 U»aje, s. usage. 



Urchati , s. éternuement ; — 
egifij étemuer. 

Urgaitz. urgaizle, urgnitzi^ 
V. soulager. 

Urgaiztej s. miséricorde, se- 
cours, soulagement. 

Urgullu, s. orgueil. 

UraulluxUf acJQ. orgueilleux. 

UrhiXj s. pas, démarche. 

l/rAi?, s. or; Q louis, pièce d*or. 

Urhmburu, s. fin, destinée 
finale. 

Urhmtj urhefUze , tir&en/ti, v. 
finir, achever. 

Urheniziy s. fin. 

Urhesta^ urhestatzey urkestaiUj 
V. dorer. 

Urheriaj s. collier d'or. 

C^riha, urkhatze^ urkhaiUj v. 
prendre, étrangler. 

t/irra, urrol^e, urro/i*, v. dé- 
chirer. 

Urracuray s. déchirure. 

l/rrt, adj. lent. 

Urrietaj s. octobre. 

Urriki, s. repentir, regret, re • 
mords ; H adv. lentement. 

Urrikij urrikUze, urrikitUf v. 
regretter, se repentir. 

t/fTîn, s. odeur; — houn^ par- 
fum ; D odorat. 

Urrinîzutj urrintzutzej ftirtn- 
tzulUj V. infecter. 

Urruchùy s. femelle. 

Urruxj s. noisetier, coudrier. 

C/inife, s. fileur, fileuse. 

l/irufi, tirii/e, tiruft, v. filer. 

Urzaphalf s. tourterelle. 

(/ir^o, s. colombe , palombe. 

Urzobelharj s. trèfle jaune. 

Urzocari^ s. chasseur de pa- 
lombes. 

Urzotegif s. pigeonnier, colom- 
bier. 

Usa, usatZBj tiMiti, v. user. 
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UsanMj 8. usage, habitude. 

UscalduHj 8. Basque. 

Uscalherrij s. pays basque. 

Uscaray s. langue basque. 

UscunasOj s. geai. 

Uslelj adj. corrompu, pourri. 

Ustely usîelizey ustellu, v. cor- 
romproi pourrir. 

Uêluchj 8. étui. 

UstudiGy mtudiatzej usludiatUf 
V. étudier. 

U9tudiOy s. étude. 

UsUt adv. souvent. 

UUhura^ s. apparence, mine. 

Ulhurrif s. source, fontaine. 

UtZy uzte, uizi, y. laisser, 
abandonner- 

Ulzvl^ ulzuUzey nlzuliy v. re- 
venir, retourner, se tourner; 
y rendre. 

Utzulicay ulzuUcaizey utzuH- 
colfi, V. traîner, rouler. 



Utzulunguraj uizulungur<Uzey 
utzulunguratu y v. aller et 
venir. 

UtzulungurUy s. révolution. 

Uxaly uxaltzey uxaltUy v. dessé- 
cher, altérer ; || manquer d'eau 

UxUy adj. aveugle. 

UxuiyUxutzeyfumtUyy. aveugler 

UxumentUy s. aveuglement. 

Uxutarzuny s. aveuglement. 

UzeomOy s. croupion. 

UztaCy s. pi. moisson, récolte. 

UzioTy uztarêze, uztartUy v. 
mettre au joug. 

Uztarhedey s. courroie pour 
attacher le joug. 

Uztariay s. croupière. 

Uztarila, s. juillet. 

Vztarriy s. joug. 

Uztun, s. anneau. 

Vziupay s. étoupe. 

Uzurriy s. peste, plaie. 



Zabàly adj. ouvert, étendu. 

Zabaly zab'altzey zaballUf v. 
ouvrir, étendre. 

Zacary s. croûte. 

Zaâay zafUUzBy zafUUUy v. 
frapper, battre, châtier. 

Zahagty s. outre. 

ZahaTy adj. vieux, ancien. 

ZakoTy zahartzey zahartUy v. 
vieillir. 

ZaharOy s. verge, baguette ; || 
sceptre. 

Zahartarzuny s. vieillesse. 

Zahiy s. son. 

ZalAe, adj. prompt, leste, agi- 
le , rapide ; R adv. prompte- 
ment. 

Zakhafy s. croûte. 

ZakhWy s. gros chien. 

ZakUy s. sac. 

Zaldaûy s. passerelle. 



ZaMi, s. monture, bête de 

somme, cheval. 
Zalgey s. ivraie. 
ZamoMiifi, s. cavalier. 
Zamariy s. cheval. 
ZaUy s. racine ; Q veine ; nerf. 
ZankhOy s. jambe, patte, pied. 
ZankhomoutZy adj. qui a une 

jambe coupée. 
Zapartùy s. coup violent. 
Zaphay zaphatZBy zaphaiu, v. 

meurtrir, broyer, fouler. 
Zapharriy s. mortier, vase pour 

oroyer. 
ZaragoUaCy s. pi. culottes. 
ZarSy s. corbeille. 
ZaretOy s. corbeillée. 
Zarptty s. bourse. 
Zartay zartatzey zaricUUy v. 

casser, éclater. 
Zarthaginùy s. poële. 
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Zathij s. partie, portion. 

Zathiaiy zathicatze^ zathicatu, 
V. partager, diviser. 

Zathtchka^ s. morceau. 

Zauri, s. blessure, plaie. 

Zaurisla, zauristatzey zauris- 
tatUy V. couvrir de plaies. 

Zaurty zaurtze y zaurtUj v. 
blesser, écorcher. 

Zayay s. robe. 

Zazpi, adj. sept. 

Zazpigerren, adj. septième. 

Ziec, pr. vous (adressé à plu* 
sieurs personnes). 

Zien, pr. vôtre (adressé à plu- 
sieurs personnes) ; || gen. de 
ziec ; || v. 3® pers. pi. impar- 
fait de rindicatif du v. izan. 

Zihaufy pr. vous-même (adres- 
sé à un seul). 

ZihaureCj pr. vous-mêmes. 

Zohardij s. ciel serein; || adj. 
serein. 

Zohiy adj. mur. 

Zola, s. sol, base. 

ZonhUy s. inconmiodité, désa- 
grément. 

Zapa, s. soupe. 

ZoPy s. dette ; — ukhen , de- 
voir; Il adj. du; — izan^ 
mériter. 

Zardun, adj. débiteur, obligé. 

Zorhi, adj. mûr. 

Zorhity zarhilzey zorhilUy v. 
mûrir. 

ZoriqaistOy s. malheur. 

Zorihouny s. bonheur. 

Zorkliay zorkhatzey zorkhatUy 
V. nettoyer la tête. 

Zorobiay zorobiatzey zorobia- 
tUy V. devenir fou. 

Zorobilay zorobilatzey zorobi^ 
latUy V. étourdir, faire tour- 
ner la tête. 

Zoiriy s. pou. 

ZorrixUy adj. pouilleux. 

ZorrOy s. outre, sac en peau. 



ZorroiZy adj. tranchant, effilé. 
Zorrotz, zorrozie, zorroziUy 

V. aiguiser. 
ZorthOy s. sort. 
Zortziy adj. huit. 
Zortzigerreny adj. huitième. 
Zortzierriy s. huitaine. 
Zotucay zoiucalzey zolumtUy v. 

secouer, ébranler, remuer. 
Zoumbaity adj. quelque ; || pr. 

quelqu'un. 
Zaumbaty adv. combien; || s. 

nombre. 
Zouny pr. qui, quel, lequel ; |I 

a^j. qu«l. 
zoun nahiy adj. quelconque ; || 

pr. n'importe cjui. 
Zoun erCy pr. quiconque. 
Zounhar, s. orme, ormeau. 
ZouVy s. bois. 
ZourSy pr. vôtre (adressé à une 

seule personne); || gén. de zu. 
Zourphaily adj. p^e, blanchâ- 
tre. • 
Zozo y s. merle ; || adj. sot. 
Zuy pr. vous (adressé à une 

seule personne). 
Zuberoutary s. et adj. soulelin. 
ZubUy s. pont. 
Zuceny s. droit; ||'adj. droit ; Q 

juste. 
ZitcenduHy adj. digne; (j s. 

ayant droit. 
Zugany s. cuve. 
Zmafiy s. arbre. 
ZuhantzCy s. arbre. 
ZtihatZy s. suc, sève. 
Zuhiiry adj. sage, économe^ 

prudent. 
Zuhurtarzun^ s. sagesse. 
ZurnCy s. saule. 
Zurùy s. jarre. 
ZurkhaXy s. échalas, tuteur. 
ZurtZy s. orphelin ; || adj. isolé. 

abandonné. 
ZfmullUy s. ampoule. 
ZuzUy s. flambeau, torche. 
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Abaissement j s. tn. aphallar- 

zun, aphalmentu. 
Abaisser^ v. aphal. 
Abandon^ s. m. biieizte, uzte. 
Abandonner j v. abandona, bi- 

leiz, utz. 
Abattrey v. egoitz, egotch. 
Abeille, s. f. erle. 
AbimBy s. m. lece. 
Aboiementy s. m. tchampba. 
Abomination, s. f. itchouske- 

ria. 
Abondamment, adv. francoki, 

nasaiki. 
Abondance, s. f. frankezia. 
Abondant, adj. franco,nasai. 
Aboyer, v tchampha, egin. 
Abrenroir, s. eradan, cdaran. 
i4///7, s. m. atherbe, atcholbe. 
Absinihe, s f. ichen. 
Accident, s. m. destorbu, raes- 

cabu . 
Accompagner, v. lagunt. 
Accomplir, v. coumpli. 
Accouchement, s. m. haurru- 

kheite. 
Accueil, s. m. batîarre. 
Accusation, s. f. acusazioiie. 
i4rniser, v. acusn. 
^cAa/, s. m. erospen. 
Acheter^ v. eros. 
Achei'er, v. urhent, acaba. 
Acide, adj. niingatz. 
Aridité, s. f. ininjratz. 
-4a(:T, s. m. atcbeiru. 



Acquitter, v. kita. 

i4c/^, s. m acte ; || egilate. 

Action, s. f. egitate. 

Actif, adj. ag:udo. 

Adieu, loc. adv. adio. 

Admirable, adj. rniragarri. 

Admirer, v. ainira. 

Adorable, adj. adoragarri. 

Adorer, v. adora. 

Adoucir, v. ezli. 

Adresse, s. f. adrezia, antze. , 

Adroity adj. adret, cbolil, trebe, 

moldehoun. 
i4pr^r, V. aicesta. 
Affadir, v. gatzotz. 
Affaiblir, v. llaca, ahul. 
Affaiblissement, s. m. flai-atze. 
Affaire, s. f. afera, egileco. 
Affamé, adj. gose, gosBtu. 
Affection, s. f. afetzione, amou- 

rio. 
Aiïecti^mner, v. afetziona. 
Affliction, s. f. bihozlerri. 
Affliger, v. cskernia, afliji, bi- 

nozterrit. 
Affront, s. m. afrontu, nausa, 

goîtzarren. 
i49P, s. m. adin. 
Agenouiller^ v. belbarica, gur. 
.49t7é', adj. zalhe. 
Agiter, v. ibarraûs, erabil. 
Agneau, s. m. achouri; — 

(/'t/71 a/}, bildox. 
Agonie, s. f. agoiiia. 
Agriculture, s. f. laborantcha. 
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ÀidCj s. m. et f. lagun. 
AideTy V. lagun ; || balia. 
Aïeul^ s. m. aitaso. 
Aïeule^ 8. f. amaso. 
Aigky s. m. arrano. 
AigrBy adj. agre» miogar. 
Aigrir y t. kharax. 
AtguillCj s. f. orratz. 
Aiguillée^ s. f. orratzta. 
Aiguillon^ s. m. pherlika, lan- 

tzeta. 
Aimiser, v. zorrotz. 
Aiiy s. m. baratchouri^ baa- 

tchouri. 
Ailey s. f. hegal. 
Ailéy adj. hegaldun. 
Ailleurs j 9iiv . bestetaii; d'ail- 

leurSj bestalde. 
Aimabley adj. maitha^arri. 
Aimer, v. maitha, roaiteukhen. 
Aine y acU. gehien. 
Ainsiy aav. hounla, hola, hola- 

tan. 
Ainsi soil'ily loc. adv. hala- 

biz. 
Airy s. m. aire; ahaire. 
Aire, s. f. barrio. 
Aisey s. f. aisa, ehi. 
Aiséy adj. ehi y aisa. 
AjonCy s. m. othe. 
Ajouter y V. emenda. 
AlbôtrBy 8. m. alabastro. 
iifen/otir, adv. ungurian ; || s. 

m. pi. ungurune. 
Alimenty s. m. janhari. 
Alléger y v. arhint. 
AHégoriBy 8. f. alegia. 
Alléguery v. alega. 
Allery V. joan. 
AUongery v. luza. 
iilfofM) int. box. 
Allumettey s. f. alumet. 
Allumer y v. phitz. 
il/manarft, 8 m. annanac. 
il/ors, adv. ordian. 
Alouelky s. f. Uaudeta. 



Alphabet y s. m. cartilla. 
AUéré, adj. egarri. 
Altérery v. uxal^ egarri. 
AUernery v. aldica. 
Amadou, s. ro. ardai, 
iimand^, s. f. amanda. 
AmaSy s. m. athe. 
Amassery v. athet, bil, genha. 
Ambition y s. f. ambicione. 
Amey s. f. arima. 
Aliter, adj. kharax^ mingar. 
Amertume y s. f. kharaxtar- 

zun. 
Amiy 8. et adj. adiakide.' 
Amidon, 8. m. empesa. 
Aminciry v. mehax. 
Amitié y s. f. adiskidetarzun , 

adiskidantza. 
Amollir y v. mardo. 
AfTiour, s. m. amourio. 
Ampoutùy s. f. kiskUli, zus- 

culiu. 
Amusement, s. m. solaz. 
Amuser, v. tchosta. 
An, s. m. ourthe. 
Ancien, adj. zahar. 
iln^^ s. m. asto. 
Anéantir, v. ezdeus, ezezta. 
Ange, s. m. ain^ru. 
Anguille, s. f. aingera. 
Antmaf, s. m. abere, abereska. 
Anneau, s. m. erhaztun. 
Année, s. f. ourthe. 
Antienne, s. f. antifona. 
Anxiété, s. f. anxia. 
ilaiU, s. m. agorila. 
Apaiser, v. ema. 
Apparaître , v. ager. 
Apj>arence, s. f. uduripen, ut- 

chura, itchura. 
Apparition, s. f. agertze. 
Appeler, v. deit. 
Appliquer, v. aolica. 
Apporter, v. eknar. 
Apprendre, v. ikhas. 
Apprenti, s. m. aperendic. 
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Approche y s. t, buUantze, 

heitze. 
Approcher^ v. huilant, arrima. 
Approfondir^ v. barna. 
Apôtre^ 8. iHi apostolii. 
Après j adv. gero, oundoan, 

landan; || — que, conj. ge- 

roz. 
Araignée, s. f. aînharba« 
Arbr$y s. m. zubaô, zubanUe, 

arbole. 
ArCj s. m. balesta ; — ^ 

cielj ozadar. 
Archange^ s. m. arcanjelu. 
Arche, s. f. arka, arkha. 
Archives, s. f. pi. arcbiba. 
Ardoise, s. f. losa. 
Argent, s. m. cilbar ; Q dibaru. 
Argile, s. f. buztin. 
i4rm^y 8. f. arma. 
Armée, s. f. armada. 
Armer, v. arma! 
Arpeni, s. m. Uhegun. 
ilrréfl, 8. m. arrest. 
Arrêter, v. bara; Q arresta. 
Arrhes, s. f. pi. arra, bahi. 
Arriver, v. jm, bel ; || gertha^ 

agit. 
Arroser, v. ibizta, hourta. 
Ascension, s. f. Salbatore. 
Asperger, v. ibizta. 
Aspirer, v. haxar, hurrupa. 
Assemblée, s. f. biltzarren, bîl- 

khura. 
Asseoir y v. jar. 
i4«8^jr^ adv. aski. 
Assiette, s. f. zieta. 
Associcdion, 8. L botigoa. 
Assourdir, v. erkbort. 
itMiiféT, V. seffurta. 
Atelier, s. m. lankbia. 
Atre, 8. m. authondo. 
Attacher, v. esteca, berx, ar- 

rima, eretchek. 
Attaftier, v. ataca. 
Attemdre, y. bounki. 



Atteler, v. atbela. 
Attendre, y. es^unik. 
Attendrir, y. bibotzbera. 
Attention, ». f. casu, khasu. 
Attiédir, y. epbeL 
Attirer, y. bii. 
Attraper, y. batzaman, atza- 

man, 
i4nris(^, Y. triate. 
Auberge, s. T. oatatu, tahama. 
^ticttfiy adj. et pr. bat ère. 
ilt<j)f^, 8. f. maknina. 
Augmenter, y. emenda. 
Mtff'otird'Attt^ adY. egun. • 
Aulne, 8. m. balz. 
Aum&ne, a. f. amouina. 
^filMiraranf, adY. leben. 
Auprès, adY. cantian. 
Aurore, s. f. ozcorri. 
Jum, adY. baû;||coiij. ère, 

bai ta ère, ère bai. 
Aussitôt, adY. berbala, ban- 

aarri. 
Autant, adY. ban , beiafi ; Q — 

que, bezan. 
Automne, a. des 2 g. larraz- 

ken. 
Autel, s. m. altbare. 
Autorité, s. f. autoritate, jabe- 

goa. 
Autour, prép. ungurian. 
Autre, adj. et pr. bea^. 
Autrefois, adY. lebens^o. 
Autrement, adY. bestela. 
Avaler, y. irex, ganti. 
Avance, a. f. abanzu. 
Avancer, y. adela, abanza, ai- 

tzina. 
ili^an/, prép. aitzinian. 
Avantage, s. m. ekhoizpen, 

abantalla. 
Avantageux, adj. ekhoizpen. 
ilvaiU-At&r, adY. berenegun. 
Avare, adj. abaricioua. 
Avarice, s. f. abaricia. 
i4renl, s. m. abentu. 
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Aventure^ s. f. mentura. 
Aventurer j v. mentura. 
Averse^ s. f. euri, eraunxi. 
Avertirf v. aberti. « 
Aveugle^ adj. uxu. 
Aveuglement y s. m. uxumentu, 
uxalarzun. 



Ave^igler^ v. uxul. 
Avis, s. m. abisa. 
Avocat j s. m. abocatu. 
Avoine^ s. f. olbo. 
Avoir y v.,u.khen. 
Avouer y v. aithor. 
i4m{, s. m. aphirila. 



Bagatelle^ s. f. pegeseria. 
Bague y s. f. erhaztun. 
Ba^uetley s. f. zaharo. 
Baignery v. manha. 
BaignoirCy s. f. inanoar. 
Bàiilemenly s. m. aharrausi. 
Bâiller y v. aharrausi egin. 
/?atn, s^ m. manu. 
Baiser y s. m. pot. 
Baisser (8e)y v. khupust^ apkal. 
Ba/ai, s. m. erhatz. 
Balancey s. f. balanza. 
Balayery v. erhatzta. 
j^a//^, s. f. pelota ; U ahotz ; || 

saka. 
Band^y s. f. herscallu. 
Bamlity s. m. bandit. 
Bannière, s. f. bandera. 
Banqu^y s. f. banka. *« - 

Banqueroutier y s. m. banca- 

rot. 
Bofiémey^. m. batheyu. 
Baptiser y'\. batheya. 
Barque y s. f. ountzizka. . . 
Barrey s. f. haga. 
Barj-iquCy s. f. barrika. 
BaSy s. m. galtza; || adj. aphal. 
Basculey s. f. pheziao» 
Basqucy adj. uscara; || s. m. 

uscaldun. 
Basse-cour y s. f. barrio. 
Bàty s. m. arbaldo, baslo. 
Batailky s. f. batalla. 
Bâter, v. arbalda,.basta. 
Battre, v. jo, zafla. 
Z?are, s. f. elder ; y bahux. 



BeaUy adj. eder, propi. 
Beaucoup^ adv. hanitch, cinez, 

erras. 
Beau-frère, s. na. cunat. 
Beaurpère, s. m. aita gihar- 

reba. 
Beauté, s. f. edertarzun. 
i^&c, s. m. mosco. 
Bécasse y s. f. azaia. 
Bègney adj. mouthel, ukho. ' 
Beignet y s. m. causera. 
Bélemmly s. m. marraka. 
jBé*/(?r, V. marraka egin. 
BeletlCy s. f. anyereijer. 
Béliery s. m. ahartzartz, marro. 
Belle-fille y s. f. erreoa. 
Belle-mère y s. f. ama giharre- 

basa. 
Helle-sœury s. f. cunata. 
Bénédictiony s. f. beneditzione. 
Bénéfice, s. m. irabazi. 
Bénir, v. benedica. 
BerceaUy s. m. cufia. 
Berger y s. m. artzan. 
Bergère, s. f. arlzaftsa. 
Berret, s. m. boneta. 
Besace, s. f. alforja. 
Besoin, s. m. henaTy behartar- 

zun, beharrune, meugoa. 
^éf^dt/^ s. m. hacienda, abere. 
B<^/c, s. f. abere ; || — sauvage, 

sai. 
Beurre, s.^m. gourhi. 
fitm, adv. ounxa ; y 8. houn— 

tarzun, hounki. 
iien-aimé, adj. maite, arraro. 
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Bienfait^ s. m. hounki. 
BUniôl^ adv. laster, Ilaburski, 

berUn. 
Bièrfj s. r. thomba. 
Bilky 8. t. billa. 
Bisateuly s. m. J)ottrha80. 
JSû^y s. r. inuarri, iphar. 
^Me^ 8. m. arraket. 
Blaireau^ 8. m. hazcou. 
Blâme j%. m. estacuru. 
Blanc 9 adj. chouri. 
Blanchâtre^ adj. chouritka. 
Blanchir, v. chouri. 
ffancAiMettr, s. m. chourizale. 
BtancAM^eii^^ , 8. f. chouri- 

zale. 
Blasphémey s. m. bourhau, ar- 

negu. 
Blasphémer^ s. bourhausta, ar- 

n^a. 
Blé, 8. m. ogi. 
BlesseTf v. zaurt, colpa. 
Bl^sure, s. f. zauri, eolpu, 

sakho. 
BleUj a^). blu. 
Blousey 8. f. chamar. 
Bûm/*, 8. m. idi. 
Bo^ney 8. f. mardox. 
Botrey V. edan. 
Boûj 8. m. zour ; || egur ; || oi- 

han. 
Boisseau^ s. m. gaitzuru. 
Boisnon, 8. f. edari. 
Boiteux, adj. tchanku. 
BoHj adj. hottu. 
Bonheur^ 8. m. dohatutarzun, 

zorihoun, dobafthoun, bon- 

hur, irooailate. 
Bonjwkrfi. m. egun hoon, agour 
Bonnet y s. m. motho; Q bou- 

net. 
Bontéy s. f. hountarafun. 
Bord, 8. m. heei. 
Border y v. ai8pn(, borta, 
BorgnCy adj. bégibakboitz. 
Borw/», s. f. cedarré. 



Borner j v. cedarresta. 
Bossey 8. f. councor, toogna. 
fiomiy 8. et adj. councor, toun- 

tor. 
Balte, 8. f. bota. 
Bouc, 8. m. akher. 
bouchey 8. f. aho, mathur. 
BonchéCy s. f.' ahamen. 
Bouder y v. muthar. 
Boudeur y 8. m. mufhur. 
Boudiny 8. m. tripot. 
Botif^ 8. f. lohi. 
Boufféey 8. f. bouhada. 
Bonifie, 8. f. tortcha. 
Bouîllaniy adj. heraki. 
Bouillir y v. heraki. 
Bouillony 8. m. aalda. 
Boulangery 8. m. okhin. 
Bouleversement y 8. m. itche8. 
Bourrachey 8. f. morrouft. 
Bourscy 8. f. zarpa, inou8a. 
Aoii^y 8. m. boru. 
Bouteilky 8. f. boutilla. 
Bouiiquey 8. f. boutîga. 
Bouton, 8. m. bottou; || mi- 

chica; || broka. 
BotUofinî^r^, 8. f. botonera. 
Bouviery 8. m. itzan. 
Boucillony s. m. ergi. 
BoyaUy s. ta. erché, tripa. 
Brai^, 8. f. barga. 
BraisCy s. t. mourra^ sumour- 

ra. 
Brancardy s. m. arkhuch. 
Branche, s. f. adar, abar. 
Brasy s. m. beso. 
Brebis, a. L ardi. 
Breuily s. m. cambera. 
BridCy 8. f. brida. 
Brider, v. brida. 
Brièvetéy 8. f. Haburtarzun. 
Brifue, a. f. adrillo. 
Brùfuet, s. m. aourdakei. 
Brisery v. baux. 
BrochCy 8. f. fferren. 
BroncheTy v. behaztopa. 
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Bronze, s. m. brounza. 
BrossBy s. f. espounset. 
Brosser, v. espounseta. 
Brouillard f s- m. lanhou. 
JHrouillarder, v. lanha. 
Broussailles y s. f. pi. capar, 

borosta. 
Brouter, v. alha. 
BroyeTj v. zapha, cheheca. 
Bru, s. f. errena. 
Bruit, s. m. herox. 
Brûler, v. erra, tchocar. 



Brûlure, s. f. erradura. 
£run, adj. musk, bruna. 
Bi^yant, adj. heroxti. 
Bruyère^ s. f. ilharre. 
Bûcher y s. m. egurtegi. 
BûcheroUy s. m. egurcari. 
£uJ^<?^ s. m. caminet. 
Buis, s. m. ezpel. 
BuissoUy s. m. capararte, thar- 

ta. 
Bulle ^ s. f. cuscullii. 
fini, s. m. chede. 



Cabane, s. f. olha. 

Cabaret, s. m. taharna, os- 
tatu. 

Cabaretier, s. m. taharnari. 

Cd&o^, s. m. caba. 

Câble, s. m. soka. 

CfK^A^, adj. gorde. 

Cacher^ v. gorda. 

Cachet^ s. m. cachet. 

Cadeau y s. m. emaitze, pré- 
sent. 

Cndety s. et adj. etcheco semé. 

Caféy s. m. café. 

Cat7^, s. f. calla. 

Cailléy s. m. callatu. 

Cailler j v. gatza. 

Caillou y s. m. barri. 

Calicey s. m. calitzia; | cocox. 

Calmé», s. et adj. eme;||adj. 
ample. 

Calmery v. ema. 

Calvaire y s. m. calbario. 

Camarade y s. m. khide, lagun. 

Campagney s. f. bazter, cam- 
pana. 

CampeTy v. campa. 

Canard, s. m. anate. 

Canettey s. f. tuta. 

Canine y s. f. lethagin. 

Cnnn^, s. f. khana, makhila ; [| 
canabera. 



Cannelky s. f. canela. 
Canon, s. m. canou. 
Canonisation, s. f. canonisa- 

cione. 
Canoniser, v. canonisa. 
Cantharide, s f. errullu. 
CantiqtWy s. m. canlika. 
Captif, adj. bahi. 
Caprice y s. m. Tantesia. 
Car, conj. eci. 
Caractère, s. m. caractera. 
Card-e, s. f. kbarda. 
Carder, v. kbarda. 
Carême y s. m. gorocema, go- 

rocbuma. 
CaressCy s. f. balaku, caresa. 
Caresser, v. balaca, bereca, 

caresa. 
Carillon y s. m. arrapiku. 
Carillonner, v. arrapica. 
Camavaly s. m. ibautiri. 
Carreau, s. m. kharreu. 
Carrefour y s. m. carricart. 
Carrièrey s. f. barrobi. 
Carf^, s. f. carta. 
Ca«, s. m. khasu, casu. 
C(U8e, s. f. cacha, copex. 
Cassery v. zarla. 
CasseroUy s. f. casoia. 
Co^fc^ â. f. casta. 
Catarrhey s. m. marhanla. 
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Calkédrale, s. f. caledrale. 
Caiêstique, s. m. erracari. 
Cautère^ s. m. chira. 
Caution, s. f. berme. 
Cauiianner, v. berma. 
Cavalier y s m. zamaldun. 
Care, s. f. céder. 
Caverne, s. f. hnrcilo. 
Ce,, cet, adj. hau, hori, houra. 
Ceinture, 8. f. gerrico. 
Cellier, s. f. céder. 
Celui-ci, pr. hau. 
Celui-là, pr. hori, houra. 
Cendre, s. f. baux. 
Céfif/^ adJ. ehun. 
Centaimer, s. m. ehuntari. 
Cep, s. m. aîhen — ondo. 
Cependant, adv. alabera^ ber- 

nan. 
Cercle, s. m. curcuru, joalte. 
Céréale, s. f. bihi. 
Cerf^, s. m. oren. 
Cerise, s. f. gerezi. 
Cerviier, s. m. gerezitze. 
Certitude, s. f. sec^urtancha. 
(krvelle, s. f. burbun. 
Chacun, pr. bakhoitz, batbe- 

dera. 
Chagrin, s. m. bîhotzmin, ni- 

garbide, hira^ desplazer. 
Chagriner (se), v. bihotzca. 
Chaîne, s f. khatia. 
Chaise, s. f. caidera. 
Chair, s. f. araçi. 
Chaire, s. f. caidera ; g phere- 

dicagîa. 
CAdfp, s. m. chala. 
Cfuilenr, s. f. berotarzun. 
Chambranle, s. m. mantex. 
Chambre, s. f. kbambera. 
Chameau, s. m. khamelu. 
Chamelier, s. m. khameluzan. 
Champ, s. m. alhor, elge. 
Champianon, s. m. onyo. 
Chandelier, s. m. khandeler, 

candeler. 



Cliandelle, s. f. cibo, raiidela. 
Changement, s. m. khanibio. 
Changer, v. bilha, khambîa, 

altha. 
Chani, 8. m. khantu, ahaire, 

khantalox. 
Chanter, v. khanta. 
CiMnteur, s. m. kbantari. 
Chantier, s. m. lankhia. 
Chapeau, s. m. tchapel, cha- 

pel. 
Chapelet, s. m. counder. 
Chapelle, s f. chapela. 
Chapitre, s. m. capitulu. 
Chaque, adj. bakboitz. 
CAar, 8. m. oi^. 
Charbon, s. m. inkbaU. 
Charbonnier, 8. m. inkbazgin. 
Chardon, s. m. gardu. 
Charge, 8. f. cargu, carga ; 

hache ; g carga; || thornu. 
Charger, v. carga. 
Charité, s. f. cantate. 
Charivari, s. m. tziiitzarrox. 
Char]mUier , s. m. inayer, 

maiasturu. 
Charretier, 8. m. carrater. 

itzan. 
Charrette, s. f. orsa. 
Charrue, s. f. j^oldenabar. 
Chasse, s. f. ihice. 
Chasser, v. ihizta; Q uhilt, 

acaza. 
Chasseur, 8. m. ihiziari. 
Chaste, adj. chahu. 
Chasteté, s. f. chahutarzun. 
CAa/, s. m. gathu. 
Châtaigne, s. f. gaztana. 
Châtaignier, s. m. gaztana- 

tze. 
Châtaigneraie, s. f. gaztanaz- 

loy. 
Château, s. m. jauregi, gaz- 

telu. 
Châtier, v. gaztiga, zafla, ceha. 
Châtiment, s. m. gaztigu. 
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Chatouiller j v. gillica. 
ChaiauilleuXy adj. gillicor. 
Châtrer y v. osa. 
Chaud j s. et adj. bero. 
Chaudron^ 8. m. bertz. 
Chauffer^ v. bero. 
Chaumcy s. m. lasto. 
Chauve, adi. garzoil. 
Chaux, s. 1. laxun. 
CAe/*, s. iD. gehien, buruzagi^ 

aitzindari. 
Chemin, s. m., bide. 
Chemise^ s. f. athorra ; B man* 

tharra. 
Chêne, s. m. haritz, amelz. 
Chenet, s. m. capitsale. 
CA^^ adj. maite, khario. 
Chercher^ v. tcberkha. 
Chéri, adj. maite. 
Chétif, acy. chehe, char. 
CA^val, s, m. zaldi^ zamari. 
Cheveu, s. m. bilbo. 
Cheville, s. f. ciri. 
Cheviller, v. cirista. 
Chèvre, s. f. ahuntz. 
Chevreau, s. m. ahune. 
Chevreuil, s. m. orkhatz. 
CA^j^ prép. beithaii, gana. 
Chien, s. m. tchakhur, hor. 
Chiendent, s. m. arrestelu bel- 

bar. 
Chienne, s. f. tchakhur oUâka. 
Chiffon, s. iD. tcharpa. 
Chiffonner, v. chumurt. 
Chiffonnier, s. m. tchaipacari. 
Chirurgien, s. m. barber. 
Chocolat, s. m. cbacolat. 
Choisir, v. berhez, haita. 
Choquer, v. gaitzex. 
CAosf^ s. f. gaiza. 
CAoUy s* m. aza. 
Chou-feur, s. m. azalili. 
CAré(t^, s. m. kbiristi. 
Cicatrice^ s. f. orben. 
Cidre, s. m. pittar. 
CfW, s. m. ceiu. 



Cigogtie, s. f. cigoun. 
Cimetière, s. m. ilherri. 
Cinq, adj. bost. 
Cinquième, adj. bostgerren. 
Ctr^y s. f. ezco. 
Cirer, v. ezcozta; H cira. 
Ciron, s. m. lakhax. 
Ciifeanx, s. m. pi. haisturac. 
Citron, s. m. citrou. 
Citrouille, s. f. khuya. 
Clatf) adj. argiy clar. 
Clairement, adv. clarki. 
Clairsemé, adj. bekhan. 
Cfe/; s. r. giltz. 
Clieni, s. m. pratika. 
Cloche, s. f. cenu ; || kiskilli. 
Clochette, s. f. joaldi, inetale. 
Cloison, s r. treucada. 
Clou, s. m. itze. 
Clouer, V. itza. 
Cochenille, s. f. cocheoilla. 
Cochon, s. m. ourde, cherri. 
Coco^, s. m. cusku. 
Cœur, s. m. bihotz. 
Coffre, s. m. butcha, arkba. 
Cognée, s. f. haiscora. 
Cotn, s. m. ciri; || bazter; || 

zokho. 
Coing, s. m. godena. 
Colère, s. f. khecheria, khe- 

chu, colera ; ^dj. khechu. 
Coller, V. cola. 

Collier, s. m. urheria; y joalle. 
Colline, s. f. mendi, meudiska. 
Collyre, s: m. begihour. 
Colombe, s. f. urzo. 
Colombier, s. m. urzotegi. 
Colonne, s. f. habe. 
Colza, s. m. coltza. 
Combat, s. m. guduka» coum- 

bat. 
Combattre, v. guduca, oldar, 

combati. 
Combien, adv. zoumbat. 
Combustible, s. m. sugei. 
I Comestible, s. m. janhari. 
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Comèle, s. f. izar busUndun. 
Cofumandementy s. m. manu. 
Comnianier^ v. manba. 
Comme j conj. bezan, bezala, 

hala noula. 
Commeneenienty s. m. baxare, 

haste, hastapeii. 
Càmtneiicer, v. bas, abia. 
Commenly adv. aoula. 
Cipmmerçantj s. m. saierosle. 
Commerce^ s. m. tratu. 
Commiësiony s. f. mezu. 
Commissionnaire y s. m. mezu.- 
Communj adj. comun. 
Communion^ s. f. comunione, 

pharteliantarzun. 
Compagnie^ s. f. couinpana. 
Comjffognmi, s. m. lagun, 

khide 
Compatriote j s. m. herritar. 
Complaisant y adj. pherestu. 
Conipliment^ s, m. goraintzi. 
Comprendre^ v. entbelegai go- 

goa. 
Compte j s. m khountu. 
Concevoir j v. coucebi. 
Condamnation y s. f. counde- 

nacione. 
Condamner, v. coundena. 
Condisciptey s. m. lagun. 
Cofiduire, v. erabil, oxeinan. 
Confesser y v aithor, coi'esa 
Confession, s. f. cofesioue. 
Confiance, s. f. fidaiiza, confi- 

danza. 
Connaissance^ s. f. ezagun. 
Connaître, v. ezagut. 
Consacrer^ v. sacra. 
Conseils s. ni aholku, coun- 

tseHu, biltzarren ; || — mtini- 

a/Mii, junta. 
Cofi^eiller, v. aholca, coun- 

tsella. 
Consentir y v. aboni. 
Conséquence, s. F. ouiidorio, 

uundoramen, outidoa^je. 



Conserver, v. eichek, begira. 
Consolation, s. f. consobcioiio. 
Consoler^ v. covBSola. 
Consommer, v. countaoumi. 
Constipaiion, s. f. engorgar- 

dura. 
ConêtipeTf v. engorga. 
Content, adj. botz, countent. 
Contentement, s. m. eliki. 
Contenter, v. countenta. 
Conter, v. khounta. 
Continuer, v. jarraiki. 
Contraindre, v. bortcha. 
Contrainte, s. f. bortcha. 
Contraire, adj countrario. 
Contrarier, v. gaitzit. 
Contre, prép. countre. 
Contrée, s. r. herri. 
Contrefait, a^j* okher, coun- 

car. 
Contrefaire, v. ihakin egin. 
Conversation^ s. f. elhestalde, 

elhesta. 
Convertir, v. couinbertit. 
Co/idi'^, s. m. barazcakcale. 
C09, s. m. ollar. 
Coquillage, s. m. arrafi cuscu- 

aun. 
Coqnilley s. T. arrafi cusku. 
Corbeau, s. m. bêle. 
Corbeille, s. f. zare. 
Corbeillée, s. f. zarela. 
Coi*i/6, s. f. kborda. 
Coriw», s. f, adar; |! — rft* pi>d, 

azuzkulu. 
Coi|»«, s. m khorj^ilz. 
Corriger, v. correii. 
Corromi^e, V. sokbit, tzusio, 

ustel. 
Corrompu, adj. ustel. 
Corsage, s. m. justa, khorpitz. 
C^/(>, s. f. saihex ezur. 
6ri/é^, 8. m. aide; U saihex. 
Coteau, s. m. althape. 
Co/on^ s. m. coto. 
CoK, s. m. lepho. 
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Couchant, s. m. ekhitzalgia^ 

itzalalde. ilzalgia. 
Coucher, v. elzan. 
CoiidCy s. m. besaôco. 
Coudre, v. jos. 
Couleur, s. f. colore. 
Coup, s. m. zaparta ; Il colpu; 

Il khaldii. 
Coupable, adj. ogendun. 
Couper, V. phica', moiitz, ebaki ; 

Il copa. 
Couplet, s. m. cobla. 
Coupure, s. f. phico, sakho. 
Cofir, s. f. khorle. 
Courage, s. m. coraje. 
Courageux, adj. corajoug 
Coureur, s. lastercari. 
Courir, v. lasterca. 
Couronne, s. f. khoroa. 
Couronner, v. khoroa. 
Courroie, s. f. hede. 
Cotîrse, s. f. laster. 
Cof(r(, adj. llabur. 
Courtisan, s. m. khorleliar. 
Cousin, s. m. cosi. 
Cousine, s. f. cuzufia. 
Coussin, s. m. cotchi. 
Couteau, s. m. nabeia, gani- 

bet. 
Coûter, V. khosta. 
Contre, s. m. nabar. 
Coutume, 8, f. ohidura, cos- 
tuma ; Il fli'o/r — ohi ukhen. 
Couture, s. f. jbsdura. 
(louturih'e, s. f. dendari, josle. 
Courent, s. ni. comeiitu, con- 

benlu. 
Couvercle, s. m. esta]gi« 
Couverture, s. f. estaigi. 
Couvrir, v. estai, tapha. 
Crachat, s. m. tbu. 
Cracher, v. tbu egin. 
Crainte, s. f. loxa^ beldur, lar- 

deria. 
Cravate, s. f. craliata. 
Créante, s. f. harize. 



Créancier, s. m. harlzeduii. 
Créateur, s. m. creazale. 
Création, s. f. creazione. 
Crèclhe, s. f. inanjatera. 
Crédule, adj. sînhexcor. 
Cr<*^^ V. créa. 
Crème, s. f. gan. 
CVé^e, s. f. causera. 
Crépuscule, s. m. uihuntze, oz- 

corrî. 
Crever, v. lehert. 
6Yt, s. m. oîbu, heyagora, or- 

roa. 
Crible, s. m. bahe. 
Cribler, v. kliurubila. 
CnVr, V. oihuca, oihu egin. 
Cristal, s. m. cristal. 
Croire, v. sinhex, ouste ukhen. 
Croisée, s. f. leiho. 
Croiser, v. khurutcha. 
Crof,!?, s. f. khurutchc. 
Croupière, s. f. uzlaria. 
(Croupion, s. ni uzcorno. 
Croûte, s. f asal, zacar. 
C'oyance, s. f. sinhexfe, 

ouste. 
Cnf, adj. gordin. 
Cruche, s. f. pegar. 
Crucifier, v. crucifica. 
^'imW, adj. crudel. 
Cuiller, s. f. golhare. 
r«/ir, V. egos. 
Cuisine, s. f. sukaKe. 
Cuisinier, s ni. cuciner. 
Cuisinière, s. f. cocinersa, go- 

bernanta. 
Cuisse, s. f. isler, azpi. 
Cuivre, s. m. cobre, letou. 
Culottes, s. f. pi. zaragoUac. 
Cultivateur, s. m. laborari. 
Cumin, s. ra. tcharpoll. 
Cwff*, s. m. errelor. 
Curieu.r, adj. curious. 
Cure, s. f. zugaii. 
Cuvier, s. m. boja. 
Cyprès, s. ni. niilr«. 
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Uabordy loc. adv. lehenie. 

Iktmey s. f. andere. 

Damnationy s. f. dainnacione. 

Damner j v. damna. 

Danger^ s. m. laojer. 

Dangereux y adj. lanjerous. 

Dans y prép barnen. 

Dansey j&. i. dantza. 

Danstery v. dantza. 

Danseury s. m. dantzari. 

Déy s. m, ditari. 

Débiteur y s. m. zordun. 

Debout, adv. chuti. 

Décembre, s. m. abentu. 

Décharger y v. descarga. 

Déchirer y v. urra, zarta. 

DéthirurCy s. f. urracura. 

Découvrir y v. aurkhi, ager. 

Défaut y s. m. hux ; |j estacuni, 
erraiteco. 

Défendrey v. debeca, defenda. 

Défense, s. f. debeku, défendu. 

Déficit y s. m. menx. 

Défigurer y v. desdsa. 

Défricher y v. lanth. 

Dégouty s. m. desgoustu. 

Dégouttant , adj. greugarri ^ 
chirchil. 

Dégoutter y v. desgousta; || 
tchorta. 

Dehors, adv. campo. 

D^;â, adv. jadanic, déjà. 

Déjeuner y s. m. ascari ; || v. as- 
cal. 

Délibérer y v. délibéra. 

Délier y v. jsolta. 

Déftre, 8. m. erraberia. 

Délivrer, v. libra. 

Déluge, s. m. uboldi, dulubio, 
dilubio. 

Demain^ adv. bihar. 

Demande y s. f. gallho. 

Demander i v. galtha. 



Démangeaison, s. f. halz. 
Démarche, s. f. urhax. 
Démentir, v. ukhai gezurta« 
Demeurey s. f. egongia. 
Demeurer y v. egon. 
D^ni^ adj. erdi. 
Demoiselle, s. f. andere. 
Démon, s. m. denionio. 
Denier, s. m. diner. 
Dénonciateur y s. m. aalbazale. 
/teni, s. f. horiz ; Il — molaire, 

hagin. 
Départ, s. m. joaite, pharti- 

tze. 
Dépense y s. f. gastu. 
Dépensery v. gasta, igor. 
Dépensiery s. m. igorle. 
Déplaisir, s, m. desplazer. . 
Dernier, adj. azken. 
Dérober, v. ebax. 
Derrière, s. m. gibel. 
DescendrBy v. jaîx, eraix. 
Déserty s. m. baserri, bortu, 

desertu. 
Désespoir y s. m. désespéra- 

cione, eximentu. 
Déshabillery v. bilaiz. 
Déshonneur , s. m. desou- 

houre. 
Déshmoranty adj. laidogarri. 
Déshonorer y v. laidosta, desou- 

houra. 
D^xtfy s. m. niengoa, nabi- 

cunfe, gudicîa. 
Désirable, adj. desiragarri. 
Désirer y v. désira. 
Désobéir, v. desobedi. 
Désobéissance y s. T. desobe- 

diencia. 
Désobéissanty adj. desobedient. 
Désœuvré, adj. auher. 
Désolant, adj. desolagarri. 
Désordre, s. m. desordre. 
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Désormais, adv. oraidanic, ha- 

raitzina. 
Dessécher, v. idor, agor, ei- 

hart. 
Dessein, ê, m. desen. 
Dessert, s. m. dcserta. 
Destin, fl. 01. jin befaar. 
Détacher y v. solfa, lâcha. 
Détestable y adj. hngungarri. 
Détester y v. hastia, hastia 

ukhen, hugunt. 
Détoumer\v. gibelt, bulrarf. 
Détromper, t. desingana. 
Détruire, v, destnii. 
DettCj s. f. zor. 
Deux, adî. M. 
Devancer, v. lehent. 
Devant y préo. aitemian. 
Dévider, v. halKea. 
DévUoirf s. m. khotcbeia, cni* 

ceidtt. 
Dmn, s. m. acti. 
Devoir y s. m. eginbide; |t v. be* 

bar ukbdB ; Q zor akheii. 
Dévorer y v. irex. 
IMraly s. et a^. jincofiar. 
Dévoyé, adj. barreyat. 
JMotk^ s. m. 4ebni. 
Dialogue, s. m. elhesitalde. 
Diarrhée, a t. jalkUle. 
0M^, 8. f. jangabe. 
J9t>ti, s. m. jinco. 
DUfàmer, v. taidosta, dedfama. 
DifficUe, t^. gaitc, neke. 
Digérer, v. ebo. 
Dmii», ad$. dUlo, tucendun. 
DiMerj v. harpê, haiil. 
Dimanche, a. m. iganle. 
IKoi^, s. f. detehima. 
Diminuer^ y. hert. 
DtMiofi) s. m. poHloi. 
Dinery s. barazcari ; || f . ba- 

faséal. 
Dire, y. erran. 
i)iriàerf y» oImunui. 
Disciple, 8. m. diripidu. 



Discussion, s. f. debadio. 
Discuter, v. bitzca. 
Disette, s. f. gabecia. 
Dispensateur, s. m. dispensa- 

zale.. 
Dispenser, t. dispensa. 
Dispute, s. f. abarra. 
Disputer, v. aharra. 
DimmtiIfT, V. ezabat. 
Divertissemeni, 8. m. tzasteta, 

solaz. 
Dîvtn, adj. dibino. 
Divinité, s. f. jincotarzun. 
Diviser, v. cbefaeca, zafhica. 
Dix, a(Q. faaiiiar. 
Dixième, adi. bamai^rfen. 
Dta;-Atifr, adj. bamazoftzi. 
DiX'huiHème, adj. hamazortzi- 

gerren. 
Dix-neuf, adj. hemeretzu. 
Oix-Uéfatn^f j adj. hemere- 

tmgerren. 
Dix-sept, adj. bamazazpt. 
IHx'-sqi^tième, ^j. hamazazpi* 

gerren. 
Dizaine, s. f. hamar. 
Docteur, s. m. dotore. 
Doctrine, a. f. eracaspen, do- 

trina. 
Doijfty 8. m. erfai. 
Domestique, s. m. et t mantis- 

peeo, mtscandt^ sehi ; || mi- 

thil ; 1 nescato. 
Dommage, 8. m. ogen, damu. 
Dompter y v. bez. 
Bon, s. n. etnaitze. 
Donc, adv. arren. 
Donner, y. eman. 
Dorer ^ v. urbesta. 
Dormir y y. lo egin, lo îzan. 
Dos, 6. m. bizcar. 
Douanier, 8. m. garda. 
Doubler, v. dobla. 
Doublure, s. f. forradnra. 
DouceuTy 8. f. eztHarzon. 
Douillet, adj. minibera. 
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Douleur y s. L dolore, biho- 

tzmin. 
Douloureux y adj. dolorous. 
Doutey 8. m. duda. 
Douter j v. duda. 
DouXy adj. ezti, mardo, manso. 
Douze y adj. hamabi. 
Douzièmey adj. hamabigerren. 



Draqotiy 8. m. heren8uge. 
Droiiy s. m. zucen ; Q adj. chu- 

chen ; Q escun. 
Du, part. zor. 
Dur, adj. gogor. 
Durcir y v. gogor. 
Durer ^ v. irain. 
Durelé, 8. f. gogorlarzun. 



Eati, 8. f. hour. 
EaU'de-tiey s. f. aigardent. 
Eblouir y v. îlusi, cenzorda. 
EbranleTy v. zotuca. 
Ecailky s. f. e8call, escata. 
Ecarlatey 8. f. et adj eskerleta. 
Ecarter y v. bazter. 
Ecchumosey s. f. macadura. 
EchalaSy 8. m. zurkax. 
EchangCy 8 m. khambîo, tru- 

cada. 
Echapper y v. itzour, ezcapa. 
EcheveaUy s. m. mathaza. 
Eclair y 8. m. inhaci. 
Eclairciry v. bekhant. 
Eclairer y v. argi^ 
i?c((i/^ 8. m. e8€lat; — <fe 

rtr^y carcaza. 
Eclusey 8. f. boucah 
£cofe, 8. f. escola. 
Econome y adj. zuhur. 
Ecorcey 8. f. achal. 
Ecorchery v. zaurt, lahardeca. 
EcouteTy V. beha. 
Ecraser y v. lehert ; || cheheca. 
EcrirCy v. izkiriba. 
£(Ttf, 8. m. izkiriba. 
EcrouelleSy 8. f. pi. gohenuzur. 

i^Ctf, 8. m. lU8. 

EcumCy 8. f. hagun, gahun ; || 

bahux. 
£cufiMT, V. hagunta. 
Ecuriey s. f. ezcaratz. 
Effety s. m. efetu. 
Effrayant y adj. loxagarri. 



Effrayer y v. icit, loxa. 
Effronté y adj. ahalkegabe. 
Ejfronteriey s. f. bekhoki. 
£</a/, adj. bardin. 
Egalementy adv. bardin. 
Egalisery v. bardin. 
Egarement y s. m. herrapide, 

herratu. 
Egarer y v. herra. 
EglisCy 8. f. eliza. 
Egrainery v. bihica. 
Egratignery v. aztaparca. 
Egratignurcy 8. f. aztaparka. 
Elaguery v. icherdeca. 
fia», 8. m. boullta. 
Elargiry v. larga. 
Elévationy s. I, eraikite^ go- 

ratze. 
Elever y v. eraiki, gora ; || ea- 

cola. 
Eloigner y v. hurrunt, ohilt, 

aparta. 
Emoallery v. aaca. 
Embarras y a. m. ephanchu, 

embraau. 
Embarrasser y v. embraaa. 
EmbaumeTy v. emboma. 
Embellir y v. eder, aphan. 
Embonpoint y a. m. gicentar- 

zun. 
EmbrasseTy v. beaarca. 
Emiettery v. phorroca. 
Emmaillottery v. trocha. 
Enumdery v. icherdeca, izar- 

daki. 



26 
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Emotter, v. tharroca ; || ildaux. 
Emousséj adj. lamphux. 
Enwusser^ v. lampnux. 
Empan j s. m. cène. 
Emparer (s*) v. nausi. 
Empêchement y s. m. empha- 

tchu. 
EmpécheTy v. emphatcha. 
Empereur^ s. m. eroperadore. 
Empeser y v. empesa. 
Empierrer y v. garallasta. 
Emplâtre^ s. m. herxcallu^ 

emplastu. 
Emploi y s. in. emplegu. 
Employer^ v. emplega. 
EmpoiSj s. m. empesa. 
Empoisonnement, s. m. pho- 

zouatze. 
Empoisonner^ v. phozoua. 
Empoisonneur y s. m. phozoua- 

zale. 
Emporter^ v. eraman, eroan. 
Empressement y s. m. lehia, 

presa. 
Emprunter^ v. jesan. 
EncenSy s. m. inxenxu. 
Enchère^ s. f. anchera. 
Encoche, s. f. ozke. 
Encore, adv. orano. 
Endormi, adj. lo. 
Endroit, s. m. gune. 
BiMftirdr, v. gogor. 
Enfance, s. f. haurkente. 
Enfant, s. m. hanr. 
Enfer, s. m. ifernu. 
Enfermer^ v. çoiti, cerra. 
Enfiler, v. hansta. 
Enflamma, v. suhart. 
Enfler, v. hant. 
Enflure, s. f. hancura, han- 

tura. 
Enfumer, v. khesta. 
Engloutir^ ▼. irex. 
Engourdir, v. ifthurrit. 
Engrais , s. m. houngallu , 

houncarri^ houngarri. 



Engraisser, v. gicen. 
Enhardir, v. hardit. 
Enivrer, v. ordi. 
Enlaidir, v. itchous. 
Enlever, V. eraman ; J eraiki. 
Ennemi, s. m. et adj. exay ; Q 

isterbegi. 
Ennuyer, v. debeya. 
Enorgiêeillir, v. gora. 
Enrager, v. errabia ; || ehe- 

lega. 
Enrhumé (être), loc. v. ma- 

rantha. 
Enrichir, v. aberast. 
Ensanglanter, v. odoista. 
Enseignement, s. m. eracas- 

pen. 
Enseigner, v. eracas, escola. 
Ensemble, adv. alkharreki. 
Ensevelir, v. ehortz. 
Ensuite, adv. gero. 
Entaille, s. f. ozke. 
Entasser, v. athet. 
Entendre, v. entzun. 
Enterrement, s. m. ehorlzeta. 
Entêté, adj. bunizkin. 
Entier, adj. oso. 
Entièrement, adv. oso osoki. 
Entourer, v. ungura. 
Entrailles, s. f. pi. sabel. 
Entrave, s. f. tharabela, traba. 
Entraver, v. traba. 
Entre, prép. arte, artian. 
Entrée, s. f. sargia. 
Entrer, v. sar. 
Envelopper, v. ungura. 
Envie, s. f. mengoa^ bekhaizte- 

ria, imbidia. 
fnrtftu;, adj. bekliaizti , imbi- 

diaxu. 
Environs, s. m. pi. ungurune. 
Envoyer, v. igor. 
£pai«, adj. lodi. 
Epaule, s. f. soun, espalda. 
fp^é», s. f. ezpata. 
Epervier, s. m. falcou. 
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Epi, s. m. buru. 
EpicBy s. f. ezpezia. 
Epier, v. goaita. 
Epinardj s. m. espinagra. 
Epine, s. f. elhorri. 
Epingle, s. f. iskilimba. 
Epîlre, 8. f. epistola. 
Epouser, v. espousa. 
Efpouvantailj 8. m. khuso. 
Epouvanter, v. lazt. 
EpoujCy s. m. senhar; Qm. et 

f. espous. 
Epreuve, s. f. borogu, boro- 

gaincha, esprabu. 
Eprouver, v. boroga ; || ikher. 
Epuiser, v. ecint, ahult. 
Epurer, v. chaha. 
Equarrir, v. lanth. 
Ermitage, s. m. ermiOia. 
Errer, v. berra. 
Erysipèle, s. m. isapel. 
Escalier, s. m. escaler. 
Escargot, s. m. caracoU. 
Esclavage, 8. m. esclabaje. 
Esclave, s. m. esclabo. 
Espagnol, adj. Espanoul. 
Espardille, s. f. espartiûa. 
Espèce, s. f . mota ; || cunte ; || 

gisa; Il suberte. 
Espion, s m. espiou. 
Esprit, s m.izpintu; jj espiritu. 
Esquinancie, s. f. escudanza. 
Essayer, v. iseya. 
Essieu, s m. natz. 
Essuie^mains , s. m. tchuca- 

der, esku tchucader. 
Essuyer, v. tchuca. 
Estimable, adj. pherestu. 
Estimer, v. estima. 
Estomac, s. m. estoumak, our- 

day. 
£/, conj. eta. 
Etahle, s. f. thegi, barruku, 

establia. 
Etablir, v. establi. 
£^am, s. m. estanu. 



£(0/, s. m. estatu; || hen; j] 

gradu. 
£léy 8. m. uda. 
Etendre, v heda, zabal. 
Etendu, adj. zabal. 
Etendue, s. f. eremu. 
Etemel, adj. bethiereco. 
Eternité, s. f. eternitate. 
Eternuement, s. m. urchaû. 
Eternuer, v. urchan egin. 
Etincelle, s. f. tchinka. 
£/ojf<?, 8. f. estofa. 
Etoile, s. f. izar. 
£<o/^, s. f. estola. 
Etonnant, adj. icigarri, estou- 

nagarri, espantagarri. 
Etonner, v. estouna. 
Etoupe, 8. f. uztupa. 
Etourdi, s. m. et adj. tonto, 

lolo. 
Etranger, 8. m. et adj. atze. 
Etrangler, v. urkha. 
Etrenne, 8. f. estrena. 
Elrenner, v. estrena. 
Etroit, adj. hersi, mehar. 
Etude, s. f. ustudio, ikhaste. 
Etudier, v. ustudia. 
£<ut, 8. m. ustuch. 
Eticharislie , s. f. Khorpitz* 

Saintu. 
Evangile, s. m. Ebanjelio. 
Evanouir (^), v. ingocha. 
Evanouissement, s. m. ingocha. 
Eveiller, v. iratzar. 
Evéque, s. m. aphezcupu. 
£ri^, s. m. auger. 
Examiner, v. examina, ikher. 
Exaucer, v. balia. 
Excommunier, v. escumuca. 
Excuse, 8. f. eslacuruy estai- 

gune. 
Expédier, v. igor, espedi. 
Explication, s. f. esplicacione. 
Exposei\ V. esposa, alep. 
Extérieur, adj. campotico. 
Extrémité, s. f. estreraitate. 
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Fabky s. f. fabla. 
Fabrique^ s. f. fabrika. 
Fabriquer j v. fabrica. 
Fâcher, v. khecha. 
Facile, adj. ehi, aisa. 
' Façon, s. f. egindura^ molde, 

gisa. \ 

Faç4)nnery v. molda. 
Fade^ adj. gatzotz. 
Faible y adj. flaku. 
Faiblesse^ s. f. flakecia. 
Faiblir^ v. flaca. 
Faim, s. f. gose. 
Faine y s. f. ezcur. 
Faire, v. egin ; Q eraz. 
Fatï, s. m feit. 
Falloir, v. hehar izan. 
Familier y adj. arrount. 
FamillCj s. f. familia. 
Famine, s. f. gosetu. 
Fan^, V. fani. 
Fantoi^ie, s. f. fantesia. 
Fantôme, s. m. khuso. 
Farine, s. f. irin. 
Fatigant, adj. enhegarri. 
Fatiguer, v. enhe, nekat. 
Faucher, v. ephan, ebak. 
FatâcAettr, s. et adj. ephaile. 
Faucille, s. f. igitei. 
Faucon, s. m. falcou. 
Faufiler, v. basta. 
Faulx, s. dallu. 
Fati/e^ s. f. falta. 
Faux, s. f. dallu; |J adj. faixu. 
Faveur, s. f. fabore. 
Féliciter, v. félicita. 
Femelle, adi. eme, urrucha. 
Femme, s. f. emazte. 
Fendre, v. erdira. 
F(9ii^<re, s. f. leiho. 
F(fT, s. m. burdun. 
Ferme, s. jT. etchalte; || adj. 

fermo. 



Fermement, adv. Termoki. 
Fermenter, v. heraki. 
Fermer, v. cen-a. 
Fermier, s. m. etchezan. 
Fe^ltn, s. m. apairu. 
Fête, s. f. besta, jei. 
Feu, s. m. su. 
Feuille,'S. f. osto. 
Fève, s. f. baba. 
Février, s. m. barantalla. 
Fiancé, àdj. ezcountgei. 
Firfète, adj. fidel, leyal. 
Fiely s. m. gibelmin. 
Fier, adj. fier. 
Fier, v. (ida. 
Ft/re, s. m. tchurula ; (| Ichu- 

rulari. 
Figue, s. f. phico. 
Figuier, s. lo. phicolze. 
Fil, s. m. hari. 
Filer, v. urun. 
Fr7e^ s. m. sare. 
Fileur, s. m. urule. 
Fileùse, s. f. urule. 
Ftile, s. f. alhaba ; || nescatila ; 

Il nescatzar. 
Filleul, s. m. eguzhaur. 
Fils, s. m. semé. 
Fin, s. f. urhentze, azkentze, 

urhenburu; || adj. mehe; || 

fi. 
Finesse, s. f. fmecia. 
Ftntr, V. urhent. 
Fixe, adj. fixo. 
Ft.rer, v. fixa. 
Flairer, v. asma. 
Flambeau, s. m. zuzu. 
Flamme, s. f. gar, sugar. 
Flaque, s. f. istil. 
Ffetir, s. f. lili. 
Fleurir, v. lilii. 
Fleuve, s. m. uhaitz. 
Flot, s. m. uhan, tourrousta. 
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Fluctuatiany s. f. gorabehera. 

Fot, 8. f. fede. 

Foiej s. m. gibel. 

FoiSf s. f. aldi ; || une — be- 

hin. 
Fondement f s. m. egarzola, 

fondamen. 
Fonder j v. fonda. 
Fondre^ v. hourt. 
Fontaine y s. f. uthurri. 
Force y s. f. indar, bortcba^ 

borthiztarzun. 
Forcer y v. borlcha. 
Forme, s. f. forma. 
Former^ v. bîlha ; p forma. 
Fomicaliony s. f. likhizkeria. 
Forty adj. azcar, tireso ; || go- 

thor. 
Fortement y adv. borlhizki. 
Fortifier, v. azcart ; || gothor. 
Fortune, s. f. hountarzun, for- 

tuna. 
Fossé y s. m. arrolla. 
FoUy adj. erho. 
Foudre, s. f. irourciri. 
Fouet, 8. m. azote. 
Fouetter, v. azota, ceha. 
Fougère, s. f. iratze. 
Fouine, 8. f. fouina. 
Fouir, V mou8ourca. 
Fouissement, s. m. mousouri. 
Foti//', s. f. ozte, saldo. 
Fouler, v. zapha ; || ostica. 
Four, 8. m. labe. 
Fourche, s. f. sarde. 
Fourchu, adj. matcharde. 



Fourmi, s. f. inhurri. 
Fournaise, s, f. labe. 
Fournée, s. f. ohaka, labalde, 

orheta. 
Fournil, 8. m. labetegi. 
Fournisseur, 8. m. fornizale. 
Fourrage, 8. m. bazka. 
Fourreau, 8. m. fôurreu. 
Foyer, 8. m. supazter, su- 

thoundo. 
Fragile, adj. hauxcor. 
Fraù, adj. fresk. 
FraisCy s. f. arraga ; Q — d'a- 

gneau, phanseta. 
Fraisier, s. m. airagatze. 
Franc, s. m. libéra. 
Français, s. et adi. Frances. 
Frapper, v. jo^ zena, zafla. 
Frayeur, 8. f. loxeria. 
Frêne, 8. m. lechar. 
frèff?, s. m. anaye ; || — fraire. 
Frire, v. frijit. 
Fromage, s. m. gazna. 
Froment, s. m. ogi. 
Froncer, v. uchur. 
Froi}<, 8. m. belar, boronte. 
Frontière, 8. f, muga. 
Frotter, v. hazta. 
Fruit, 8. m. frutu, fruta. 
Fuir, V. ihes egin. 
Fumée, s. f. khe. 
Fumier, s. m. gorotz, houn- 

carri. 
Fureur, s. f. furia. 
Furieux, adj. furious. 
Fuseau, s. m. ardatz. 



6a^(?, s. m. bahi ; || 8. m. pi. 

soldata. 
Gagner, v. irabaz. 
Gain, 8. m. irabazi. 
6a/^, 8. f. hazteri. 
(^a/(^, 8. f. mail. 
Galoper, v. galopa. 



Gant, 8. m. eskularru, esku* 

manchon. 
Garantie, s. f. bahi. 
Garantir, v. egar. 
Garçon, s. m. mouthico. 
Garde, 8. m. begirari, garda. 
Garder, v. begira, beira. 
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Gaspiller j v. îgor. 

Gâter ^ V. gasta. 

Gauche j adj. eisker, isker, es- 
ker. 

Gaulej s. f. haga. 

Geaiy s. m. uscunaso. 

Geléey s. f. kharro ; || — blan- 
chey izotz. 

Geler^ v. kharrounta. 

Gémissniient , s. m. intziri, 
cinkhouri. oihumin. 

Gendre^ s. m. suhi. 

Gén€y s. f. eskernio , nekecia. 

Général^ s. m. jeneral. 

Genièvre, s. m. orre. 

Gônissey s f. biriga. 

Genou, s. m. belhail. 

Gem, s. f. pi. jente. 

Geniillwnime, s. m. aitoren 
seme^ aitounen semé. 

Gènuflexiofiy s. f. gur. 

Gerbe, s. f. azau. 

Germe, s m. burao. 

Germer, v. burnat. 

Gésier, s. m. gera. 

Geste, s. m. jestu, jesto. 

Giboulée, s. f. lancnurda. 

Girofle, s m. itze. 

Glace, s. f. kharrou. 

Glacer, v kharrounta. 

Glande s. m. ci. 

Glisser, v. lerra. 

Gloire, s. f. loria, gloria. 

Glorieux, adj. glorious. 

Glorifier, v. gorex. 

Gond, s. m. gounz. 

Gonfler, v. hanl. 

Gorge, s. f. iztarri, tzuntzur. 

Gorgée, s. f. burrupa, itziki. 

Gosier, s. m. iztarri, tzun- 
tzur. 

Goudron, s. m. phike. 

Gouffre, s. m. osin. 

Gousse, s. f. theka, achal. 

(rorU, s. m. gozo, goustu. 



GotU^, s. m. arrestiriascari ; 

Il V. tchesta. 
Goutte, s. f. tchorla. 
Gouttière, s. f. cotera. 
Gouverner, v. goberna. 
Gouverneur, s. m. gobema- 

dore. 
Grâce, s. f. gracia. 
Grain, s. m. bihi. 
Graine, s. f. aci. 
Graisse, s. f. ourin. 
Graisser, v. ourinta. 
Gr&nd, adj handi. 
Grandeur, s. f. handitarzun. 
Grandir, v. bandit. 
Grange, s. f. sabai. 
Grappe, 8. f. inolkbo. 
Gro^, adj. gicen 
Gratter, v. hazca» hazta. 
Grat'ûr, s. m. garalla. 
Greffer, v emphelta. 
G/V/(P, s. f. barri, harrite. 
Grenaille, s. f. trajera. 
Grenier, s. m. bihitegi. 
Grenouille, s. f. igel. 
Grésil, s. m. tchinteher. 
Gri/fé', s. f. aztapar. 
Grt7, s. m. grésilla. 
Grincement, s. m. carraska. 
Gri>, adj. nabar, ourdin, gris. 
Grisonner^ v. ourdin. 
Grive, s. f. bilhagarro. ' 
Gronder, v. khecha^, mespere- 

tcba. 
Gros, adj. lodi. 
Grossier, adj. thorpe. 
Guenille, s. f. trasteria. 
Guérir, v. sendot. 
Guerre, s. f. gerla. 
Guêtre, s. f. gaitza. 
Guetter, v. goaita. 
Gt<t, s. m puhuHu. 
Guide, s. m. laguntzale, la- 

gun. 
Guider, v. lagunt, gida. 
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Habile, adj. abilh. 
Habiletéy 8. f. abilitate. 
Habiller y v. altha, bezti. 
Habilanty s. m. egoiliar. 
Habitude^ 8. f. ohidura^ usanza. 
Habituer, v. usa. 
Hache, 8. f. aiscora. 
Haie, s. f. cerrallu. 
Haillon y s. m. philda. 
Haine, s. f. aihercunte. 
Haïr, V. hugu, hugunt, hastia. 
Hameçon, 8. m. hamu. 
Hanehe, 8. f. anka. 
Harde, s f. arropa. 
Hardi, adj. hardit. 
Haricot, s. m. ilhar. 
Harpe, s. f. harpa. 
Harpiste, s. m. narpalari. 
Hasard, s. m. mentura. 
Hasarder, v. mentura. 
^d/^, 8. f. lehia. 
ffd/<T, V. lehia. 
Haut, adj. gora. 
Hautain, adi. handious. 
Herbe, s. f. belhar. 
Hérisson, s. m. sagarroi. 
Héritage, s. m. primantza. 
Héritier, s. m. primu. 
Héritière, s. f. prima. 
fler««, s. f. arhe. 
Herser, v. arha, ildaux. 
tf^ffé», s. m. bago. 
Heure, s. f. oren. 
Heureux, adj. dohaxu, dohan 

hounecoa. 
Heurtoir, s. m. martellu. 
Hibou, s. m. huntz. 



Wi>r, adv. atio. 
Hirondelle, s. f. anhera. 
Histoire, s. f. istoria. 
ifftt'er, 8. m. negu. 
Homard, 8. m. hotarrafi. 
Hommage, s. m. ouhouresku, 

ohoresku, omaje. 
Homme, s. m. gizoun. 
Honneur, s. m. ouhoure, oho- 

re. 
Honorer, v. ouhoura. 
Honte, 8. f. ahalke. 
Honteux, adj. ahalcor; || ahal-* 

kegarri. 
Hôpital, s. m. ospital. 
Hoquet, s. m. chothen. 
//or«9 prép. campo. 
Hospice, s. m. ospital. 
i/o<^, s. m. arrotz. 
Hôtel, 8. m. ostatu. 
Houx, 8. m. gorosti. 
Huguenot, s. m. higanaut. 
ffm'fe. s. f. olio. 
Huissier, s. m. sarjant. 
^utl, adj. zortzi. 
Huitaine, s. f. zortzierri. 
Huitième, adj. zortzigerren. 
Humanité, s. f. gizounkente. 
Humble, adj. umil. 
Humblement, adv. umilki. 
Humecter, v. hourta, bousta. 
Humide, adj. bousti. 
Humidité, s. f. bousti. 
Humilier, v. aphal. 
Humilité, s. f. aphaltarzun ^ 

umilitate. 
ffydre, s. f. herensuge. 



/ci, adv. heben, heroen. 
7dé<?, 8. f. ouste, 
/dio^, s. et adj. ertzo. 
Ignorant y adj. inorant. 



Ile, s. f. uharte, isla. 
Image, s. f. uduri. 
Imbécile, adj. pek. 
Immoler, v. imola. 
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Impasse^ s. f. kharricaburu. 

Impertinent y adj. ahalkegabe, 
mithiri, moscocari. 

Important, adj. son, impor- 
tant. 

Importun^ adj. thaigabe. 

Imposteur j s. m. inganazale. 

Impôts 8. m. legar. 

Impudique, adj. likhix. 

Impur, adj. niuiasi, likhix. 

Inadvertance, s. f. oustegabe. 

Incarner, v. incarna. 

Incrédule, adj. sinhestegabe , 
sinhexgogor. 

Indes, s. f. pi. Indiac. 

Indifférent, adj. ezachol. 

Indiscret, s. et adj. nabasi. 

Indompté, adj. hezcaitz. 

Infâme, adj. ifame, infâme. 

Infecter, v. khoza, urrincit. 

Infidèle, adj. infidel. 

/n/ifit, adj. mugagabe. 

Infortune, s. f. desfortuna. 

Ingrat, adj. eskergabe. 

Ingratitude, s. f. eskergaisto. 

Inimitié, s. f. exaigoa. 

Iniquité, s. m. inikitate. 

Innocetit, adj. oeengabe. 

Inondation, s. f. hourte, uholdi. 



Inquiétude, s. f. anxia. 
Insecte, s. m. abereska, eltcho, 

barbalot. 
Insensé, adj. ertzo. 
Insoîtciant , adj . founxgabe , 

ezachol. 
Instant, s. m. istant, roen. 
Instinct, s. m. asmu. 
/9»lilti<^r, s. m. errejent. 
Instruire, v. jakinxut, escola. 
Intelligence, s. f. enthelegu. 
Intelligent, adj. entheleguxu, 

enthelegudun. 
Intention, s. f. gogo, chede. 
Intéresser, v. intresa. 
Intérêt, s. m. intres, entres. 
Intérieur, s. m. bame ; || adj. 

barnetico. 
Intermédiaire, s. m. ararte- 

cari ; Q arartecotarzun. 
Intestin, s. m. erche. 
Intimidation, s. f. larderia. 
Invitation j s. f. khumitu. 
Inciter, v. khumita. 
it?rat>, s. f. zalge. 
/tTé;, adj. ordi. 
Ivrogne, s. m. ordizale, arda- 

noy. 
Ivrognerie, s. f. ordikeria. 



Jalousie, s. f. bekhaizteria. 
Jaloux, adj. bekhaizti, jelosi, 

jeloscor. 
Jamais, adv. secula^ jagoiti^ be- 

hin ère, egundano. 
Jambe, s. f. zankho. 
Jambon, s. m. ourdazpi. 
Janvier, s. m. hourtarila. 
Jardin, s. m. baratze. 
/arr^^ s. f. zura, pitcher. 
Jarret, s. m. iztezan. 
Jarretière, s. f. galtzacorda. 
/(upe, s. m. jaspe. 
Jaunâtre^ ady. noUax. 



JaunCy adj. holli, bon. 

Jaunir, v. hori. 

/e^^, V. egoiSy ourthik, our- 

thouk. 
Jeu, s. m. joku. 
Jeudi, s. m. ostegun. 
Jeune, adj. gazte; || jVtiitf, s. 

barour. 
Jeûner, v. barour. 
Jeunesse, s. f. gaztetarzun, gaz- 

teria, gaztezaro. 
Joie, s. f. boztario. 
Joli, adj. eijer. 
Joindre, v. junta. 
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JonCj s. m. ihi. 

JouBj s. f. machela, mathela, 

baralla. 
Jùuer^ V. joca, tchosta. 
Jmig^ s. m. uztarri. 
Jouir ^ V. goza. 
Jour^ s. m. eg^n. 
Journalier^ s. m. jomaletor. 
Joyeux, adj. botz^ alager. 
Juge, s. m. juje. 
Jucjementj s. m. jurlicione, ju- 

jamentu ; || arrest. 
Juger y v. juja. 



Juif, s. et adj. judio. 
Juillet^ s. m. uztarila. 
Juin^ s. m. arramayatza. 
Jumeau^ adj. erkhide. 
Jumenty s. f. bohor. 
Jupey s. f. cota. 
Jupon, s. m. catapellot. 
Jurement, s. m. bourbau. 
Jurer, v. jura ; || cin egin. 
Juron, s. m. sacre. 
Jusque, prép. artio, artino. 
/ii«<^, aoj. chuchen, justo, doi. 
Justice, s. f. justida. 



£à, adv. han. 

Laborieux, adj. langîle, agu- 

do. 
Labourage, s. m. lurlan. 
Laboureur, s. m. laborari. 
Lacet, s. m. phastio, tchedera. 
L/iii, adj. itcnousi. 
Laideur, s. f. itchouskeria. 
Lrim^y s. f. ilhe. 
Laisser, v. utz. 
Lait, s. m. ezne. 
Laitage, s. ni. eznekentu. 
Laiton, s. m. letou. 
Lambin, adj. luzacor, baratch. 
Lamentable, adj. deithoragarri. 
Lampe, s. f. arciountzi, lampa. 
Lancer (se), v. bouUta, jauci. 
Langage, s. m. mintzaje. 
Langue, s. f. mihi ; || mintzo. 
Lapider, y. harricaldusta. 
Lapin, s. m. llapi. 
Lapine, s. f. Uepey. 
Larcin, s. m. ouhounkeria. 
Lar^f^ s. m. ourdaki, ordaki. 
larjjr^y adj. nasai, largo. 
Larme, s. f. nigar. 
Latte, s. f. latha. 
Laurier, s. m. erramu ; |] er- 

ramutze. 
Larer, v. laxa, ukhuz, chaha. 



Laveuse, s. f. laxari. 
Lécher, v. millica. 
Léger, adj. arhin. 
Lendemain, s. m. biharamen. 
Lm(^ adj. baratch, urri. 
I^entement, adv. urriki. 
Lenteur, s. f. luzakeria. 
Lentille, s. f. ilhar chabal. 
I^^, s. f. lepra. 
Lépreux, s. m. lepradun. 
Lequel, pr. zoun, cer. 
Lessive, s. f. ehe, bukhata. 
Lessiver, v. bukhataca. 
/>«(&, adj. zalhe. 
Lettre, s. f. lettera. 
Levain, s. m. alchaturazi. 
Levant, s. m. ekhijalkhigia. 
/>t?^, V. altcha, jaiki, goiti ; H 

«g — jeik. 
Lèvre, s. f. ezpan. 
Lézard, s. m. suscandera. 
Liard, s. m. ardit. 
Libéral, adj. leial. 
Liberté, s. f. libertate. 
iLt&r^, adj. libre. 
Iicoi«^ s. m. cabasturu. 
Lier, v. estek, esteca, herx. 
Lierre, s. m. buntzosto. 
LieUy s. m. lekhu. 
Lieue, s. f. lecoa. 



27 
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Limaçany s. m. barbe. 

Limbes, s. f. pi. limboac« 

Lime^ s. f. lima. 

Limer ^ v. lima. 

Limite^ s. f. muga. 

Z>m, s. m. H. 

Linge, s. m. oihal, linja. 

Liofiy s. m. leho. 

Lire, v. iracour. 

Lit, s. m. obe. 

Litanie, s. L letania. 

Litièrej s. f. etzangia. 

Litre, s. m. botilla. 

Livre, s. m. libru, gutbunac ; 

O s. f. libéra. 
Livrer, v. eskieta. 
Locataire, s. m. alocaidetiar, 

ekhoiliar. 
Location, s. f. alocaide. 
Loi, s. f. lege. 
Loin, adv. burnin. 



Mâcher, V. masteca. 
Mâchoire, s. f. baralla. 
Maçon, s. m. harrigile. 
Madame, s. f. madama. 
Magistrat, s. m. cai^dun. 
Jlfat, s. m. mayatz. 
Maigre, adj. mebe. 
Maigrir, y. meha. 
Maillet, s. m. mallu. 
3fatn, s. C esku. 
ifatn/efian(, adv. orai. 
ifat«, conj. bena, baita. 
Mais, 8. m. artho. 
Maison, s. f. etcbe. 
Maitre, s. m. nausi, jabe. 
Maîtrise, s. f. jabegoa. 
Majesté, s. f. majestate. 
ifoi, s. m. gaitz; || adv. gaizki. 
Malade, a^j. eri. 
Maladie, s. f. eri'tarzun, min. 
Maladroit, adj. moldegaitz, ma- 
lestruk. 



Loisir, s. m. aizina. 
Lombric, s. m. chichari. 
Long, adj. luce. 
Longuement, adv. luzaz. 
Longueur, s. f. lucetarzun, lu- 

zakeria. 
Loquety s. m. clisket. 
Louable, adj. laidacarri. 
Louange, s. m. laidorio. 
Louche, adj. begiokber. 
Louer, v. goraioba, laida. 
Louis, s. m. urne. 
Loup, s. m. 0X0. 
ioupe, s. f. tcbori. 
Loutre, s. f. ugan, ugadera. 
Lumière, s. f. argi. 
Lundi, s. m. astelehen. 
Lune, s. f. areizagi. 
Lutter, V. guduca. 
Lustre, s. m. lustre. 
Luxure, s. f. lohikeria. 



itfdie, adj. ar; || (cheval ou 

âne) — khotcho ; || (veau) — 

orox ; Il (cochon) — ordox. 
Malédiction, s. f. raaradi- 

tzione. 
Malfaiteur, s. m. ^zkigile. 
Malheur, s. m. zongaisto^ do- 

hacaitz, saitz, malur. 
Malice, s. u madecia. 
Malléole, s. f. aztalbeharri. 
Malpropre, adj. theyu, cikbin, 

cbircbil. 
Malpropreté, s. f. theyarzun, 

cikbmkeria. 
Mamelle, s. f. tbiti. 
Manchot, s. m. besomoutz, 

mancbot. 
Mangeoire, s. f. sehaska, man* 

jatera. 
Manger, y. jan. 
Manier, v. erabil. 
Manière, s. f. ara, manera. 
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Manney s. f. mana. 
Manque^ s. m. hux, menx. 
Manquer y v. hux, hux egin^ 

falta, manca. 
ManteaUy s. m. capa, manto. 
Mantelety s. m. mantalet. 
Maquignon, s. m. tratalant. 
MaraiSy s. m. losco. 
Marbre^ s. m. roarmore. 
MarCj s. m. graspa. 
Marchand, s. m. salerosle. 
Marchander y v. precia. 
Marchandise^ s. f. salgei. 
Marchéy s. m. merkhatu. 
Marcher, v. ebil. 
Mardiy s. m. asteharte. 
Marguilliery s. m. giltzan. 
Mariy s. m. senhar. 
MariagCy s. m. ezcountze. 
Marier y v. ezcount. 
Marin, s. m. marinel. 
Marmotte, s. f. marmota. 
MarnCy s. f. laphitz. 
Marque, s. f. cenhare, seoale ; 

Il herecha. 
Marquer y v. marca. 
MarrainCy s. f. eguzama. 
Marron y s. m. gaztana;|| — 

d'Indey itchas gaztana. 
ifar«, s. m. martcho. 
Martyr y s. m. martir. 
Martyriser, v. martirisa. 
Masque, s. m. maska. 
Masquer, v. raasca. 
Massacre, s. m. masacre. 
Massacrer y v. phorroca, masa- 

cra. 
Mastic, s. m. inastik. 
Mastiquer y v. mastica. 
Matelas, s. m. matalaza. 
Màtery V. ceha, mata. 
MatièrCy s. f. gei, ekhei. 
Matin, s. m. goiz. 
Maudire, v. maradica. 
Mauvais, adj. gaisto. 
Mauve, s. f. malba. 



Méchanceté, s. f. gaistokeria. 

Méchant, adj. gaisto. 

MèchCy s. f. muku, mitcha. 

Médaille, s. f. medalla. 

Médecin, s. m. atcheter, bar- 
ber, medeci. 

MédirCy v. gaizkisal^ gaizki er- 
ran. 

Médisance, s. f. lâedisencia. 

Méditer, v. okart, çopzca. 

Méfait, s. m. gaizkigiB. 

Mélanger, v. nahasteca. 

Jf^iéT, T. nahasteca^ nahas. 

MembrCy s. m. membru. 

itf^m^, adj. ber; H adv. berian. 

MenacCy s. f. mehatchu. 

Menacery v. mehatcha. 

Mendiant, s. m. biltzale, es- 
kele. 

Mensonge, s. m. çezur. 

Menteur, s. et adj. gezurti. 

Menthe, s. f. ahamenta. 

Mentir, v. gezur erran. 

Menton, s. m. bidar. 

Menuisier, s. m. mayer, me- 
nuser. 

Mépriser, v. gutiexi. 

Jfer, s. f. itchaso. 

Jferd^ s. f. eskerric hanitch. 

Mercredi, s. m. astiazken. 

if^e, s. f. ama. 

Mérite, s. m. roerechi, mere- 
chimentu. 

Mériter, v. merechi, zor izan» 

iferfo, s. m. chocho. 

Message, s. m. mezu. 

Messager, s. m. mezu, mezuler. 

Jfes^^^ s. f. meza. 

Mesure, s. f. izari. 

Mesurer, v. izart. . 

Métairie, s. f. borda, bordalte, 
etchalte. 

Métier, s. m. lankhey, orkhei. 

Mettre, v. ezar. 

ifptit^, s. f. eiherarri ; || — A 

Kat^tiû^*, gestera. 
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Meurtre^ s. m. gizounerhaite. 
Meurtrier y s. m. erhaile. 
Meurtrir j v. zapha. 
Meurtrissure y s. f. odolouri. 
Miaulement, s. m. marraka. 
Midiy s. m. eguerdi; || he- 

goalde. 
Miel, s. m. ezti. 
Miette, s. f. phorrokina. 
Milieu, s. m. erdi. 
Millet adj. miia. 
Million y s. m. miliou. 
Mince, adj. mehe, gahi, me- 

hax. 
Mine, s. f. itchura, utchura. 
Ministre, s. m. ministro. 
Minuit, s. m. gaiherdi. 
Miracle, s. nr. miracuUu. 
Miroir, s. m. mirall. 
Misérable, adj. eskele, esteyari^ 

misérable. 
Miser ablemefit, adv. tcharki. 
Misère, s. f. miseria. 
Miséricorde, s. f. urgaizte, mi- 

sericordia. 
Mite, s. f. cerren. 
Modeste, adj. ahalcor. 
Moelle, s. f. hun. 
itfot, pr. ni ; || — même , ni- 

haur. 
Moine, s. m. fraide. 
Moineau^ s. m. elizachori. 
Jlfois, s. m. hilabeihe. 
Moisir, v. minth. 
Moisissure, s. f. minkhura. 
Moisson, s. f. ogi^ uztac. 
Moissonneur, s. m. ogi ephaile, 

ogicari. 
Moitié, s. f. erdi. 
Molaire, s. f. ha^in. 
Mollet, s. m. zankhosagar. 
Moment, s. m. mement, mé- 
mento. 
Mon, adj. ene. 
Monceau, s. m. mêla, athe. 
Monde, s. m. mundu, jeute- 

ozte. 



Monsieur, s. m. jaun, mousde. 
Montagne, s. f. mendi^ borlu. 
Monter, v. igan. 
Montrer, v. eracoux. 
Moquer (se), v. nausa, Irufa. 
Moqueur, adj. nausazale. 
Morceau, s. m. phouska, zati, 

bouchi. 
Mordre, v. isouk, ousouk. 
Morsure, s. m. isouki, ousiki. 
itfbr^ s. f. herio ; Il adj. hil. 
Mortalité, s. f. heriotze. 
Mortel, adj. hilcor, heriozco, 

mourtai. 
Mortier, s. m. mourtera ; || za- 

pharri. 
Mortifiei^, v. morliflca. 
Jfot^ s. m. hitz. 
Motte, s. f. mokhor, iharroka. 
Mou, adj. mardo, bano, bella. 
Mouche, s. f. uUu. 
Moucher, v. muca ; B s^ — su- 

dura chaha. 
Moucheltes, s. f. pi. muketac. 
Mouchoir, s. m. Loucanasa. 
Moudre, v. eho. 
Mouillé, adj. bousti. 
Mouiller, v. hourta. 
Moule, s. m. molde. 
Moulin, s. m. eihera. 
Mourir, v. hil. 
Mousse, s. f. oroldi. 
Mouton, s. m. ahari. 
Mouvoir, V. igit. 
Moyen, s. m. moyen^ bide. 
Moyeu, s. m. murulu. 
itft^l, adj. mutu. 
Mugissement, s. m. sanka^ ar- 

rama. 
Mulâtre, s. m. mulatra. 
jtfu/e, s. f. mando. 
J/ufe^, s. m. mando. 
Muletier, s. m. mandozan. 
ifnr, s. m. murru ; || adj. zor- 

hi, hountu. 
Muraille, s. f. murru, harresi. 
Mûre, s. f. marhuga. 
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Mûrier^ s. m. marhugatze. 
Mûrir j v. zorhit, houut. 
Murmurer y v. mourmoucica. 



Museauy s. m. muthur. 
Musiquey s. f. sonu. 
Mystère^ s. m. mislerio. 



Nager^ v. igerica, igeisca. 
Aatn, s. m. nano. 
Naissancây s. f. sortze, sorlza- 

pen. 
Naitrey v. sor. 
NappCy s. f. tahalla. 
Natioriy s. f. nacione. 
Nature, s. f. natura. 
Navet, 8. m. nabo. 
Navette, s. f. lantzadera, tuta. 
Navirey s. m. ountzi. 
A>, n^ p<w, adv. ez, ecin. 
NéanmoinSy conj. halere. 
Néant y s. m. ezdeus, ezdeus- 

tarzun. 
Nécessaire y adj. behar, behar- 

rezco. 
Nécessitéy s. f. behar. 
AY/?^, s. f. mizpira. 
Néflier y s. m. inizpiratze. 
Négligence, s. f. ezacholkeria, 

iazukeria. 
Négligenty adj. ezachol, lachu, 

lazu. 
Neige, s. f. elhur. 
AVr/i s. m. zan. 
Nety adj. chahu. 
NettoyeVy v. garbi, chaha. 
iVeii/', adj. bederatzu ; || berri. 
Neutainey s. f. bederaizerren. 
Neuciètney adj. bederalzuger- 

ren. 
Neveu, s. m. Uoba. 
NeZy s. m. sudur. 
Niais, adj. pek. 



ATtVf, 8. m. habia. 

NiècCy s. f. lloba. 

Nitre, s. m. nitre, nitregatz. 

Noble, adj. et s. aitoren seine^ 

aitounen serae. 
Nocey s. f. eztey. 
Nœudy s. m. oropiio. 
Noëly s. m. Eguberri. 
Noir, adj. bellz. 
A7)trd(re, adj. belzaran. 
Noircir y v. beitz. 
Noisetier, s. m. hurtze, hurrux. 
Noisettey s. f. hur. 
A'otr, 8. f. intzaur. 
NorUy s. m. icena. 
Nombre, 8. m. zoumbat. 
Nommer, v. deil ; IJ iceiita. 
NoHy adv. ez. 
Nôtre, adj. goure. 
Nouer, v. oropila. 
Noueux y adj. adaneu. 
Nourrice, s. f. unhude. 
Nourriry v. haz. 
A(Ottrrf(ttr^, s. f. hazcurru. 
Aï>t«, pr. gu. 
Nouveau, adj. berri. 
Nouvelle, s. f. berri. 
Novembre, s. m. azaro. 
Noyer y s. m. intzaurlze ; || v. 

itho. 
NUy adj. picarraî. 
Nuage, s. m. odei. 
Nudité, 8. f. picarraîtarzun. 
ATeié^, 8. f. gai. 
Nul, adj. bat ère. 



Obéir y V. obedi. 
Oheismncf, s. f. obediencia. 
O^émanf, adj. obedient. 



Obligaliany 8. f. obligacione. 
Obliger, v. bortcha, ubliga. 
Obscur j adj. ulhun. 
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Obstacle i s. m. baragallu, 

ephanchu. 
Obtenir^ v. irabaz, ardiex, jar- 

diex. 
OccasioiVy s. f. parada. 
Occupation y s. f. lankhei. 
Occuper j v. ocupa. 
OctoorCy s. m. urrieta. 
OdeuTy 8. f. urrin. 
OEil^ s. m. begi. 
Œillet, s. m. jilofreia. 
OEuf, s. m. arraultze. 
Œnvre^ s. f. egitale^ obra, lan- 

hegin. 
Offense j s. f. ogen. 
OffeitseTy V. ofensa. 
Officier y s. m. aitzindari. 
Offrande^ s. f. oberenda. 
Offrir y V. eskent. 
Oignon, s. m. ounhou. 
Ote, s. f. ancera. 
Oiseau, s. m. chori, Ichori, he- 

gazti. 
Ombre, s. f. it/al. 
Omelette, s. f. moleta. 
Omoplate, s. f. espalda. 
Once, s. f. ountza. 
Onde, s. m. osaba. 
Ongle, s. m. azuzkulu. 
Onze, adj. hameca. 
Onzième, adi. haiTiecagerren. 
Opérer, v. obra. 
Opiniâtre, adj. buruzkin. 
Opinion, s. f. oustekcria. 
Or, s. m. urhe. 
Orange, s. f. iranja. 
Oranger, s. m. iranjatze. 
Orateur, s. m. elhestari. 



Ordtnatre,adj. arrouDtyordenari 
Ordonné , adj. garbi. 
Ordonner, v. manha. 
Orefre, s. m. manu ; || ordena; 

Il ordre. 
Oreille, s. f. beharri. 
Orjfe, s. f. garagar. 
Orgueil, s. m. urgullu. 
Orgueilleux, adj. urguUuxu. 
Originel, adj. orijinal. 
Ormeau, s. m. zounhar. 
Ornement, s. m. aphandura, 

ornamentu. 
Orw(r, V. aphan. 
Orphelin, s. m. haurzurlz. 
Or/fe, s. f. asun. 
Os, s m. ezur. 
Oseille, s. f. mineta. 
0«er, V. ausart, atrebit. 
Osier, s. m. mihiraen, zume. 
Ostie, s. f. ostia. 
Oter, V. khen. 
Ofi, conj. edo, ala. 
Oublier, v. ahatz. 
Oublieux, adj. ahazcor. 
Oui, adv. bai. 
Ouie, s. f. entzute. 
Ouiller, v. agulla. 
Ourler, v. aspil. 
Ours, s. m. nartz. 
Outil, s. m. arnes, Iresna. 
Outrage, s. m. laido. 
Outrageant, adj. laidogarri. 
Ou/re, s. f. zahagi. 
Ouvrage, s. m. lanhegîn. 
Ouvert, adj. zabal. 
Ouvrier, s. m. langile. 
Ouvrir, v. zabal, idek. 



Poc^e, s. m. pato. 
Paillasse, s. r. lastouuzi. 
PaiUe, s. f. lasto. 
Pain, s. m. ogi. 
Pair, adj. pare. 



Paire, s. f. pare. 
Paître, v. ama. 
Pair, s. f. bake. 
Palais, s. m. ualacio. 
Pd/e, adj. ubei, zourphail. 
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Palier, s. m. phausa. 
PalniCy s. f. cehe ; || garhaite. 
Palombey s. f. urzo. 
Pampre, s. m. laia. 
Pauy s. m. zathi. 
Panier j s. m. eskuzare. 
Panser, v. hers. 
Pantùufte, s. f. mantofla. 
Paon, 8. m. pabou. 
Papillon, s. m. jincoUo. 
Pâques, 8. f. Bazco. 
Parabole, s. f. alegia. 
Paradis, s. m. pharadusu. 
Paralyser, v. paralisa. 
Parapluie, 8. m. parasol. 
Parasol, s. m. parasol. 
Parc, s. m. corrale. 
Parcelle, s. f. phouska. 
Pardon, s. m. pharcamentu. 
Pardonner, v. pharca. 
Parent, s. m. ascaci. 
Parer, v. aphan ; || pbara. 
Paresse, s. f. herabia, auher- 

keria. 
Paresseux, adj. auher, bera- 

bezti, nagi. 
Parfum, s. m. uncuntu^ urrin 

houn. 
Parler, v. mintza, mintzo izan. 
Parmi, prép. arte, artian. 
Paroisse, s. f. parropia. 
Paroissien, s. m. parropiant. 
Parole, 8. f. bitz^ elbe^ min- 

tzo. 
Parrain, s. m. eguzaita. 
Pari, s. f. pbarte. 
Partager, v. erdira, zatbica, 

partaja, pbartit. 
Parti, 8. m. altbe. 
Partidpani, adj. pbarteliant. 
Partiapation, s. f. phartelian- 

tarzun. 
Partie, s. f. pbarte, zatbi. 
Partir, v. joan, partit. 
Partisan, 8. m. pbarteliant. 
Parois, s. m. pbarete. 



P(i«, 8. m. urbax ; p pbaau. 
Passage, s. m. aargia, igaran- 

gia. 
Passager, s. m. pasajer. 
Passant, s. m. igaraue. 
Passer, v. igaran ; || iratz. 
Passerelle, s. f. zaldan. 
Passion, 8. f. paaione. 
Pasteur, s. m. artzan. 
P(f^, 8. f. orbe, pasta. 
Pdl^, 8. m. pastiz. 
Patience, 8. f. batbi, cintar- 

zun. 
Pâtir, V. egar, pati, sofri. 
Patriarche, 8. m. patriarka. 
Patte, 8. f. aztapar, zankbo. 
Pâturage, s. m. bazcagia. 
Pâturer, v. alba. 
Paupière, s. f. bethezpal. 
Pauvre, 8. et adj. gacbo, 

praube. 
Pauvreté ,8. f. bebartarzun , 

praubecia. 
Paver, v. barrîsta. 
Payement, 8. m. 8ari. 
Payen, s. m. pagano. 
Pay^, V. pbaca. 
Pays, 8. m. berri. 
P^au, 8. f. larru. 
Pèche, 8. f. arranzu. 
Péché, 8. m. bekbatu. 
Pécheur, a. m. arrantzale. 
Pécheur, s.'m. bekbatore. 
Peigne, s. m. orrace. 
Peigner, v. irea. 
Peindre, v. pintra. 
P^'n^, 8. f. neke, phena« 
Peintre, s. m. pintre. 
Peinture, 8. f. ointrura. 
P^(^, V. tbipil, labardeca, pela. 
Pèlerin, s. m. pelegri. 
PeHe, 8. f. pbala. 
Pelote, 8. f. cotcbi, pelota. 
Peloton, 8. m. ballico. 
Pendre, v. urkba. 
Pénible, adj. pbeaaganî. 
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PéniiencCy s. f. penitentzia. 
Pensée y s. f. phenxamentu , 

gogo ; papanxea. 
Penser y v. onart, gogozca, go- 

goeman. 
Pente, s. f. phatar. 
Pentecôte, s. f. Phentecoste. 
Pépin, s. m. pipita. 
Percepteur, s. m. legarcari. 
Percer, v. tsista. 
Perception, s. f. legarcarigoa. 
Perche, s. f, haga. 
Perdrix, s. f. epher. 
Père, s. m. aita. 
Péril, 8. m. péril. 
Périr, v. pen. 
Perle, s. r. perla. 
Pernicieux, adj. gal^arri. 
Perpétuel, adj. bethiereco. 
Persécution, s. f. goitzarren. 
Persévérance, s. f. iraite. 
Persil, s. m. peresil.. 
Personne, s. f. persona , jente ; 

|l pr. ihour, nihour ère. 
Pesant, adj. phezu. 
jPeser, v. pheza. 
Peste, 8. f. uzurri. 
P^hl, adj. tchipi. 
Petit'lait, s. m. gachour, sihi- 

cota. 
Pétrifier, v. harrit. 
Pétrin, 8. m. aska. 
Pétrir, v. orbat. 
Peu, adv. guti , aphur ; || s. m. 

inhar^ bouchi, amini. 
Peuple, s. m. populu. 
Peur, SL f. loxa, loxeria. 
Peureux, adi. loxor. 
Pic, 8. m. phicox. 
Pie, 8. f. phika ; || — grièche, 

picaport. 
Pièce, s. f. peza ; || bethatchu. 
Pied, 8. m. houn. 
Pierre, s. f. barri. 
Pieux, adj. debot. 
Pigeon, 8. m. urzo ; — ramier, 

arruket. 



Pigeonnier, s. m. urzolegi, pi- 

jotegî. 
Pilier, s. m. habe, pilar. 
Pilote, s. m. ountzizan. 
Pimetît, s. m. piper. 
Pin, s. m. leher, phino. 
Pincer, v. tchimica. 
Pincettes, s. f. pi. espinsetac. 
Pinte, s. f. pinto. 
Pinter, v. pintouca. 
Pioche, s. r. haitzur. 
Piocher, V. haitzur. 
PiquafU, adj. picant. 
Piquer, v. tsi8ta, Izista, isouk. 
Pigfire, s. f. tsista. 
Pire, adj. sordei. 
Pi/iéj s. f. pietate. 
Pivert, s. m. ukhul. 
Place, 8. f. lekhu. 
Placer, v. ezar. 
Ptote, s. f. zauri. 
Plaindre, v. deithora, plani. 
Plainte, 8. f. cinkhouri, in- 

tziri. 
Plaire, v. agrada. 
Plaisanterie, s. f. farza. 
Plaisir, s. m. plazer, sirax, 

axegin, laket. 
Planche, 8. f. taula. 
Plancher, s. m. taulata. 
Plante, 8. f. lantbare. 
Planter, v. lantha; || erein. 
P{a/, adj. chabal ; [| ordoki ; || 

s. plat. 
Plein, adj. betbe. 
Plénier, adj. ordoki. 
Pleur, 8. m. nigar. 
Pleurer, v. nigar egin. 
Pleuvoir, v. euri egin. 
P/t>r, V. plega. 
Pluie, 8. f. euri ; [| lantzer ; || 

lanlchourda. 
Plume, 8. f. luma. 
Plus, adv. gehiago, haboro. 
Plusieurs, adj. hanitz. . 
Pluvieux, adj. eurixu. 
Poche, 8. f. sacola. 
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Poëlêj s. f. zarthagina. 
PoidSy s. m. phezu. 
Poignet y s. m. ukharai. 
Poïl, 8. m. bilho^ ilhe. 
Points s. m. phuntu; || tileta. 
Pointe y s. \. mosco , buni , 

phunta. 
Poire, s. f. udari,pera. 
Poirier^ s. m. udaritze, peratze. 
Poi$^ s. m. ilhar biribîi. 
Poison^ s. m. phozou. 
Poisson^ s. m. arran. 
Poissonnerie^ s. f. arrantegi. 
Poitrine^ s. f. boulhar, papo. 
Poivre y s. m. piperbeltz. 
Polij adj. len. 
PoKr, V. lent. 
Pollen^ s. m. irin. 
Pomme, s. f. sagar ; || — de 

terre, lur sagar, pattaco^ 

trura. 
Pommeraie, s. f. sagardoy. 
Pommier, s. m. sagartze. 
Pondre, v. errun. 
Ponf, s. m. zubu. 
Porc, s. m. cherri, ourde. 
Porreau, s. m. phorru. 
Port, 8. m. portu. 
Portail, s. m. portale. 
Por/^, s. f. bortha. 
Portée, 8. f. helbide. 
Portion, s. f. zathi. 
Portique, s. m. heipe. 
Portrait, 8. m. moulde. 
Possédé, adj. behargabe, be- 

hai^abedun. 
Possessetir, 8. m. ukhendun. 
Po8<«, s. f. posta. 
Pot, s. m. tnipina. 
Potage^ s. m. salda. 
Potence, s. f. urcabia. 
Potier, s. m. ountziegile. 
Pou, s. m. zorri. 
Pouce, &. m. behatz. 
Poudre, s. f. erhaux ; || phol- 

bora. 



Pouilleux, adj. zorrixu. 
Poulain, s. m. samalco. 
Poulailler, s. m. ollaltegi. 
Poularde, s. f. oUanta. 
Potil^, s. f. oUo. 
Poulet, s. m. oUasco. 
Pouliche, s. f. podra. 
Pofib^ s. m. fotxu. 
Poumon, s. m. erray. 
Poupée, s. f. roounaKa, nini. 
Pourpre, s. f. pourpra. 
Pourri, adj. ustel. 
Pourrir, v. ustel, tzusto. 
Poursuivre, v. eaha, persegi. 
Pousser, v. bouica. 
Poussière, s. f. erhaux. 
Poussin, 8. m. tchitcha. 
Poutre, 8. f. soumer. 
Pouvoir, s. m. photere, ahal ; 
B V. ahal uKhen; || ahal 

izan. 
Prairie, s. f. sorho. 
PrcUiquer, v. pratica. 
Pr^, s. m. sorho. 
Précaution, s. f. precocione. 
Précéder, v. lehent. 
Prêcher, v. pheredica. 
Précieux, adfj. balious. 
Précipice, s. m. lece, hacha. 
Précurseur, s. m. aitzindari. 
Prédicateur, s. m. pheredi- 

cari, pheredicazale. 
Prédication, s. f. pherediku. 
Prédiction, s. f. aitzinerran. 
Préférence, s. f. preferantcha. 
Préférer, v. inaitiago ukhen, 

préféra. 
Préfet, 8. m. préfet. 
Premier, adj. lehen, lehenbi- 

cico ; Il gehien. 
Prendre, v. bar, atzaman, 

loth. 
Préparateur, s. m. aphan- 

zale. 
Préparer, v. aphan^ adela, 

presta, prépara. 



% 
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Prhy prép. huUan, hourbil. 
Presbyth^ey s. m aphezelche. 
Présent, s. m. eraaitze. 
Présenter y v. présenta, eskenl. 
Préserver^ v. oegira, egar. 
Président, s. m. président. 
Presse^ s. f. prenxa ; || lehia. 
Presser j v. tinca ; || presa. 
Présure y s. f. gatzagi. 
Prêt, adj. prest. 
Prétendre, v. pretendi. 
Prêter, v. pheresla. 
Prétexte, s. m. estacuru. 
Prêtre, s. m. aphez. 
Prt>r, V othoi. 
Prière, s. f. othoitze, orazione. 
Prince, s. m. prince. 
Prinnpntement , adv. herlie- 

ciki. 
Printemps, s. m. bedaxu. 
Pmf», s. f. atzamaite, prisa. 
Prison, s. f. presountegi, gaz- 

telu. 
Prisonnier, s. m. presouner. 
Privation, s. f. gabecia. 
Priver, v. gabet. 
Prix, s. m. sari, precio. 
Procès, s. m. procès, hauci. 
Processif, adj. procescari. 
Procession, s r. procesione. 
Prochain, s. m. proxirao, khi- 

de, khidelagun. 
Proche, adj. hullan. 
Prodige, s. m. ikhousgarri. 
Produit (d'un animal), s. m. 

bume. 
Pro/î/, s. m. ekhoizpen. 
Profondeur, s. m. barnatar- 

zun. 
Projet, s. m. egingei. 
Promenade, s. f. paseyu. 
Promener (se), v. pasea, paseya. 



Promesse, s. f. hilzemaite, pro- 

mes. 
Promettre, v. bilzeman. 
Prompt, adj. prount. 
Protnptement, adv. prounlki. 
Promptitude, s. f. prountar- 

zun. 
Prophète, s. m. profela. 
Prophétie, s. f. aitzinerran, 

profezia. 
Propre, adj. cbabu, garbi, er- 

dotz 
Propreté, s. f. chabularzun. 
Propriétaire, s. m. nausi, jabe, 

ukhendun. 
Prosterner, v. luherras, ahoz- 

pez eror. 
Protestant, s. et adj. protes- 
tant. 
Province, s. f. probincia. 
Prudent, adj. zuhur, prudent. 
Prune, s. f. arhan. 
Prunelle, s. f. beginini 
Prunier, s. m. arhantze. 
Psaume, s. m. psalmu. 
Puhlicain, s. m. legarcari. 
Publier, v. publica. 
Puisque, conj. geroz. 
Puissance, s. f. esku, pbo- 

tere. 
Puissant, adj. photerexu. 
Put (6', s. m. phutzu. 
Punaise, s. f. purnach. 
Punir, V. puni. 
Pwr, adj. pur, chahu. 
Pureté, s. f. chabularzun. 
Purgatif s. m. purga. 
Purgation, s. f. purga. 
Purgatoire, s. m. purgatorio. 
Purger, v. purga. 
Purifier, v. garbi. 
Pustule, s. f. tipouri. cuscuUu. 



Quarante, adi. berrogei. 1 Quartier, s. m. carliel. 

(>«/ir/, s. m. laurden, laurdun. | Qmitorze, adj. hamalaur. 
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Qiuilorzième. adj. hamalaur- 



gerren 



Qualre, adj. laur. 
Qitatre-'TenipSj loc. s. Kharta- 

Themporac. 
Quatrième, adj. laiirgerren. 
Que, pr. cer ; || adv. beno. 
(Jnely pr. zoun, cer; D halaco, 

noulaco. 
(Juelronqfie, adj. zoufi-nahi. 
Quelque, adj. zouinbait, cer- 

bait, batzu. 
Quelque chose, pr. cerbait. 
Quelqu'un, pr. nourbait; || 

quelques-uns^ batzu, elibat. 
Quenouille, s. f. cuhullu ; mur- 

khulla. 
Quei^lky s. f. aharra. 



QuerelUr, v. aharra. 
Querelleur, adj. aharrari, mos- 

cocari. 
Queue, s. buztan. 
Qui, pr. nour, zoun. 
Quiconque, pr. cernahi, nour 

ère, zoun ère, nourbait. 
Quincaillier, s. m. kinkillari. 
Quinquina, s. m. kinkina. 
Quinzaine, s. f. amostkerri. 
Quinze, adj. hamabost. 
Quinzième, adj. haniaboslj^aT- 

ren. 
Quitte, adj. kito. 
Quitter, v. kita. 
C)ii^i, pr. cer. 
^?/ot que ce soit, loc. pr. cer 

cre, cernabiden. 



Jkihot, s. m. arrabot. 
Raccommoder, v. aphaû. phun- 

tuca. 
Race, s. f. arraza. 
Racheter, v. arreros. 
Racine, s. f. zan, herro. 
RMer, v. kharraca. 
Rncmter, v khounta. 
Rafraîchir^ v. fresca. 
7?^//^, s. f. errabia, errabia- 

dura. 
Raillei\ v. nausa. 
Raisin, s. m. mahax. 
Raison, s. f. arrazou. 
Raisonner, v. arrazouna. 
Ramasser, v. bil, eraik. 
Rame^ s. f. arrau. 
Ramier, s. m. arruket. 
Ramper, v. herresta. 
Rançon, s. f. sari. 
Rang, s, m gradu, herrenk, 

herroka. 
Râper, v. arraspa. 
Rapetisser, v. Icbipil. 
Rapide, adj. zalhe. 



Rapiécer, v. bethatcba. 
Rappeler (se), v. orhil. 
/?a/>/>orr.s.m.egite; || arraporl. 
/?arp, adj. bacant, arraro. 
Raser, v. errada; || bizar molz. 
Rasoir, s. m bizar-nabela. 
Rassasier, v. ase, aseca. 
Ramevnblement, s m. bilkbura. 
Rassembler, v. bil. 
/?a/, s. m. arrathou. 
y?(ï/p, s. f. barbe. 
Râteau, s. m. arrestelu. 
Râteler, v. arreslela. 
Ration, s. f. anhoa. 
/Jatr, s. f. arbi. 
Rayon, s. m. lenhurii. 
Recette, s. f. erreceta. 
Recevoir, v. bar, errecebi. 
Réciproque, adj. alkhar, algar. 
Réciproquement, adv. alkhar- 

reki. 
Réclamer, v. /"y^ar mw cricur) 

oihuca. 
Récolte, s. f. biUze, uzia, erro- 

colta. 
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Réœltery v. bil. 
Recommander^ v. goinenda. 
Récompeme, s.'f. sari, phaku. 
Récompenser y v. sarisla. 
Réconcilier 3 v. baket. 
Rec&iinaimMce ^ s. f. esker, 

ezagutze. 
Reconnaissant y adj. ikhouspi- 

dexu. 
Reconnaître y v. ezagut. 
Reconstruire y v. arreraik. 
Recouvrer j v. arracupera. 
Recueillir^ v. bil, errekeita. 
Reculer^ v. gibelt. 
Rédempteur j s. m. arrerosle. 
Rédemption^ s. f. arreroste. 
Redresser^ v. chuchent. 
Réfléchir y v. gogozca. 
Réflexion^ s. f. gogozka. 
RefraiUj s. m. arrafren. 
Refroidir j v. hotz. 
Refuge, s. m. iheslekhu, ar- 

rimu. 
Refuser^ v. arrafusa. 
Regain^ s. m. arradall. 
Regardy s. m. so. 
Regarder y v. sogin, begisla, 

mira. 
/?éj/é», s. f. erregla. 
Régler y v. bardin, erregla. 
RègnCy s. m. erresfegoa. 
Regret, s. m. urriki. 
Regretter, v. urriki. 
A^tfi^ 8. m. gultzurrun, erran^ 

gerri. 
ii^me, s. f. erregina. 
RejeloUy s. m. herro. 
/?<5«>t"r, V. botz. 
Réjouissancey s f. boztario. 
RelâcheTy v. libreraz. 
Relever y v. arreraik, arral- 

tcha. 
Religieux y adj. errelijious. 
ReligioUy s. f. errelijione, erli- 

jioiie. 
Relique y •^. f. erlekia. 



Remède y s. m. seiidugarri, er- 

remedio. 
Remerciementy s. m. esker, er- 

remesUamentu. 
Renierciery v. esker eman, er- 

remestia. 
RemisCy s. f. ezcaratz. 
Rémission, s. f. pharcamentu. 
RemordSy s. m. urriki. 
Remplaranty s. m. ordai, ordari. 
Rempliry v. betha. 
Remuery v. igit, zotuca. 
Rencontrery v. balh. 
Rendrey v. utzul, errenda. 
Renégaty s. m. ame|at. 
Reniery v. ukha, uknoegin. 
Renommée, s. f. ospe, omen, 

fama. 
Renoncer y v. ukho egin. 
Renouvelery v. arraberri. 
iten(^, 8. f. arranda. 
Renverser, v. irall. 
RépandrCy v. iraur. 
i?<^ara<eMr, s. m. arrapara- 

zale. 
Réparation, s. f. erreparazione. 
ilé^Mi^, s. m. apairu. 
Repentir, s m. dolumen, biho- 

tzmin, urriki; J v. — («?j 

urriki, dolut. 
Répondre y v. ihardex, arra- 

posta. 
Réponse y s. f. arrapostu. 
ii(7>(M;, s. m. phausu. 
Reposer, v. ptiausa. 
Repousser y v. buhurt. 
Reprendre, v. arrahar. 
Représailley s. f. ordari. 
Reprisey s. f. pasaje. 
Reprisery v. pasajesta. 
Reproche y s. m. mesperetchu. 
Reprocher, v. mesperetcha. 
Réputation, s. f. fama. 
Réserve, s. f. reserbu. 
Résister^ v. buhurt. 
Résolution y s. f. deliberu. 
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Reapeiiy s. m. errespetu. 
Hespeciei', v. errespeta. 
Ressemblancey s f. uduri, egite. 
Ressemblant j aidj. uduri. 
HeuembleTy v. uduri ^ uduri 

ukben. 
Restfy s m. oundar 
Rester, v. egon, bara 
Résurrection, s f arraphiztu, 

phiztu. 
Retardataire, s. m. luzacor. 
Retarder y v. berant, luza. 
Retirer, v. eraiki, erretira ; J 

bazier. 
Retourner, v. utzul. 
Rétrécir, v. hersa. 
Réunion, s. f. biltzarreii. 
Réunir, v. bil, alkhargana. 
Réussir, v. erreusi. 
i?^'r^, s. m. amex. 
Revenir, v. utzul. 
iî^céT, V. amex egin. 
Revers^ s. m. dohacaitz. 
Revêtir, v. jaunx. 
Révolution, s. f. utzulunguru. 
Rhume, s. m. marhauta. 
AirA^, adj. aberax. 
Richesse, s. f. aberaxtarzuii. 
Aic(e, s. f. chumurdura. 
Aidf^, adj. tchimal , chumurlu. 
Rideau, s. m. arrideu. 
Ai^y V. tchimalt, uchur, chu- 

inurt. 
Rien, adv. deus. 
Rigole, s. f. erreka. 
Rire, s. crri ; | v. erri egin. 



Rivière, s. f. uhailz. 
iio(^^, s. f. zaya, sayo. 
Rochei*, V. ootchu, harroka, 

harbotcbu. 
Roi, s. m. errege. 
Rompre, v. ethen. 
Ronce, s. f. nahar. 
Aond, adj. biribil. 
Ronflement, s. m. kourrouuka. 
Ronfler, v. kourrounca. 
Aojré>, s. f. arrusa. 
Roseau, s. m. cauabera. 
Ao^réé», s. f. ihitz. 
Rôti, s. m. erraki. 
Aoii^, s. f. errota. 
Rouge, adj. gorri. 
Rougeâtre, adj. gorhara, gor- 

riska. 
Rougeole, s. f. surhuuipi. 
Rougir, V. gorri. 
Rouille, s. f. erdolla. 
Rouir, V. hourta. 
Rouler (se), v. itzailca. 
AotfjTy adj. gorhail. 
Royaume, s. m. erresouina 
Ruban, s. m. arribant, chin- 

gola. 
Ruche, s. f. khoban. 
Ai4^, adj. ffarratz. 
AtM*, s. f. knarrika. 
Rugissement, s. m. orroa. 
Rugir, v. orroa egin. 
Rugosité, s f. latzdura. 
Rugueux, adj. latz. 
Ruiner, v. lurrialat. 
Ruisseau, s. m. erreka. 
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Sabat, s. m. sabato. 
À'a6/«, s m. harina. 
Sabler y v. harinasta. 
iSa^o^ 8. m. escalampou. 
iSafrr^, 8. m. 8abre. 
iStft', s. ni. zaku, alforja. 
Sacre, s. m. sacre. 



Sacrement, s. m. sacranieiitu. 
Sacrer, v. bourhauca. 
Sacîifice, s. m. sacrificio. 
Sacrilège, s m. sacrilejio. 
Sacristain, 8. m. sacristan. 
Sacristie, s. f. sacristinia. 
ÀVr^^, adj. zuhur, saje. 
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Stige-femmej s. f. eina^ifi. 

Sagesse, s. f. zuhurtarzun. 

Saignée, s. f. senadura. 

Saigner, v. sena. 

Sain, adj. sano. 

Sainftoux', s m ouringatzgabe. 

Saint . adj. saintu ; || s. ni. 

saintu. 
Sainte, s. f. sainta. 
Saison, s. f. haro, saso. 
Salade^ s f. ensalada. 
SaU*, adj. theyu, cikhin, ci- 

khinxu. 
Salé, adj. gaci 
Saler, v. gaci. 
S^^letè, s. f. Iheyarzun, cikhin- 

keria. 
Salière, s. f. gatzountzi. 
Salir, Y. theyut, cikhin. 
Salive, s f. ahogozo. 
Salle, s. f. sala. 
Saloir, s. m. gacilegi. 
Saluer, v. saluta. 
Salul, s. m. salutatze ; [ salba- 

mentu 
Sametli, s. m. nescanegun. 
Sanctifier, v. sanctifica, erabil 

saintuki. 
Sandale, s f. ahiirka, hoùelnco. 
Sftng, s. m. odol. 
Sangle, s. f. cingla. 
Sangler, v. cingla. 
Sanglot, s. ni. cipa. 
Sangsue, s. f. cicefi. 
Sanguin, adj. odolxu. 
i>««.s, prép. gabe. 
*SVim//^, s. f. osagarri. 
Sarcler, v. jorra. 
Sarcloir, s. m. jorrai. 
Sardoine, s f, sardoun. 
Satan, s. ni. Satan. 
Sauce, s. f. salsa. 
Saucisse, s. f. lukhainka. 
Saw/r, s. m zunu*. 
Sauf, s. m jaiizi. 
Snultr, V. jauz. 



Sauterelle, s f. llarhole. 
Sauteur, s. m. jauzcari. 
Sauvage, adj basa, salbaje. 
Sauver, v. s;dba,. 
Sauveur^ s m. salbazale. 
Savant, adj. jakinxu, sabaiit. 
Savoir, v. jakin. 
Savoureux, adj. gozo 
Scandale, s. m. escandal. 
Sceau, s. m. cachet . 
Sceller, v. cacheta. 
Sn>. s. f. sega. 
Scii^cCy^s. f jakilale. 
NriVr, V sega. 
Scorpion, s m erlouri. 
S<'nM, s. ni. ferrela. 
»r, adj. idor, agor. 
Sécher, r. idor, agor; [ tchuca. 
Sécheresse, s f. i<lor1e. 
Second, adj. bigerren. 
Secouer, v. iharraus, zotuca. 
Secourir, v. sokhorr». 
Secours, s. m. laguugoa, ur- 

gaizle, sokhorri. 
Séducteur, s. m. inganazale. 
Seigle, s m. c«khale. 
Seigneur, s. 'm. jaun. 
^Sr'Hi, s. ni thili. 
>Vi j/% adj. hamasei. 
Seizième, adj. hainaseigerren. 
SW, s m. galz. 
»SV//p, s. f. cela. 
Seller, v. cela. 
Selon, prép. arau, arab^ra, 

arauera. 
Semaine, s f. asie. 
Semblable, adj. iiduri, bcreci». 
Semer, v. eren. 
S'^meur, s. m. ereile. 
S/'Wi>*, s. m. cenzu. 
Sensé, adj. renzalu. 
Sensible, adj. iniinhera. 
Sentier, s m. senda. 
Sentir, v. asma; || seiidi. 
Séparai ion, s. f. bcrhezle. 
Séparer, v. berhoz ; || aparla. 
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Sopiy aiij. zazpi. 
Septembre, s. m. setemer. 
Septième, adj. zazpigerren. 
Sérénade, s. f. obela. 
Sérietw, adj. serious. 
Sermettt, s. m. cin. 
Sei^tnaii, s. ni. pherediku. 
Serpe, s f. aihotz. 
Serpent, s. m. suge. 
Serrure, s. f. giltzarrapo. 
Serrante, s. 1'. nescato, roa- 

nata. 
Serviette, s. f. cerbiela 
Servir, v. cerbutcha. 
Serviteur, v cerbulchari, ini- 

thii, niiscandi, manata. 
Seton, s. m. selo. 
iSf'MiV, s. m. albar/e, buHhal- 

iiartze. 
Seul, adj. bakboitz. 
Setdeineni, adv. ezpere, bai- 

cic. 
Sévère, adj. garralz. 
iSt, conj. ba, balin, eya ; || han. 
Siède, s. m. mente. 
Siège, s. m. jargia. 
Siffler, V. hustula. 
Sifflet, s m. hustu. 
Signal, s. m. senale. 
Signaler, v. senala. 
iSïf/né', s. m. khenu, nika. 
Sillon, s. m. illerreka. 
Simple, adj. simple. 
Singe, s m. tchimino. 
S/.r, adj sei. 
Sisième, adj. seigerren 
Sobre, adj. sobre. 
Sobriété, s. f. sobrecia. 
Soc, s. m. golde. 
iScptir, s. f. arreba, ahizpa ; |J 

serora. 
Soie, s. f. ceta, céda. 
Soigner, v. arlha. 
Soigneusement, adv. arlhouski. 
5ot>i, s. m. artha, mafia, souein, 
arrancura, achol, benia. 



Soir, s. m. arrax. 
SoLrqnte, adj. hirourhogei. 
Soixantième, adj. hirourhogei- 

gerren. 
Sol, s. m. zola. 
Soldat, s. m. soldado! 
Solde, s. f. soldata. 
Soleil, s. m. ekhi. 
Solennité, s. f. solemnitate. 
Solide, adj. azcar. 
Solive, s. f. soliba. 
Sombre, adi. ulhun. 
Somme, s. f. soma. 
Sommeil, s. m. lo. 
Sotnmet, s. m. thini. 
San, s m. zahi ; || zonii ; || pr. 

bere, haren. 
Stmge, s. m. amex. 
Sonner, v sona. 
Sonnette, s. f. tchinchila. 
Sonore, adj. ocen. 
iSor/, s. m. zorthe, zonhu. 
Soîtey s. f. mola. cunte, gisa. 
Sortir, v. elkhi, jalkhi. 
Sot, adj. ergel, tonto, zozo. 
Sou, s. m. sos. 
Souche, s f. aihen. 
Soud, s. m. anxia. 
Souffle, s. m. hax, bouhada, 

butz. 
Souffler, V. bouha, bulz egin. 
Soufflet, s. m. mathelaco^ be- 

harrondoco ; (| bouhader , 

hauspo. 
Souffrance, s. f. sofrimentu. 
Souffrir, v. igourlz, sofri, pâli. 
Soufre, s. m. sofre. 
Souillé, adj. cikhinxu, theyu. 
Souiller, v. theyut. 
Soulagement, s. m. urgaizie, 

solaju. 
Soulager, v. urgailz, solaja. 
Souletin, s. et adj. Zuberrou- 

tar. 
Soulier, s. m. oski. 
SoumiS; adj. susmis. 
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Soummiofiy s. f. susmisione. 
Soupçofinety v. ascna, aiherizan. 
SoupCy 8. f. zopa. 
Souper, s. m. aihari ; || v. ai- 

hal. 
Soupir, s. m. hasperen. 
Soupirer j v. hasperen egin. 
Source^ s. f. uthurri, sorgia. 
Sourcil^ s. m. bephuru. 
Sourd j adj. gor. 
Souricière j s. f. sagutei, sa- 

tharte. 
Sourire^ v. so houn egin. 
SouriSj s. f. sagu. 
Soustraire j v. ebax. 
Soutenir^ v. berroa, sustenga. 
Soulieny s. m. sustengu. 
Souvenir y s. m. orhitmentcha ; 

I — (se), orhit. 
Soutien/, adv. ardura, usu. 
Spectateur j s. m. sogile. 
Spirituel^ adj. entheleguxu. 
Strophe^ s. f. cobla. 
Subordonné, s. m. manuspeco, 

escupeco. 



Su(;, s. m. zuhatz, çozo. 
SuccèSj s. m. irabazi. 
Sticcess^r, s. m. ordari. 
Sucery V. mourtcha. 
Sucr^, s. m. sucre. 
Sucrier^ s. m. sucrountzi. 
Sudj s. m. hegoalde* 
Swer, V. icerl. 
Sueur y s. f. icerdi. 
Suie y s. f. khedarre^ kher- 

rade. 
Suify s. m. milgorra. 
Suitey s. f. oundorio, oundora- 

men, segida. 
Suivant, prép. arau, arabera, 

arauera. 
SuivrCy V. jarraiki, segi* 
Suppléer, v. supli. 
Supporter, v. egar. 
Stîr. adj. segur ; Il «tir, prép. 

ganen. 
Sureau, s. m. sag^kitze. 
Surnager y v. igerisca. 
Surtout, adv. berheciki. 
Syllabairey s. m. cartilla. 



7a6ac, s. m. tabak. 
Tabley s. f. maban. 
TablmUy s. m. tableu. 
TViMief, s. m. dabentia. 
Tabourety s. m. cacheta. 
Tache y s. f. thona, thaka. 
Taille y s. f. gerruntze. 
Tairey v. ichil. 
T(il^(y s. m. talentu. 
Talouy s. m. aztal. 
Tamboury s. m. tabal. 
Tamboûriny s. m. thanbouri. 
Tamû, s. m. cethabe, cetha- 

tchu. 
Tamiser y v. iratz. 
Tampony s. m. thapou. 
Tan, s. m. thanu. 
Tanneur y s. m. thanur. 



Tant y adv. haft. 
Tanle,. s. f. iceba, tanta. 
.Tapagey s. m. herox. 
Tapageur y s. m. herosti. 
Tapey s. f. zarta. 
rapt«, s. m. tapiz. 
ra^fiffi^r, V. therrita. 
Tardy adv. berant 
7V», s. m athe, meta. 
Taupe, s. f. sathor. 
Taureau, s. m. cecen. 
TeignCy s. f. hezcabia. 
Teindrey v. tinta. 
TWn/, s. m; colore. 
Teinture y s. f. tinta. 
Tely adj. halaco. 
Témoignage, s. m. jakilegoa. 
Tif^notit, s. m. jakile, ikhousie. 
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Tefnpfy s. f lo. 
Tempérance, s. f. sobrecia. 
Températnrey s. f. haro. 
Tempête, s. f. irazarri, tem- 

pesta. 
Temple, s. m. lemplo, templu. 
Temps, s. m. ordu, thenore^ ha- 
ro, dembora, aldarte^ bidaro. 
TenailleSy s. f. pi. trukesac. 
Tendre, adj. beila, uster. 
Ténèbres, s. f. pi. ulhumpiac. 
Tenir, v. eduki, etchek. 
Tentation, 9. f galbide, tenta- 

cione. 
Tente, s. f. etchola 
Tenter, v. tenta. 
Terme, s. m. thermanu, rouga. 
Terne, adj. ubel. 
Terrasse, s. f. terrada. 
Terre, s. f. lur. 
Terrer, v. lurca. 
Testament, s. m. ordenu. 
Tête, s. f. buru. 
Thé^ s. m. te. 
Tiède, adj. ephel. 
Tiers, s. m. neren. 
Timidité, s. f. loxa, ahalke. 
Tirer, v. thira. 
Tiroir, s. m tirader, tireta. 
Tison, s. m. ilhinti. 
Tisser, v. eho. 
Tisserand, s. m. ehule. 
Toi, pr. hi; — même, hi- 

haur. 
Toile, s. f. oihal. 
Toit, 8. m. heffatz. 
Tombe, s. f. hobe, hobi, ehorlz- 

lekhu, thomba. 
Tombeau, s. m. hobe^ hobi, 

ehortz-lekhu^ thomba. 
Tomber, v. eror. 
Ton, adj. hire. 
Tondre, v. moutz biscarra. 
Tonneau, s. m. thupa. 
Tonnerre, s m. uhulga, ozan- 

za, durunda, ihourciri. 



Tordre, v. buhiirt. 
Toucher, v. hounki. 
Toupie, s. f. dantzadou. 
Tour, s. m. unguru; || thornu; 

Il s. f. thorre. 
Tourment, s. m. gaitzmin, 

thormentu, turmentu. 
Tourmenter, v. thormenta. 
Tourner, t. uneura, utzul. 
Tourterelle, s. f. ursaphal. 
Toussaint, s. f. Domisanthore 

besta. 
Toti(, adj. oro, gucia. 
Toux, s. f. eztuî. 
Tracasser, v. therrita. 
Trace, s f. herecha. 
Trafiquant, s. ra. salerosle. 
Trafiquer, v. saleros. 
Trahir, v. tradi, gaizkisal. 
Train, s. m. trein. 
Traîner, v. herresta. 
Traire, v. jeix. 
Traita, s. m. pato, tratu. 
Traitement, s. m. tratamentu. 
Traiter, v. trata. 
Traître, s. m. tradizale. 
Trame, s. f. bilbe. 
Tramer, v. bilba. 
TrancAant, adj. zorrotz. 
Transparent, adj. argi. 
Tran^pircUiait, s. f. icerdi. 
Transpirer, v. icert. 
Travail, s. m. lan. 
Travailler, v. lan, lan egin. 
Trat?^»er, v. igaran. 
Traversin, s. m. burunegi. 
Trèfle, s. m. trefla. 
Treize, adj. hamahirour. 
Treizième, adj. hamahîrour- 

gerren. 
Tremblement, s. m. ikhara; — 

d^ Icrr^, luikhara. 
Trembler, v. ikhara, khordoca. 
Tremper, v. trempa bousti. 
Tr^s, adv. erras, icigarri. 
Trésor, s. m. trésor. 

t9 



— 354 — 



TribUy s. f. gizeli. 

Trinité, s. f. hirourlarzun, hi- 

rourtasun, Trinitate. 
Triomphe, s. m. garhaite. 
Triste, adj. Irisle. 
Tristesse, s. f. bihozmin, tris- 

tecia, tristura 
Trois, adj. hirour. 
Troisiètne, adj hirourgerren^ 

heren. 
Trompe, s. f. troumpa. 
Tromper, v. in^ana, troumpa. 
Trofiijm'ie, s. f. inganio^ troum- 

pena. 
Trompette, s. f. troumpeta; |I 

s. m. troumpetari. 
Trompeur, s. m. et adj. inga- 

nazale. 
Tronc, s. m. unkhu. 
Trône, s. m. trono. 



Trop, adv. sohera. 

Trot, s. m. trosla. 

Trotter, v. trosta. 

Trou, s. m. chilo, cilo. 

Trouhler, v. nahas, erauz, thur- 
bust, centzorda. 

Trouer, v. chila, ciia. 

Trotipe, s. f. ozle, tropa. 

Troupeau, s. m. arlhalde, ha- 
cienda, altchou. 

Trousseau, s. m. trouzo. 

Trouver, v. ediren, atzaman ; 
Il se — aurkhi. 

Truie, s. f. ourde aliardi. 

Tuei\ V. eho, erho. 

Tuite, s f. lella. 

Tuilier, s. m. tellagin, telle- 
gile. 

Tumeur, s. f. hancura, tipouri. 

Tumulte, s. m. albarot. 



Un, adj. bat. 

Unité, s. f. batarzun, balasun. 

Urine, s. f. phisa. 

Uriner, v. pnisegin. 



Usage, s. m. ohidiira, usaje. 
User, V. higa. 
Usine, s. f. olha. 
Utile, adj. balious. 



FacAf, 8. f. behi. 

Vague, adj. ubel. 

Vaillant, adj. agudo. 

Viiificre, V. goit, garhait. 

Vaisselle, s. f. bâchera. 

Valeur, s. f. balio. 

Vallée, s. f. ibar. 

Valoir, v. balia. 

FannpT, v. irais, aiza. 

Vanter, v. banta. 

Vapeur, s. f alphor. 

Vtfrtote, s. f. picota. 

Vase, s. m. ountzi; || s. f. 

mala. 
Vaurien, s. m. ezdeus. 
Veau, 8. m. areirhe; ^ de 

lait, ohahal. 



Veille, s. f. mezpcra 

Veine, s. f. zan. 

Vendange, s. f. inahaska;|| 

mahaxbiltze. 
Vendangeur, s. m. mahascari. 
Vendre, v. sal. 
Vendredi, s. m. ostirale. 
Vengeance, s. f. mendeku. 
Vpny^r, V. mendeca. 
Vir^wié?/, adj. benial. 
Venimeu.r, adi. phozoudun. 
Venir, v. jin, hel. 
Vlw^, s m. aice. 
Vente, s. f. salzapen. 
Ventre, s. ra. saoel. 
Vêpres, s. f. pi. mezperac, bez- 

perac. 
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Ver, s. m. har, chichari cer- 

ren, cizka. 
Verdâtrey adj. berdais. 
Verge j s. f. zaharo. 
Vériiabley adj. egiazco. 
VérUablenient^ adv. egiazki. 
Vêriléy s. f. egia. 
Vermonlurej s. f. cizkadura. 
Vernir^ v berniza. 
Verrat y s m. ourde ordox, 

berrat. 
Verre^ s. m. bitre ; || godalet. 
VerroUy s. m. barolla. 
Verrue, s. f. marrhunka. 
Vers, prép. gaiia. 
V>r<er, v. ichour. 
Vert y adj. berde. 
IVr/tt, s f. berthule. 
V mi>, s. r pichasturu. 
Vétemeniy s. m. souneco, ar- 

ropa 
Vèiiry V. bestit. 
Vetify s. m. alharguii. 
Ventey s f. alhargunxa. 
Viande, s. f. aragi. 
V7ctfir^., s. m. bicari. 
Vice, s. m. gaistokeria. 
Vicioirey s. f. bitoria. 
Victorieiu'y adj. goitzale. 
ré>, s. f. bici. 
VieiUessey s. f. zahartarzun 
Vieilliry v zabar, chabar. 
Vierge, s. f birjina. 
VieiLv, adj zahar, chabar. 
VigikyS. f bijilia. 
FiVjfrie, s. f. mabastîj mina- 

berje. 
Vigneron, s m. biner, mabas- 

tizafi. 
Village y s. m. berri. 
Villcy s. f. hiri. 

Vin, s. m. ardou, inabaxanou. 
Vinaigre, s. ni. bifiagre, ozpin. 
Vingl, adj hogei. 



Vingtaine, s. f hugei. 
Vinatièmey adj. hogeiçerren. 
Vioïenunenl, adj. bortbizki. 
Violetity adj. borlbitz. 
Violety adj. briolet. 
Violette, s f. briolela. 
Violon, s. m. arrabit 
Ft«a|7&, s. m. begitbarle. 
Fi«-a-rw, prép. erelzian. 
Vision, s. I. iknousalde. 
Vi7^, adv. lasler, fite/bertan. 
Vivacité, s. f. bicilarzun. 
Vivant y adj. bici. 
FitTP, V. bici. 
Vœu, s. m. boto. 
Voici, adv. houna, bouna he- 

ben, bau duzula, bau duziela. 
Voie, s. f. bide. 
Voilày adv horra, hori duzuia, 

hori duziela. 
Voiky s. f. bêla. 
Voir, V ikhous. 
Voisin, adj aizo. 
I^oio;, s. f. botz, mintzo. 
Vol, s. m. ouhounkcria, ou- 

boungoa. 
Volatile, s. m. hegaltari. 
Volain, s. m. garmendi. 
Voler, V. aira, hegalta ; |i ebax, 

arroba. 
Voleur, s. m. ouboun. 
Volontaire, adj. berenabizco. 
Volonté, s. f. boronthale. 
Volontiers, adv. gogohounez. . 
Voniir, v. ourtbiki, goitica. 
F(>/r^, adj. zoure; || zien. 
Vouloir, \. nabi, nabi izan, 

nabi ukhen. 
Vous, pr. zu, ziec ; || — même, 

zibaur; — mêmes, zibaurec. 
Voyage, s. m. bidaje. 
Vrai, adj. egiazcu. 
Vraiment, adv. egiazki. 
Vtie, s. ï. ikliousle, bista. 



Fin. — Ukmentcia. 



ERRATA 



Page 4, ligne 3^ lisez : Ebaiijelio^ au lieu de : Ebanyelio. 

— u — . 7^ — gailhatUy — galtalu. 

— 5, — 1, — e-hiZyBZj — * e hizez. 

— » — 4, — arrancurareki, au lieu de: arran- 

cunareki. 

— i5, — 1, — areiche^^MWeiïAe: arretche. 

— !23, — i, — elkhi, — elkû 

— 26, — 19, supprimez le mol : indéfinie. 

— 27, — 20, lisez : bihfAzmifij au lieu de : bihozmiu. 

— 30, — 4, supprimez: goizeco othoilziay la prière du 

nutlin, oti. 

— » — 7, lisez : k chemin pour (aller) à Dayonne^ 

au lieu de : le chemin de 
pour {aller à) Bayonne. 

— 36, — 17, lisez: enlheleguxUj^uMeudeienielegulm. 

— 37, — 27, — elhurraj — elurra. 

— 38,-10, — aujssi bon quer iche y ;iu\\eu de: aum 

riche f(ue bon. 

— » — 10, lisez: Aa7i(/ûijf(;, au lieu de: ^^amftayo. 

— » — 28, supprimez en entier la phrase : quand le, 

etc. 

— 41, — 3, lisez: azcnr azcar da^ au lieu de: azcar 

az carra da. 

— 48, — 12, supprimez : celui-ci, celui-là. 

— ' Oi*, — 1 8, lisez : hurrunegij trop loin , au lieu de : 

hurruuegi, loin. 

— 58, — 10, lisez : hihanr, toi-même, au lieu de : gi- 

haur. 

— 64, — 0, lisez: zountaco^ ^nVieu de: zuntaco. 

— 75, — 31, — gaizkisaldUy au lieu de: gaizkisal- 

dia. 



— 182, — 15, supprimez: indicatif. 

— 183, — 15, supprimez: indicatif. 



